6 GREE OPERATING INSTRUCTIONS

Change for life Mobile Air Conditioner

Model: Dt/mn![nrYpbbm.
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WICHTIGE SICHERREITSHINWEISE AN

e Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder trotz mangelnder
Erfahrung und mangelnden
Wissens benutzt werden, wenn
eine angemessene Aufsicht oder
Anleitung zur sicheren Handhabung
des Gerats gegeben ist und der
Nutzer die damit verbundenen
Gefahren versteht. Reinigung und
Wartung dirfen ohne Aufsicht nicht
durch Kinder erfolgen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Vor der Inbetriebnahme Uberpriifen
Sie bitte, ob die Spannungs- und
Stromspezifikationen mit den
Kenndaten des Gerates (siehe
technische Daten) iibereinstimmen.
Vor der Reinigung oder Wartung der
Klimaanlage das Gerat ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht von harten Gegenstanden
gequetscht oder geschert wird.

Nicht am Netzkabel ziehen, um den
Netzstecker aus der Steckdose zu
ziehen oder die Klimaanlage zu
bewegen.

Netzstecker auf keinen Fall mit
nassen Handen einstecken oder aus
der Steckdose ziehen.

Nur geerdete Steckdosen nutzen.
Sicherstellen, dass die Erdung
zuverlassig ist.

e Wenn das Netzkabel beschadigt

ist, muss es durch den Hersteller,
dessen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die Klimaanlage sollte nie mit
einem Handtuch oder dhnlichen
Gegenstanden abgedeckt werden.
Halten Sie den Lufteintritt und
Luftaustritt frei von Hindernissen.
Halten Sie einen Mindestabstand von
30 cm zu Wanden und Hindernissen
ein.

e Tritt eine Storung auf (z.B.

verbrannter Geruch), sofort den
Stecker ziehen und sich an das
Fachgeschaft vor Ort wenden.

¢ Wenn niemand das Gerat

beaufsichtigt, das Gerat ausstellen
und den Stecker ziehen.

Kein Wasser auf die Klimaanlage
oder die Fernbedienung spritzen oder
gieBen, da dies zur Beschadigung
des Gerétes fiihren kann.

e Wenn der Ablaufschlauch verwendet

wird, darf die Umgebungstemperatur
nicht unter 0°C sinken. Andernfalls
kann Wasser in die Klimaanlage
auslaufen.

Das Gerat muss in sicherer
Entfernung zu Feuerquellen sowie
brennbaren und explosiven Objekten
aufgestellt werden.

e Kinder und Behinderte diirfen das

Gerat nicht ohne Aufsicht benutzen.
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Spielende Kinder sollten von der
Klimaanlage ferngehalten werden.
Tropfende Gegenstande sollten weder
uber der Klimaanlage aufgehangt
noch auf ihr abgelegt werden.
Reparieren oder zerlegen Sie die
Klimaanlage nicht selbst.

Das Einflihnren von Gegenstanden
in die Klimaanlage ist unbedingt zu
vermeiden.

Das Gerat muss so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker
zuganglich ist.

Die Klimaanlage nicht neigen oder
umdrehen.

Achten Sie darauf, dass das

Gerat auf stabilem und ebenem
Untergrund betrieben wird.

Das Gerét sollte nicht direktem
Sonnenlicht ausgesetzt werden.
Die Klimaanlage ist nur innerhalb
des Temperaturbereichs von 16° bis
35°C zu betreiben.

Turen und Fenster schlieBen, wenn
das Gerat in Betrieb ist, um die
Kiihlwirkung zu verbessern.

Das Gerét nicht in nasser oder
feuchter Umgebung aufstellen.
Stellen Sie sicher, dass sich keine
Hindernisse zwischen dem Geréat
und der Fernbedienung befinden. Die
Fernbedienung nicht fallen lassen
oder werfen. Die Fernbedienung
nicht in FlUssigkeit eintauchen,
nicht der Hitze oder direkter
Sonneneinstrahlung aussetzen.

Verwendung von Batterien:
e VORSICHT! Es besteht

Explosionsgefahr, wenn die Batterien
nicht auf korrekte Weise ersetzt
werden. Alte Batterien nur durch
Batterien des gleichen Typs ersetzen.
Achten Sie auf die korrekte Polaritat.
Batterien (Akkus bzw. eingelegte
Batterien) nicht GibermaBiger

Hitze durch Sonneneinstrahlung,
Feuer 0.a. aussetzen und vor
mechanischen StoBen schiitzen.
Batterien trocken und sauber halten.
AuBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Batterien nicht 6ffnen, zerlegen,
aufschneiden oder kurzschlieBen.
Verwenden Sie keine alten und
neuen Batterien gemeinsam.

Fiir korrekte Entsorgung der
Batterien sorgen. Achten Sie auf die
Umweltaspekte bei der Entsorgung
von Batterien. Batterien nicht in den
Hausmiill werfen.

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und weitere
Hinweise auf der Batterie und deren
Verpackung.

Entfernen Sie ausgelaufene Batterien
und reinigen Sie das Batteriefach
grindlich. Berlihrung mit den Augen
und der Haut vermeiden.



Verwendungszweck

Das Gerat ist ausschlieBlich fir die Kiihlung, die Beltftung und das Entfeuchten
der Luft vorgesehen. Das Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt oder
Geschaftsraumlichkeiten, Biiros und ahnlichen Arbeitsumgebungen sowie in
Landwirtschaftsbetrieben bestimmt und dient der Nutzung durch Kunden in Hotels,
Motels und anderen typischen Wohnraumlichkeiten sowie in Pensionen. Das Gerat
nur dieser Anleitung gemaB nutzen. UnsachgemaéBer Gebrauch ist gefahrlich und
lasst jedweden Garantieanspruch erldschen. Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass eine getrennte Entsorgung
flr Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) erforderlich ist, da diese geféhrliche und
mmm= umweltgefahrliche Substanzen enthalten konnen. Entsorgen Sie das Gerét und dessen
@@é Verpackung nicht im unsortierten Hausmiill. Es muss bei einer registrierten
Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgeréte entsorgt werden. Auf diese Weise tragen
Sie zum Schutz der Ressourcen und der Umwelt bei. Firr weitere Informationen wenden
Sie sich bitte an Ihren Handler oder die drtlichen Behdrden.

Fiir korrekte Entsorgung der Batterien sorgen. Container fiir alte Batterien befinden sich
in Verkaufsstellen von Batterien und an stadtischen Sammelstellen.

Wichtige Symbole

Weist auf gefahrliche Situationen ['I:I: L| Bitte alle Anweisungen vor der
[ : 5 hin, die zu Verletzungen oder — Inbetriebnahme des Gerates
Sachschéden flihren konnen. sorgfaltig durchlesen und die
Bedienungsanleitung fiir den
spateren Gebrauch aufbewahren.




Erlauterung der Symbole

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
AGEFAHR nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihrt.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
AWARNUNG nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren kann.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
AVORSICHT nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen fihren kann.

Kennzeichnet wichtige, aber nicht gefahrbezogene
HINWEIS Informationen, die verwendet werden, um auf das Risiko
von Sachschaden hinzuweisen.

Weist auf eine Gefahr hin, die zusatzlich durch
Schlagworter wie WARNUNG oder ACHTUNG
gekennzeichnet sein kann.

gII1

Ausnahmebestimmungen /'

Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung, wenn Personen- oder Sachschaden

aus den folgenden Griinden verursacht werden.

1. Beschadigung des Produkts durch unsachgeméfRen Gebrauch oder Missbrauch

des Produkts;

2. Andern, Modifizieren, Warten oder Verwenden des Produkts mit anderen Geréten,
ohne die Betriebsanleitung des Herstellers zu beachten;

3. Nach der Uberpriifung wird der Defekt des Produkts direkt durch korrosives Gas

verursacht;

4. Nach der Uberpriifung sind Mangel auf eine unsachgeméRe Bedienung wahrend
des Transports des Produkts zurtickzufihren;

5. Bedienung, Reparatur, Wartung des Gerats ohne Beachtung der Betriebsanleitung
oder der damit verbundenen Vorschriften;

6. Nach der Uberpriifung wurde das Problem oder der Streitfall durch die
Qualitatsspezifikation oder die Leistung von Teilen und Komponenten verursacht,
die von anderen Herstellern hergestellt wurden;

7. Der Schaden wird durch Naturkatastrophen, schlechte Umweltvertraglichkeit oder
hohere Gewalt verursacht.

A Das Gerat ist mit brennbarem Gas R290 gefillt.

ElJ Bevor Sie das Gerat installieren und in Betrieb nehmen, lesen Sie
bitte zuerst die Bedienungsanleitung.

E‘jj Bevor Sie das Gerat installiere, lesen Sie bitte zuerst die
Installationsanleitung.

@ Bevor Sie das Gerat reparieren, lesen Sie bitte zuerst die
Serviceanleitung.



Hinweise zur Bedienung

Das Kaltemittel

e Damit das Klimagerat funktioniert, ist es mit einem speziellen Kéltemittel befllt,
das im System zirkuliert. Als Kaltemittel wird das Fluorid R290 verwendet, das
speziell gereinigt wurde. Das Kaltemittel ist brennbar und geruchlos. AuRerdem
kann es unter bestimmten Bedingungen eine Explosion verursachen.

¢ Im Vergleich zu herkdbmmlichen Kéaltemitteln ist R290 ein umweltfreundliches
Kaltemittel, das die Ozonschicht nicht schadigt. Auch der Einfluss auf den
Treibhauseffekt ist geringer. R290 hat sehr gute thermodynamische
Eigenschaften, die zu einer sehr hohen Energieeffizienz fuhren. Die Geréte
bendétigen daher eine geringere Fillmenge.

¢ Die Fullmenge von R290 entnehmen Sie bitte dem Typenschild.

WARNUNG

e Das Gerat ist mit brennbarem Gas R290 geftllt.

e Das Gerat darf nur in einem Raum mit einer Grundflache von mehr als 15 m?
installiert, betrieben und gelagert werden.

e Das Gerét darf nur in einem Raum ohne kontinuierlich arbeitende Ziundquellen
(z. B. offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerat oder ein
betriebsbereites elektrisches Heizgerat) gelagert werden.

e Das Gerat darf nur in einem gut bellfteten Bereich gelagert werden, in dem die

RaumgrofR3e der fur den Betrieb festgelegten Raumflache entspricht.

Das Gerat ist so zu lagern, dass mechanische Schaden vermieden werden.

Die an ein Gerat angeschlossenen Schlauche dirfen keine Zindquelle enthalten.

Achten Sie darauf, dass die erforderlichen Luftungsoffnungen nicht verstopft sind.

Nicht durchstechen oder verbrennen.

Beachten Sie, dass Kaltemittel geruchlos sein kénnen.

Verwenden Sie zur Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur Reinigung

ausschlieRlich Mittel, die vom Hersteller empfohlen werden.

e Die Wartung muss entsprechend den Empfehlungen des Herstellers durchgefiihrt
werden.

e Sollte eine Reparatur erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an das
nachstgelegene autorisierte Servicezentrum. Reparaturen, die von unqualifiziertem
Personal durchgeflihrt werden, kbnnen gefahrlich sein.

¢ Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

e Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

[ [ &




LIEBER KUNDE

Herzlichen Gliickwunsch zum Erwerb lhrer mobilen Klimaanlage. Bitte nehmen Sie sich
die Zeit, diese Betriebsanleitung zu lesen. Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf und
libergeben Sie die Betriebsanleitung gemeinsam mit dem Gerét, falls erforderlich.
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Bedienfeld

Fiihrungsgitter
Bewegliche Luftleitlamellen
Lenkrolle

Filterabdeckung
Lufteinlass
Befestigungshaken
Mittelablaufloch

Gitter fiir
Warmeableitungsschlauch
10 Stromkabel

11 Unteres Ablaufloch

12 Fernbedienung

2x AAA/1.5V Batterien
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Einlegen der Batterien

Offnen Sie das Batteriefach,
legen Sie die AAA/1.5V Batterien
ein und schlieBen Sie das
Batteriefach wieder. Beachten
Sie die Polaritatsangaben!



Bedienfeld (1)

Low O
Med O -
High © ;
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Niedrige
Geschwindigkeitsanzeige
Mittlere
Geschwindigkeitsanzeige
Hohe
Geschwindigkeitsanzeige
Geschwindigkeitsanzeige:
Automatisch

Ventilator-Taste
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- Taste
Sleep-Taste

Kontrollanzeige
Ein/Aus-Taste
Timer-Taste

+ Taste
Betriebsmodus-Taste
Ventilatorbetrieb
Entfeuchtungsbetrieb
Kiihlungsbetrieb



REINIGUNG UND WARTUNG

Warnung:

A

ziehen. Gefahr durch Stromschlag!

Vorsicht! Das Gerat nicht kippen, halten Sie es
immer waagerecht.

sonenlll]
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Vor der Reinigung der Klimaanlage stets das Gerat ausschalten und den Netzstecker

AuBeres Gehiuse und Gitter

Das Gehduse mit einem weichen Tuch

reinigen; falls erforderlich, mit neutralen
Reinigungsmitteln. Verwenden Sie keine
fllichtigen Fliissigkeiten oder Scheuerpulver.
Reinigen Sie das Gitter mit einer weichen Biirste.

Filter reinigen

Offnen Sie die Abdeckung und entfernen Sie
den Filter.

Reinigen Sie den Filter mit warmem Wasser
und Neutralreiniger. Lassen Sie ihn gut
trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.
Setzen Sie den Filter nicht der Hitze aus, um
eine Verformung zu vermeiden.

Entfernen des Kondenswassers

Bei Ablauf des Kondenswassers durch das

untere Loch (siehe Installation):

¢ Den Ablaufschlauch aus der Halterung
entnehmen und den Stopfen entfernen.

e |assen Sie das Kondenswasser in einen
geeigneten Behélter ablaufen, verschlieBen
Sie den Ablaufschlauch mit dem Stopfen und
befestigen Sie den Schlauch an der Halterung.

¢ Warten Sie etwa 3 Minuten vor dem Neustart
des Gerates.

Warmeableitungsschlauch reinigen
Schieben Sie den Befestigungshaken zuriick
und ziehen Sie die Halterung ¢ aus der Nut.
Entfernen Sie den Schlauch, reinigen Sie ihn
und lassen Sie ihn vollstandig trocknen, bevor
Sie ihn wieder einsetzen.



STORUNGSSUCHE

Problem Magliche Ursache Losung
Gerat funktioniert ~ Stromausfall Uberpriifen Sie die Stromversorgung.
nicht Loser Netzstecker Stecken Sie den Stecker richtig ein.
Gerét zu schnell nach dem Warten Sie 3 Minuten, bevor Sie das Gerét
Anhalten gestartet wieder einschalten.
Schlechte Leistung Zu geringe Stromleistung Uberpriifen Sie die Stromversorgung.

Luftfilter verschmutzt

Luftfilter reinigen.

Temperatur ist nicht korrekt

Temperatureinstellung anpassen

Tiir oder Fenster sind gedffnet

Tiiren und Fenster schlieBen

Gerat kann nicht
durch
Fernbedienung
gesteuert werden

Schwerwiegende Stérungen
(statischer Druck, instabile
Spannung)

Stecker ziehen, 3 Minuten warten, Stecker
wieder einsetzen und das Geréat neu
starten

Fernbedienung befindet
sich auBerhalb des
Empfangsbereichs

Empfangsbereich von 8 m nicht
iberschreiten

Durch Hindernisse blockiert

Alle Hindernisse zwischen Geréat und
Fernbedienung entfernen

Batterien sind erschopft

Batterien der Fernbedienung lberpriifen
und ggf. austauschen

Es befindet sich eine
Leuchtstofflampe im Raum

Leuchtstofflampe ausschalten und
Fernbedienung erneut bedienen.
Machen Sie einen weiteren Versuch mit
der Fernbedienung nahe am Gerét

Keine Luft stromt
aus dem Gerat

Blockierter Lufteinlass oder
Luftauslass

Entfernen Sie alle Hindernisse

Gerat taut ab (Uberpriifen, indem

Sie den Filter entfernen)

Das Gerat wird den Betrieb nach dem
Auftauen wieder aufnehmen

Temperatur kann
nicht verstellt
werden

Gewiinschte Temperatur
tiberschreitet den
Einstellungsbereich

Bleiben Sie im Einstellbereich von 16°C
bis

Gerét arbeitet im Automatik-
Modus

Andern Sie den Betriebsmodus

Ungewdhnlicher
Geruch

Verschmutzter Filter

Reinigen Sie den Filter

Ungewdhnliche

Stérungen durch Radio, Donner

Stecker ziehen, 3 Minuten warten, Stecker

Gerdusche usw. wieder einsetzen und das

Knackgerdusch Reibungsgeréusche, die durch die Anderung der Temperatur hervorgerufen
werden kénnen

Wassergerdusche Das FlieBgerdusch des Kéltemittels im Inneren des Gerates ist normal.

Wenn das Problem weiterhin besteht, schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und
kontaktieren Sie den Kundendienst.



Stérungscode Ursache

Losung

H8 Gehduse weist Kondenswasser e Entfernen Sie das Wasser.
auf e\Wenn die Fehlfunktion andauert,
wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.
F1 Fehlfunktion des Bitte wenden Sie sich an den
Umgebungstemperatur-Sensors Kundendienst.
F2 Fehlfunktion des Bitte wenden Sie sich an den
Verdunstungstemperatursensors Kundendienst.
FO Kaltemittel tritt aus. Gerat ist ¢Ziehen Sie den Stecker, warten
blockiert. Sie 30 Minuten, stecken Sie den
Netzstecker wieder in die Steckdose
und starten Sie das Gerat neu
eWenn eine Fehlfunktion auftritt,
wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst
H3 Qberlasteter Kompressor o Priifen Sie die Umgebungstemperatur
E8 Uberlastungsstorung und Luftfeuchtigkeit. Die
Umgebungstemperatur sollte 35°C
nicht tiberschreiten
o Uberpriifen Sie, ob der Verdunster
oder Kondensator durch eventuelle
Gegenstande blockiert ist.
Hindernisse entfernen, Stecker
ziehen, 3 Minuten warten,
Netzstecker wieder in die Steckdose
stecken und das Gerat neu starten
¢ \Wenn die Fehlfunktion andauert,
wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.
F4 AuBentemperatursensor des Bitte wenden Sie sich an den
Abluftschlauchs ist offen/ Kundendienst.
kurzgeschlossen
Warnung: Kontrolle nach dem Gebrauch:
Schalten Sie die Klimaanlage aus, Ziehen Sie den Netzstecker aus der
ziehen Sie sofort den Netzstecker Steckdose.
und wenden Sie sich an den Kundendienst, Reinigen Sie den Filter und das Gehduse.
wenn der Netzstecker (iberhitzt oder beschédigt Lassen Sie das Kondenswasser ablaufen

ist oder Wasser austritt. Versuchen Sie nicht,
das Gerat selbst zu reparieren! Gefahr durch
Stromschlag und Brandgefahr!



SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE INSTALLATION

e Das Gerat von starken
Warmequellen, Dampfen sowie

brennbaren, schwefelhaltigen oder

explosiven Gasen fernhalten.
¢ Das Gerat von Hochfrequenz-
Geraten (z.B. SchweiBgerat,
medizinische Geréte) fernhalten.
¢ Das Gerat nicht in nasser oder
feuchter Umgebung aufstellen.
¢ Halten Sie den Lufteintritt und
Luftaustritt frei von Hindernissen.
e Stellen Sie sicher, dass Larm und

Luftabfluss sich nicht storend auf die

Nachbarschaft auswirken.
¢ Das Gerat von Leuchtstofflampen
fernhalten.

e Das Gerat nicht in einer Waschkiiche

aufstellen.

¢ Befolgen Sie den
nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen bei der
Installation des Gerates.

e Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es durch den Hersteller,
dessen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden. Das Geréat nie mit einem
beschadigten Netzkabel betreiben.

e SchlieBen Sie das Gerat immer an
eine geerdete Steckdose an.

¢ Achten Sie darauf, dass die
Stromversorgung wahrend der
Installation und vor der Reinigung
und Wartung unterbrochen ist.

Installationsstandort

Halten Sie bei der Installation der
Klimaanlage einen Mindestabstand
von 30 cm zu Wéanden und
Hindernissen in alle Richtungen
ein.
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Halterungsteile a und b und ¢
2x Kabelhaken

3x Schrauben
Kohlefilter
Ablaufschlauch-
Verbindungsstiick
Rohrschelle
Rohrbligel
Gummistopfen
Ablaufschlauch
Warmeableitungsrohr
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Mehr Zubehor finden Sie unter ,,Fenster-Installation”
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Die Montage der Kabelhaken
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Filterabdeckung

Lufteinlass

Mittlere Ablaufoffnung

Befestigungshaken

Nut fiir

Wérmeableitungsschlauch

6 Befestigungspunkte fiir die
Kabelbefestigungshaken

7  Befestigungspunkt fiir die
Ablaufschlauch-Rohrschelle

8 Untere Ablaufoffnung

B WN =

Befestigen Sie die Kabelhaken an den
Fixierungspunkten mit den Schrauben gemafi
Abbildung 1.

Wickeln Sie das Netzkabel um den Kabelhaken
geman Abbildung 2.



INSTALLATION WASSERABLEITUNG

Ableitungsoption an der unteren Ablauféffnung.

Installation der Rohrschelle

Entfernen Sie den Gummistopfen von der

Ablauféffnung.

Schieben Sie den Ablaufschlauch iiber die
Ablaufoffnung, bis diese vollstandig in den
Schlauch eingefiihrt ist.

Sichern Sie den Ablaufschlauch an der
Ablaufoffnung mit Hilfe eines Rohrbiigels.

Um den Ablaufschlauch zu befestigen,
befestigen Sie die Rohrschelle des
Ablaufschlauchs mit einer Schraube am
Befestigungspunkt an der unteren rechten
Riickseite.

Stecken Sie den Gummistopfen in den
Ablaufschlauch, sichern Sie ihn mit
dem Rohrbligel und befestigen Sie den
Ablaufschlauch an der Rohrschelle.

Entfernen des Kondenswassers

Bei Ablauf des Kondenswassers durch das

untere Loch (siehe Installation):

¢ Den Ablaufschlauch aus der Halterung
entnehmen und den Stopfen entfernen.

e Lassen Sie das Kondenswasser in einen
geeigneten Behalter ablaufen, verschlieBen
Sie den Ablaufschlauch mit dem Stopfen und
befestigen Sie den Schlauch an der Halterung.

e Warten Sie etwa 3 Minuten vor dem Neustart
des Gerdts.

Vorsicht: Das Gerat nicht kippen, halten Sie es
immer aufrecht.



Ableitungsoption an der mittleren Ablaufoffnung

Das Kondenswasser kann automatisch von der mittleren Ablaufoffnung iber einen Schlauch
mit einem Innendurchmesser von 14 mm in einen Bodenablauf entleert werden (nicht im
Lieferumfang enthalten).

Entfernen Sie die Kappe von der Ablaufoffnung
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

Entfernen Sie den Gummistopfen von der
Ablauféffnung.

Schrauben Sie das Ablaufschlauch-
Verbindungsstiick an die Ablauféffnung durch
Drehen im Uhrzeigersinn.

Schieben Sie den Ablaufschlauch auf das
Verbindungsstiick und befestigen Sie es mit
einem Rohrbligel.

Achtung:

Stellen Sie das Klimagerét auf eine ebene Flache, um sicherzustellen, dass der Schlauch frei von
Hindernissen ist und nach unten zeigt. Andernfalls konnte nicht richtig abgelassenes Wasser das
Gehduse flillen und dazu fiihren, dass sich das Gerat abschaltet. Sollte dies auftreten, leiten Sie
das Wasser aus dem Gehduse ab und (iberpriifen Sie Position und den Schlauch fiir den korrekten
Betrieb.

| =




WARMEABLEITUNGSROHR

Wéarmeableitungsrohr installieren

> Montage:
1. — 2. 1. Verbindungsstiick a und b durch leichten
'» \ \ Druck miteinander verbinden. Beachten
\l/ , J/ \ Sie die Verbindungsstellen von a und b.
N

. ; Befestigen Sie das Verbindungsstiick
{ 1\ & am Warmeableitungsschlauch durch
W . . . . .
= vorsichtiges Drehen im Uhrzeigersinn.

3 """h“--%‘;%' 4. | 2. Befestigen Sie das Verbindungsstiick
§E; | ¢ am anderen Ende des
| S= { Warmeableitungsschlauchs durch
S8y - @ﬁJ €« vorsichtiges Drehen im Uhrzeigersinn.
= ; 3. Fiigen Sie das Verbindungsstiick ¢ mit der

Oberseite nach oben gerichtet in die Nut, bis
es einrastet.

Installation

Fiir eine effiziente Kithlung sollte der Warmeableitungsschlauch so kurz und gerade wie méglich
gehalten werden, um eine reibungslose Warmeabfuhr zu gewéhrleisten.

max. 130 cm

0

min.

40 cm
A = = !

. k7

\
§\\\\\\\\\\\\\\
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Die Lénge des Warmeableitungsschlauchs sollte 1 m nicht
tiberschreiten.

Bei der Installation des Geréates an der Wand ist sicherzustellen, dass
die Austrittsoffnung sich zwischen 40 cm und 130 cm (iber dem Boden
befindet.

Den Warmeableitungsschlauch nicht durch ein anderes
Warmeableitungsrohr verlangern. Nicht (ibermaBig knicken, da dies zu
Funktionsstorungen fiihren kann.




FENSTERMONTAGE

Fensterinstallationszubehor

Fenstermontageschienen (3)
Fensterhaken

Schaumring A

Schaumband B (2)

BWN =

Stiitzteile (2)
Regenschutz
Schutzgitter
Schraube (2)

9 Bolzen (4x)

10 Unterlegscheibe (4x)
11 Federscheibe (4x)
12 Schraubenmutter (4x)

oNOoO G

Installation an einem vertikalen Schiebefenster mit einer Hohe von weniger als 520 mm

1. B 2. g b 1. Schneiden Sie das (selbstklebenden)

i Schaumband B auf die geeignete Lénge zu
und befestigen Sie es am Fensterflligel.

2. Entfernen Sie das Schiebeelement (a) aus
der Fensterscheibe (b) und schneiden Sie
die Fensterscheibe auf die gleiche Breite zu
wie das Fenster.

3. Offnen Sie den Fensterfliigel und setzen Sie
die Fensterscheibe in den Fensterrahmen
ein. Sichern Sie die Fensterscheibe (b) am
Fensterrahmen mit 2 Schrauben.

4. Schieben Sie das Schiebeelement, bis es
genau in die Fensterrahmenhdhe passt.

5. Sichern Sie die Fensterscheibe am
Fensterrahmen mit 3 Schrauben.

6. Fiihren Sie das Verbindungsstiick des
Wirmeableitungsschlauchs in die Offnung
der Fensterscheibe ein und befestigen Sie
es.




Installation an einem Schiebefenster mit einer inneren Breite zwischen 950 mm und 1.440
mm

1. 2. 1. Befestigen Sie den Verlangerungsrahmen
(c) am Schieberahmen mit den Schrauben
i (d).
- 2. Offnen Sie den Fensterfliigel und

J setzen Sie die Fensterscheibe (b) in

-~ a den Fensterrahmen. Schieben Sie das
Schiebe-(a) unddas Verlangerungselement
b (c), bis sie in der Hohe perfekt in den
— Fensterrahmen passen. Sichern Sie die
= Fensterscheibe am Fensterrahmen mit 4

@ =] Schrauben.

\
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4, 3. Schneiden Sie das Schaumband B auf die
B geeignete Lange zu und befestigen Sie es
am Fensterflligel.

4. SchlieBen Sie das Fenster sicher gegen den

Fensterrahmen.
5, — — 6. — — 5. Schneiden Sie den Schaumring A auf die
Z geeignete Lange zu und schlieBen Sie

die Liicke zwischen der linken Seite des
inneren Fensterfliigels und dem duBeren
Fensterflligel.

6. Befestigen Sie die innere Fensterscheibe
mit dem Fensterbiigel und der Schraube, so
dass sie nicht mehr horizontal gleiten kann.

7. Am Kunststofffensterrahmen.

8. Am Holzfensterrahmen.




IMPORTANT SAFETY INFORMATION

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge

if they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Cleaning
and user maintenance shall not be
made by children without supervi-
sion. Children shall not play with the
appliance.

Before operation, please confirm
whether power specifications
comply with the specifications of the
appliance (see technical data).
Before cleaning or maintaining the
air conditioner, please turn off air
conditioner and pull out the power
plug.

Make sure the power cord hasn’t
been pressed by hard objects.

Do not pull or drag the power cord to
pull out the power plug or move the
air conditioner.

Do not insert or pull out the power
plug with wet hands.

Please use the grounded power.
Make sure the grounding is reliable.
If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manu-
facturer or its service agent or a
similarly qualified person in order to
avoid a hazard.

A\

Never cover the air conditioner with
a towel or anything similar. Keep air
inlet and air outlet clear of obstacles.
Keep a distance of at least 12

(30 cm) to walls and obstacles.

If abnormal condition occurs (e.g.
burned smell), please disconnect
power at once and then contact local
dealer.

When nobody is taking care of the
unit, please turn it off and disconnect
power.

Do not splash or pour water on air
conditioner or the remote control, as
this may damage them.

If drainage hose is used, ambient
temperature can’t be lower than
0°C. Otherwise, it will cause water
leakage to air conditioner.

Far away from fire source, inflam-
mable and explosive objects.
Children and disabled people are
not allowed to use the unit without
supervision.

Keep children from playing or climb-
ing on the air conditioner.

Do not put or hang dripping objects
above the air conditioner.

Do not repair or disassemble the air
conditioner by yourself.

Prohibit inserting any objects into
the air conditioner.

The appliance must be positioned so
that the plug is accessible.

Never incline or turn the air condi-
tioner over.




A

e Make sure the appliance is operated e Dispose batteries correctly. Pay

on a stable and level underground. attention to environmental aspects

¢ Avoid exposing the appliance to when disposing of batteries. Do not
direct sunlight. dispose of with household waste.

* The air conditioner must only be op- e Observe the safety notes and other
erated within the temperature range notes on the battery and its packag-
of 16° to 35° C. ing.

* Close doors and windows when op- e Remove leaking batteries and clean
erating the appliance to improve the the battery compartment thoroughly.
cooling effect. Avoid contact with eyes and skin.

¢ Do not operate the appliance in wet
or humid environments.

e Make sure there are no obstacles
between the appliance and the
remote control. Don‘t drop or throw
the remote control. Don‘t submerge
the remote control in any liquid, don‘t
expose it to heat or direct sunlight.

Use of batteries:

e CAUTION! Explosion hazard when
the batteries are not replaced cor-
rectly. Only replace by batteries of
the same type. Pay attention to the
correct polarity.

¢ Do not expose batteries (battery
pack or inserted batteries) to exces-
sive heat from sunlight, fire, etc. Pro-
tect from mechanical shocks. Keep
dry and clean. Keep out of reach of
children.

¢ Do not open, disassemble, cut open,
or short-circuit batteries. Do not use
old and new batteries together.



Intended use

This appliance is intended only for cooling, blowing and dehumidifying air. The
appliance is intended for use in households or similar non-commercial areas like
shops, offices, and similar work environments, or in agricultural establishments, by
customers in hotels, motels, and other typical residential accommodation or in bed
and breakfast accommodation. Only use according to these instructions. Improper
use is dangerous and will void any warranty claim. Observe the safety instructions.

Disposal

The crossed-out wheeled bin symbol requires separate disposal for waste electrical and
electronic equipment (WEEE). Electrical and electronic appliances can contain dangerous
mmm=  and environment-hazardous substances. Do not dispose of this appliance and its
éﬁé packaging in unsorted household waste. Dispose at a registered collection center
for waste electrical and electronic equipment. In this way, you contribute to protection of
resources and the environment. For further information, please contact your dealer or
the local authorities.

Dispose of used batteries correctly. Containers for old batteries are located in shops
selling batteries and at city collection points.

Used symbols

Indicates a hazardous situation [D: L| Please read all instructions
[ : 5 that could lead to injury or = carefully before using the
material damage. appliance, and keep the operating
instructions for later use.




Explanation of Symbols/

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.

A DANGER

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could
result in death or serious injury.

A WARNING

Indicates a hazardous situation that, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.

A CAUTION

Indicates important but not hazard-related information,
NOTICE used to indicate risk of property damage.

Indicates a hazard that would be assigned a signal word
WARNING or CAUTION.

Il

Exception Clauses /

Manufacturer will bear no responsibilities when personal injury or
property loss is caused by the following reasons.
1.Damage the product due to improper use or misuse of the product;

2.Alter, change, maintain or use the product with other equipment without abiding
by the instruction manual of manufacturer;

3.After verification, the defect of product is directly caused by corrosive gas;

4 After verification, defects are due to improper operation during transportation of
product;

5.0perate, repair, maintain the unit without abiding by instruction manual or related
regulations;

6.After verification, the problem or dispute is caused by the quality specification or
performance of parts and components that produced by other manufacturers;

7.The damage is caused by natural calamities, bad using environment or force
majeure.



& Appliance filled with flammable gas R290.
L.lJ Before install and use the appliance, read the owner’s manual first.

@ Before repair the appliance, read the service manual first.

The Refrigerant /

* To realize the function of the air conditioner unit, a special refrigerant circulates in
the system. The used refrigerant is the fluoride R290, which is specially cleaned.
The refrigerant is flammable and inodorous. Furthermore, it can leads to explosion
under certain conditions. But the flammability of the refrigerant is very low. It can
be ignited only by fire.

® Compared to common refrigerants, R290 is a nonpolluting refrigerant with no harm
to the ozonosphere. The influence upon the greenhouse effect is also lower. R290
has got very good thermodynamic features which lead to a really high energy
efficiency. The units therefore need a less filling.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those
recommended by the manufacture. Should repair be necessary, contact your nea-
rest authorized Service Centre. Any repairs carried out by unqualified personnel
may be dangerous. The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources. (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater.) Do not pierce or burn.

Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger
than 15m2.

Appliance filled with flammable gas R290. For repairs, strictly follow manufacturer’s
instructions only. Be aware that refrigrants not contain odour. Read specialist’s

A [ &




DEAR CUSTOMER

Congratulation on the purchase of your mobile air conditioner. Please take the time to
read these operating instructions. Keep them at a safe place for future reference and
possibly hand them over together with the appliance.

ELECTRIC SCHEMATIC DIAGRAM
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OVERVIEW

Air conditioner
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Control panel

Guide grille

Swing grille

Caster

Filter cover

Air inlet

Fixing clasp

Middle drainage hole
Groove for heat discharge
pipe

10 Power cable

11 Lower drainage hole
12 Remote control

2x AAA1.5V Batteries

©COoONOOOCI A WN =

o B

Inserting batteries

Open the battery compartment,
insert AAA1.5V batteries and
replace the cover. Pay attention
to the polarity markings!



Control panel (1)

A Low O _ Cool—— 0
B Med O - e oy —— N
C High O R = Fan ——— M
D Auto Q : e

$:| © © | M

E n 2 M de

i ¢ O ;

: & "‘F‘,\ Tlr"ler

E F G H | J K L
A Low speed indicator H Display control panel
B Medium speed indicator I On/Off button
C High speed indicator J  Timer button
D Automatic indicator K + button
E Fan button L  Mode button
F - button M Fan mode indicator
G Sleep button N Dry mode indicator

0 Cool mode indicator



CLEANING AND MAINTENANCE

A

Warning:

power. Danger of electric shock!

]

Caution: Do not tilt the device, keep it always
horizontal.

Before cleaning the air conditioner, always switch off the device and disconnect the

Outer case and grille

Clean outer case with a soft cloth. If necessary
use neutral cleaning agent to wipe it. Never
use volatile liquids or scouring powders. Clean
the grille with a soft brush.

Clean filter

Open the cover and remove the filters.

Clean the filters with warm water and neutral
cleaning agent. Let it dry thoroughly before
reinserting it. Do not expose to heat to avoid
deforming.

Removing collected water

When using the drainage from the bottom hole

(see Installation):

e Take the drainage pipe from the clip and pull
out the plug.

e Discharge the collected water into a suitable
container, put back the plug into the drainage
pipe and fix the pipe on the clip.

o Wait for approx. 3 minutes before restarting
the device.

Clean heat discharge pipe

Push the fixing clasp back and pull joint ¢ out
of the groove. Remove the pipe, clean it and let
it dry thoroughly before reinstalling it.



TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution
Device does not  Power failure Check the power supply
operate Plug loose Insert the plug properly

Device restarted too quickly
after stopping

Wait for 3 minutes before turning the
device back on again

Poor performance

Power too low

Check the power supply

Air filter dirty

Clean air filter

Set temperature is not proper

Adjust temperature setting

Door or windows are open

Close doors and windows

Device can not
be controlled by
remote control

Serious interference (static
pressure, unstable voltage)

Pull the plug, wait for 3 min, reinsert it
and restart the device

Remote control is outside
recieving range

Do not exceed the recieving range of 8 m

Blocked by obstacles

Remove any obstacles between device
and remote control

Battery low

Check the batteries of remote control and
replace if necessary

There is a fluorenscence lamp
in the room

Turn off the fluorenscence lamp and try
again

Try with the remote control close to the
device

No air coming out

Blocked air inlet or air outlet

Remove any obstacles

Device is defrosting (check by
pulling out filter)

The device will resume operation after
defrosting

Temperature can
not be adjusted

Required temperature exceeds
the setting range

Stay within the setting range of 16° C to
30°C

Device operates in auto mode

Change the mode

Abnormal smell

Filter is dirty

Clean the filter

Abnormal sounds

Interferences by radio, thunder,
etc.

Pull the plug, wait for 3 min, reinsert it
and restart the device

»PAPA“ sound Friction sound that can be caused by the change of temperature
Water flowing A flowing sound of the refrigerant inside the device is normal
sounds

If the problem persists, please switch off the device, disconnect the power immediately and
contact the service center.



Malfunction code

Cause

Solution

H8

Chassis is full of water

*Remove the water.
o [f malfunction persists, please
contact service center

F1 Malfunction of ambient Please contact service center
temperature sensor
F2 Malfunction of evaporator Please contact service center
temperature sensor
FO Refrigerant is leaking o Pull the plug, wait for 30 min,
System is blocked reinsert it and restart the device
o If malfunction persists, please
contact service center
H3 Overloaded compressor ¢ Check ambient temperature and
E8 Overload malfunction humidity. The ambient temperature
should not exceed 35° C
¢ Check if evaporator or condenser
are blocked by objects. Remove
any obstacles, pull the plug, wait
for 3 min, reinsert it and restart the
device
¢ |f malfunction persists, please
contact service center
F4 Outdoor tube temperature Please contact service center

Warning:

Turn off the air conditioner and

disconnect the power immediately
and contact the service center if the power

sensor is open / short circuited

Check after use:

cord is overheated or damaged, or there is a
water leakage. Do not try to repair the device
yourself! Danger of electric shock and fire!

Disconnect the power supply.
Clean filter and outer case.
Drain accumulated water in the chassis.



INSTALLATION SAFETY INSTRUCTIONS

Keep away from strong heat
sources, vapors, flammable, sulfuric
or explosive gases.

Keep away from high-frequency
devices (such as welding machine,
medical equipment).

Do not operate the appliance in wet
or humid environments.

Keep obstacles away from air inlet
and air outlet.

Make sure that noise and air outflow
do not affect the neighbourhood

e Keep away from fluorescent lamps.
¢ Do not operate the appliance in the
laundry.

¢ Follow the national electric safety
regulations when installing the
appliance.

e |f the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order
to avoid a hazard. Never operate the
appliance with a damaged supply
cord.

¢ Always connect the appliance to a
grounded socket.

¢ Be sure to cut off the power supply
during installation and before
cleaning and maintenance.

Installation location

When installing the air conditioner,
keep a distance of at least

30 cm to walls and obstacles in all
directions.



ACCESSORIES

b

1 F 1 Jointpartsaand b and ¢
o 2 2x Cable hooks
3 3xScrews
4 4  Carbon filter
5 Drain hose adapter
5 6 Pipe clip
g g ) 7  Pipe hoop
=g R 6 8 Rub_ber stopper
3 &= ~ 9 Drainage pipe
. ; .
4 Zr—C-E, gt .. 10 Heat discharge pipe
I
More accessories see ,Window panel installation”
1 Filter cover
— 2 Airinlet
——— a .
EEEE _,-_:-gf 3 Mlt_jdle drainage port
S=== =EzE 4  Fixing clasp
=] =i
1 —— =S8 ZZZ2 5  Groove for
====== Zzz2 . .
2 — SS=S 2 Zzzz heat discharge pipe
3 =SS= z== 6  Fixing points for
4 — = = cable fixing hooks
- < H j 7  Fixing point for
Bi 227 rainage pipe cli
¢ —— S5 2 e e ot
== Zz7Z 8 Lower drainage port
SSS 2
SS 7
R zZzzZ
S ZZZ7Z
= zzzZZ
— — oz
== ZZZ7
= Z7%%
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Installation of cable hooks

bl ]

Fix the cable hooks to the fixating points with
the screws as shown in picture 1.

Wind the power cable around the cable hooks
as shown in picture 2.
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INSTALLING WATER DRAINAGE

Use the drainage option at the bottom drainage port

Installing the pipe clip

Remove the rubber plug from the drainage
port.

Push the drainage pipe over the drainage port
until the port is fully inserted in the pipe.

Secure the drainage pipe to the drainage port
with the help of a pipe hoop.

To fix the drainage pipe, attach the drainage
pipe clip on the fixing point on the lower right
backside with a screw.

Put the rubber stopper into the drainage
pipe, secure it with the pipe hoop and fix the
drainage pipe to the pipe clip.

Removing collected water

When using the drainage from the bottom hole

(see Installation):

e Take the drainage pipe from the clip and pull
out the plug.

e Discharge the collected water into a suitable
container, put back the plug into the drainage
pipe and fix the pipe on the clip.

e Wait for approx. 3 minutes before restarting
the device.

Caution: Do not tilt the device, keep it always
horizontal.



Use the drainage option at the middle drainage port

The collected water can be automatically emptied from the middle drainage port into a floor drain
by attaching a hose with an inner diameter of 14 mm (not included).

——4— e 5
gg‘gg = g ==z~ Remove the cap from the drainage port by
- '

: turning it counter clockwise.
5‘\ $ = $ Remove the rubber stopper from the spout.
o ’%N Screw the drain hose adapter to the port by

turning it clockwise.

Push the drainage hose on to the adapter and
secure it with a pipe hoop.

Attention:

Place the air conditioner on a level surface, make sure the hose is clear of any obstructions and
pointing downward. Otherwise, not properly drained water might fill up the chassis and cause
the device to shut off. If that should occur, empty the water in the chassis and check location and

hose for proper setup.
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HEAT DISCHARGE PIPE

Install heat discharge pipe

~ Assembly:
1. — 2. 1. Connect joint a and b by pressing tightly.
Y_" \ \ Observe the connecting points of a and b.
\l/ ’ J/ \ Fix the joint on the heat discharge pipe by

— 1\ rotating gently clockwise.
| / 2. Fix joint ¢ on the other side of the heat

discharging pipe by rotating gently

3 ‘*-‘“‘“-%‘E" a. | ‘ clockwise.
\ = |1
\ == ol
| S { g 3. Insert joint ¢ with the , TOP“-side upwards

into the groove until it clicks into place.

Installation

For efficient cooling, the heat discharge pipe should be kept as short and as curveless as possible
to ensure a smooth heat discharge.

max. 130 cm
Y in.
ﬂ //////// ﬂ L]j(;ncm
. : e ¥ AW
v Al s

The length of the heat discharge pipe should not exceed 1 m.
When installing the appliance to a wall, make sure the outlet hole is
about 40 cm to 130 cm from the floor.

Do not prolong it by connecting it with another heat discharge pipe.
Do not bend excessively, as this may cause malfunctioning.




WINDOW PANEL INSTALLATION

Window panel installation accessories

120

Window frame (3)
Window fastener
Sponge A
Sponge B (2)

BWN =

Support (2)
Rain shield
Protective grille
Screw (2)

oNOoO G
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10 Washer (4x)

10(0) 11 Spring washer (4x)

12 Nut (4x)

Installation in a sliding sash window of less than 20.5% (520 mm) height

1.

b

. Cut the sponge B (adhesive) to a proper

length and attach it to the window sash.

. Remove the adjustment panel (a) from the

window panel (b), and cut the window panel
to the same width as the window.

. Open the window sash and place the

window panel on the window frame. Secure
the window panel (b) to the window frame
with 2 screws.

. Slide the adjustment panel to fit the window

frame height.

. Secure the window panel to the window

frame with 3 screws.

. Set the joint of the heat discharge pipe

into the opening of the window panel and
tighten it.



Installation in a sliding sash window of 378.4* (950 mm) to 56.7“ (1440 mm) inner width
inclusive

1.

\

\F\ \|

N

4,
B
5, — —— 6. — —
%

1.

2.

Attach the extension panel (c) to the
adjustment panel with the screws (d).
Open the window sash and place the
window panel (b) on the window frame.
Slide the adjustment (@) and extension
panels (c) to fit the window frame height.
Secure the window panel to the window
frame with 4 screws.

. Cut the sponge B to a proper length and

attach it to the window sash.

. Close the window securely against the

window panel.

. Cut the sponge A to a proper length and seal

the gap between left side of inner window
sash and outer window sash.

. Fix the inner window with window

bracket and screw, so that it can not slide
horizontally.

Plastic window frame.

. Wooden window frame.



INFORMATIONS IMPORTANTES DE SECURITE A\

Cet appareil peut étre utilisé par des
-enfants agés de 8 ans et plus et
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances si elles ont
recu des consignes et sont sous
surveillances pendant I'utilisation de
I'appareil pour garantir leur sécurité
et si elles ont compris les risques
inhérents. Lentretien et le nettoyage
ne seront pas effectués des enfants
sans surveillance. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil.
Avant I'utilisation, vérifiez si les
normes électriques sont conformes
aux spécifications de I'appareil (voir
les données techniques).

Avant tout travaux de nettoyage ou
d’entretien du climatiseur, mettez le
climatiseur hors tension et retirez la
prise d’alimentation.

Assurez-vous que le cordon d’ali-
mentation n’a pas été déformé par
des objets durs.

Ne pas tirer ou faire glisser le cordon
d’alimentation pour débrancher la
prise d’alimentation ou déplacer le
climatiseur.

Ne pas insérer ou retirer la prise
d’alimentation avec les mains mouil-
lées.

Utiliser une prise avec mise a la
terre. Assurez-vous que la mise a la
terre est fiable.

¢ Sile cordon d’alimentation est en-

dommagé, il doit &tre remplacé par
le fabricant ou son agent de main-
tenance ou toute autre personne
qualifiée afin d’éviter un danger.

Ne jamais recouvrir le climatiseur
avec une serviette ou quelque chose
de semblable. Ne jamais obstruer les
entrées et sorties d’air.

Laissez une distance d’au moins

12 po (30 cm) avec les murs et les
obstacles.

En cas de situation anormale (p. ex.
une odeur de brilé), débranchez
I'alimentation immédiatement et
puis contactez le revendeur local.
Quand personne n’utilise 'unité,
éteignez-la et débranchez I'alimen-
tation.

Ne pas éclabousser ou verser d’eau
sur le climatiseur ou la télécom-
mande, car cela pourrait les endom-
mager.

Si le tuyau de vidange est utilisé, la
température ambiante ne peut pas
étre inférieure a 0° C. Autrement,
cela provoquera une fuite d’eau du
climatiseur.

Eloigner de toute source de flamme,
d’objets inflammables et explosifs.
Les enfants et les personnes han-
dicapées ne sont pas autorisés a
utiliser ’appareil sans surveillance.
Empéchez les enfants de jouer ou de
-monter sur le climatiseur.



Ne pas poser ou accrocher d’objets
ruisselant au-dessus du climatiseur.
Ne pas réparer ou démonter le cli-
matiseur vous-méme.

Il est interdit d’insérer des objets
dans le climatiseur.

L'appareil doit étre positionné pour
que la prise soit accessible.

Ne jamais incliner ou retourner le
climatiseur.

Assurez-vous que I'appareil est sur
un sol stable et de niveau.

Evitez d’exposer I'appareil aux rayons
du soleil.

Le climatiseur ne doit étre utilisé que
dans la plage de température de 16°
a 35° C.

Fermez les portes et les fenétres
lorsque vous utilisez I'appareil pour
améliorer l'effet de refroidissement.
N’utilisez pas I'appareil dans un envi-
ronnement humide ou mouillé.
Assurez-vous qu’il n’y a aucun
obstacle entre I'appareil et la télé-
commande. Ne pas laisser tomber ou
jeter la télécommande. Ne submer-
gez pas la télécommande dans un
liquide, ne I'exposez pas a la chaleur
ou la lumiere directe du soleil.

Utilisation de batteries:

e MISE EN GARDE ! Risque d’explosion
quand les piles ne sont pas rem-
placées correctement. Remplacer
uniquement par des piles du méme
type. Faites attention a la polarité.

A

N’exposez pas les piles (bloc de
batterie ou piles) a une chaleur
excessive du soleil, au feu, etc..-Pro-
téger contre les chocs mécaniques.
Maintenez propre et sec. Tenir hors
de portée des enfants.

Ne pas ouvrir, démonter, décou-

per ou court-circuiter les piles. Ne
mélangez pas des piles neuves et
usageées.

Mettez les batteries au rebut correc-
tement. Respectez les normes envi-
ronnementales lorsque vous mettez
les piles au rebut. Ne pas jeter avec
les ordures ménageres.

Respecter les consignes de sécurité
et autres notes sur la pile et son
emballage.

Retirez les piles qui fuient et net-
toyez compléetement le comparti-
ment a piles. Eviter tout contact avec
les yeux et la peau.



Utilisation prévue

Cet appareil est concu uniquement pour refroidir, aérer et déshumidifier I'air.
Lappareil est prévu pour une utilisation dans les foyers ou des espaces non com-
merciaux similaires tels que des magasins, des bureaux et des environnements
de travail similaires ou dans les établissements agricoles, par les clients dans des
hétels, motels et autre lieux de résidence typique ou chambres d’hotes. Utiliser
uniquement conformément aux présentes consignes. Une mauvaise utilisation est
dangereuse et annulera toute réclamation sous garantie. Respectez les consignes
de sécurité.

Mise au rebut

Le symbole de la poubelle sur roues barrée exige une mise au rebut distincte pour les
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Les appareils électriques et

mmm= glectroniques peuvent contenir des substances dangereuses et nuisibles a I'environne-

éﬁé ment. Ne pas jeter cet appareil et son emballage dans les déchets ménagers non triés.
Disposer dans un centre de collecte agréé pour les déchets d’équipements électriques et
électroniques. De cette fagon, vous contribuez & la protection des ressources et de
I'environnement. Pour de plus amples renseignements, contactez votre revendeur ou les
autorités locales.

Débarrassez-vous des batteries utilisées correctement. Des containers pour piles

usagées sont disponibles dans des magasins vendant des piles et dans les points de
collecte en ville.

Symboles utilisés

A Indique une situation dangereuse ﬂ: 1 Lisez toutes les instructions atten-
susceptible d’entrainer des bles- ' tivement avant d’utiliser I’appareil
sures ou des dégats matériels. et conservez le mode d’emploi
pour une utilisation ultérieure.




Exglication des sxmboles /

Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle
n’est pas évitée, pourra provoquer la mort ou des

blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui,

‘l VSIS si elle n'est pas évitée, pourrait provoquer la mort ou

des blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n’est pas évitée, pourrait provoquer des
blessures légéres a moyennement graves.

Indique des informations importantes mais non liées a
des dangers, utilisées pour indiquer le risque de
dommages matériels.

Indique un danger auquel serait associé le mot
A AVERTISSEMENT ou ATTENTION.

Clauses d’exception /

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des blessures physiques ou des

pertes matérielles lorsque :

1. Le produit a été endommagé suite a une mauvaise utilisation ou une utilisation

incorrecte ;

2. Le produit a été modifié, changé, entretenu ou utilisé en conjonction avec
d’autres équipements et sans respecter les instructions du manuel d’utilisation
fourni par le fabricant ;

3. Apres vérification, le défaut du produit est directement causé par un gaz corrosif ;

4. Apres vérification, les défauts sont dus & une utilisation incorrecte pendant le
transport du produit ;

5. Le produit a été utilisé, réparé ou entretenu sans respecter les instructions du
manuel d’utilisation ou les régulations en vigueur ;

6. Aprées vérification, le probléeme ou le litige est causé par les spécifications de
qualité ou la performance de piéces et de composants produits par des
fabricants tiers ;

7. Les dommages ont été causés par une catastrophe naturelle, un
environnement d’utilisation inadéquat ou un cas de force majeure.

i'j Appareil rempli de gaz inflammable R290.
EIJ Avant d'installer et d'utiliser I'appareil, lisez d'abord le manuel
d'utilisation.

E’;ﬂ Avant d’installer I'appareil, lisez d'abord le manuel d'installation.

£7=7  Avantde réparer I'appareil, lisez d'abord le manuel d'entretien.



Remarques concernant le fonctionnement
Le réfrigérant

Pour accomplir sa fonction de climatisation, I'appareil contient un réfrigérant
spécial qui circule a l'intérieur. Le réfrigérant utilisé est le gaz R290,
spécialement purifié pour cet usage. Ce réfrigérant est inflammable et inodore.
De plus, il peut entrainer une explosion dans certaines conditions.

Par rapport a d’autres réfrigérants communs, le R290 est un gaz non polluant
qui ne nuit pas a la couche d’ozone. Il contribue également moins a I'effet de
serre. Le R290 a de tres bonnes qualités thermodynamiques, qui lui conferent
une efficacité énergétique élevée. Il faut ainsi moins de produit pour remplir
'appareil.

Veuillez vous référer a la plaque signalétique pour connaitre la quantité de gaz
R290 contenue dans 'appareil.

AVERTISSEMENT

Appareil rempli de gaz inflammable R290.
L'appareil doit étre installé, utilisé et rangé dans une piéce d’une superficie
supérieure a 15 m2.
L’appareil doit étre rangé dans une piece sans source de feu en opération
constante (comme des flammes nues, un appareil fonctionnant au gaz ou un
chauffage électrique en fonctionnement).
L’appareil doit étre entreposé dans une piéce bien aérée dont les dimensions
correspondent a celles recommandées pour son utilisation.
L’appareil doit étre rangé de fagon a éviter tout dommage mécanique.
Les conduits connectés a I'appareil ne doivent pas renfermer de source
inflammable.
Veillez a ce que les aérations nécessaires ne soient pas obstruées.
Ne percez pas et ne brllez pas I'appareil.
Sachez que les réfrigérants peuvent ne pas avoir d'odeur.
N'utilisez pas d’autres méthodes que celles recommandées par le fabricant
pour accélérer le processus de dégivrage ou pour le nettoyage.
L'entretien ne doit étre effectué qu’en suivant les recommandations du
fabricant.
Si des réparations s’avérent nécessaires, contactez le centre de réparation
agréé le plus proche. Toute réparation effectuée par une personne non
gualifiée entraine des risques.
Il est obligatoire de respecter les régulations nationales relatives aux gaz.
Lisez le manuel destiné aux spécialistes.

(] W) =7 A




CHER CLIENT

Félicitations pour I'achat de votre climatiseur mobile. Prenez le temps de lire ce mode
d’emploi. Conservez-le dans un lieu sir pour un usage ultérieur et éventuellement
donnez-les avec I'appareil.

DIAGRAMME SCHEMATIQUE ELECTRIQUE
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PRESENTATION

Climatiseur
1 Panneau de commande
2  Grille d’orientation
1 = 3  Grille pivotante
4 Roue
1 5  Capot du filtre
2 6 Entrée d’air
! 7 Attache de fixation
3 8 Orifice de purge central
l 9 Rainure pour le tuyau d’éva-
il | cuation de chaleur
|T E / 10 Cable d’alimentation
' . 11  Orifice de purge inférieur
12 Télécommande
\ 2 piles AAA1,5V
4 -
L (N—- 12—

-~

o
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== Z2%
TSSS Zz%
10 == 77 . :
a‘%@% 7 Installation des piles
3 Z .
a%%% 72 Ouvrez le compartiment de
= A . . 7 .
S 4 la batterie, insérez les piles
S 77
S : AAA1 5V et replacez le cou-
1 vercle. Faites attention a la

(

polarité !



Panneau de commande (1)

A Low O X Cool ——+ 0
G T g L+ oy —— N
c High © = Fan —— M
D Auto Q : =
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E F G H 1 J K L
A Indicateur de basse vitesse |  Bouton marche/arrét
B Indicateur de vitesse moyenne J  Bouton de minuterie
C Indicateur de grande vitesse K bouton +
D Indicateur automatique L Bouton de mode
E Bouton de ventilateur M Indicateur de mode de
F Bouton - ventilateur
G Bouton de veille N Indicateur de mode de
H Ecran du panneau de déshumidification

commande 0 Indicateur de mode frais



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Mise en garde :
Avant de nettoyer le climatiseur, toujours mettre I'appareil hors tension et débrancher
I"alimentation. Danger d’électrocution !

Nettoyez le capot extérieur avec un chiffon
doux. Si nécessaire utilisez un produit de net-
toyage neutre pour I'essuyer. N'utilisez jamais
de liquides volatils ou de poudres a récurer.
Nettoyez la grille avec une brosse souple.

“” ‘ I Grille et capot extérieur
s

Nettoyer le filtre

Ouvrez le capot et enlever les filtres.
Nettoyezles filtres avec de I'eau tiede et un
produit de nettoyage neutre. Laissez-les sécher
completement avant de les réinsérer. Ne pas
exposer a la chaleur pour éviter la déformation.

Enlever 'eau recueillie

Lorsque vous purgez par I’orifice du bas

(voir Installation) :

¢ Prenez le tuyau de purge de la pince et tirez
le bouchon.

e Déversez I'eau recueillie dans un récipient
approprié, remettez le bouchon dans le tuyau

Mise en garde : Ne pas incliner I'appareil, de purge et fixez le tuyau sur le clip.

gardez-le toujours & I’horizontal. e Attendez environ 3 minutes avant de redé-

marrer I'appareil.

Nettoyer le tuyau d’évacuation de chaleur
Poussez I'agrafe de fixation et tirez le I'assem-
blage c de la rainure. Retirez le tuyau, nettoyez
et laissez-le sécher complétement avant de
réinstaller.




DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution
Appareil ne fonc-  Panne de courant Vérifiez I'alimentation électrique
tionne pas Prise mal branchée Insérer la prise correctement
Appareil redémarré trop rapide- Attendre 3 minutes avant de redémarrer
ment apres I'arrét I'appareil
Mauvaises perfor- Alimentation trop faible Vérifiez I'alimentation électrique
mances Filtre & air sale Nettoyer le filtre a air
Mauvais réglage de latempé-  Modifier le réglage de la température
rature

Portes ou fenétres sont ouvertes Fermer les portes et fenétres

L'appareil ne peut Importante interférence (pres-  Tirer la prise, attendez pendant 3 min,
pas étre controlé  sion statique, tension instable)  réinsérez-la et redémarrez I’appareil

par la télécom- La télécommande est hors de  Ne pas dépasser la portée de réception

mande portée de réception de 8 m
Bloqué par des obstacles Retirez tous les obstacles entre I'appareil
et la télécommande
Batterie faible Vérifier les piles de la télécommande et

remplacer si nécessaire

Il'y a un éclairage fluorescent Eteignez la lampe fluorescente et essayez
dans la piéce a nouveau
Essayez avec la télécommande a proxi-
mité de I'appareil
Aucun flux d’air ~ Sortie ou entrée d’air bloquée  Retirez tous les obstacles
L'appareil dégivre (vérifiez en L’appareil se remettra en marche apres

tirant le filtre) dégivrage
La température La température requise dépasse Rester dans la plage de réglage de 16° C
ne peut pas étre  la plage de réglage a30°C
réglée L'appareil fonctionne en mode  Changer le mode
automatique
Odeur anormale  Le filtre est sale Nettoyer le filtre
Bruits anormaux  Interférences radio, tonnerre, Tirer la prise, attendez pendant 3 min,
etc. réinsérez-la et redémarrez I'appareil
Son « PAPA » Bruit de frottement qui peut étre provoqué par la variation de la température

Bruits d’eau qui  Un son d'écoulement du réfrigérant a I'intérieur de I'appareil est normal
coule

Si le probleme persiste, mettez I'appareil hors tension, débranchez immédiatement et contactez le
centre de maintenance.



Code de panne Cause

Solution

H8 Le chassis est rempli d’eau eEnlever I'eau.
«Si le dysfonctionnement persiste,
contactez le centre de maintenance
F1 Dysfonctionnement du capteur Contactez le centre de maintenance
de température ambiante
F2 Dysfonctionnement du capteur Contactez le centre de maintenance
de température d’évaporateur
FO Fuite de réfrigérant Systeme Tirez la prise, attendez 30 min, réin-
bloqué sérez-la et redémarrez I'appareil
Si le dysfonctionnement persiste,
contactez le centre de maintenance
H3 Surcharge du compresseur o \/érifier la température ambiante et
E8 Dysfonctionnement de I’humidité. La température ambiante
surcharge ne doit pas dépasser 35° C
o \/érifiez si I'évaporateur ou le
condenseur sont bloqués par des
objets. Enlevez tous les obstacles,
tirer la prise, attendez pendant 3 min,
réinsérez-la et redémarrez I'appareil
«Si le dysfonctionnement persiste,
contactez le centre de maintenance
F4 Capteur de température du tube Contactez le centre de maintenance
extérieure est en circuit ouvert /
court-circuit
Mise en garde : Vérifiez apreés utilisation :
Eteindre le climatiseur et le Coupez I'alimentation électrique.
débrancher immédiatement et Nettoyez le filtre et le capot extérieur.
contactez le centre de maintenance si le Purgez I’'eau accumulée dans le chéssis.

cordon d’alimentation est surchauffé ou
endommagé, ou s’il y a une fuite d’eau. N'es-
sayez pas de réparer I'appareil vous-méme !
Danger d’électrocution et d’incendie !



CONSIGNES DE SECURITE POUR L'INSTALLATION

e Tenir a I'écart des sources de forte

chaleur, des vapeurs, des gaz explo-
sifs ou inflammables, sulfureux.

e Tenir a I'écart des appareils a

haute fréquence (par exemple une
machine de soudure, du mateériel
médical).

N’utilisez pas I'appareil dans un
environnement humide ou mouillé.
Retirez tous les obstacles sur I'en-
trée et la sortie d’air.

e Assurez-vous que le bruit et le débit
d’air n’affectent pas le voisinage

e Tenir a I'écart des lampes fluores-
centes.

N’utilisez pas I'appareil dans la
buanderie.

e Suivre les réglementions de sécurité
électrique nationale pour I'installa-
tion de I'appareil.

¢ Si le cordon d’alimentation est
endommageé, il doit étre rempla-
cé par le fabricant, son agent de
maintenance ou des personnes de
qualification similaire afin d’éviter
un danger. Ne jamais utiliser I'appa-
reil avec un cordon d’alimentation
endommagg.

¢ Toujours brancher I'appareil sur une
prise reliée a la terre.

¢ N’oubliez pas de couper I'alimenta-
tion pendant I'installation et avant le
nettoyage et I'entretien.

Emplacement d’installation
Lors de 'installation du climati-
seur, laissez une distance d’au
moins 30 cm avec les murs et
les obstacles dans toutes les
directions.



ACCESSOIRES

>
1 ’ b 1 Pieces d’assemblage a etb
N c etc
2 2 crochets de cable
_ 3 3vis
4  Filtre a charbon
5 Adaptateur de tuyau de
S vidange
6 Clip de tuyau
Yoo 7 Collier de tuyau
3 4 8 Bouchon en caoutchouc
9 Tuyau de vidange
Plus d’accessoires voir « Installation de vitrage » 10 Tuyau d’évacuation de
chaleur
1 Capot du filtre
- 2  Entrée d’air
"E _,-..::::E‘: 3 Orifice de purge central
SS=S 2 4  Attache de fixation
1 —E8SSiE— 2 5  Rainure pour
2 —  SSS=  ZE2 6  tuyau d’évacuation de chaleur
P — A 7 Points de fixation pour les
4 — crochets de fixation du cable
5 _ o 8 (Fj’oi?t de f:jxation pour le clip
6 — el ZZ7- e tuyau de purge
%E% é;ég 9  Orifice de purge inférieur
=== 7277
\ﬁﬁﬁ ﬁ/
8
-

Installation de crochets de cable

Fixer les crochets de cable aux points de fixa-
tion avec les vis tel qu'illustré a la figure 1.
Enrouler le cable d’alimentation autour des
crochets de cable comme sur la figure 2.
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INSTALLATION DE PURGE D'EAU

Utilisez ’option de purge a Iorifice de purge inférieur

Installer I'attache de tuyau

Enlever le bouchon en caoutchouc de I'orifice
de purge.

Poussez le tuyau de purge sur l'orifice de purge
jusqu’a ce que le port soit complétement inséré
dans le tuyau.

Fixez le tuyau de purge a I'orifice de purge a
I’aide d’un collier de tuyau.

Pour fixer le tuyau de purge, attachez le clip de
tuyau de purge sur le point de fixation sur la
partie arriére droite inférieure avec une vis.

Mettre le bouchon en caoutchouc dans le tuyau
de purge, fixez-le avec le collier de tuyaux et
fixer le tuyau de purge au clip de tuyau.

Enlever I'eau recueillie

Lorsque vous purgez par I’orifice du bas

(voir Installation) :

¢ Prenez le tuyau de purge du clip et tirez le
bouchon.

e Déversez I'eau recueillie dans un récipient
approprié, remettez le bouchon dans le tuyau
de purge et fixez le tuyau sur le clip.

e Attendez environ 3 minutes avant de redé-
marrer I'appareil.

Mise en garde : Ne pas incliner I'appareil,
gardez-le toujours a I’horizontal.



Utilisez I’option de purge a I’orifice de purge central

L'eau recueillie peut étre automatiquement vidé de I'orifice de purge central dans une bonde de
plancher en attachant un tuyau d’un diamétre intérieur de 14 mm (non inclus).

Enlever le capuchon de I'orifice de purge en
tournant dans le sens horaire.

Retirer le bouchon en caoutchouc du bec.

Vissez I'adaptateur de tuyau de vidange au port
en le tournant dans le sens horaire.

Poussez le tuyau de purge sur I'adaptateur et
le fixez-le avec un collier de tuyau.

Attention :

Placez le climatiseur sur une surface plane, assurez-vous que le tuyau est libre de tout obstacle et
pointe vers le bas. Sinon, I'eau mal purgée I'eau pourrait remplir le chassis et provoquer I'arrét de
I'appareil. Si cela devait se produire, videz I’eau contenue dans le chéssis et vérifiez que I'empla-

cement et le tuyau sont correctement installés.

:
:

i

E

SEER
S=E=
ESESR
SSss

|
i
it
i
it




TUYAU D’EVACUATION DE CHALEUR

Installer le tuyau d’évacuation de chaleur

~ Assemblage :
1. —| 2. 1. Raccordez I'assemblage a et b en ap-
n » \ \ puyant fermement. Respectez les points
\l/ , J/ \ de montage a et b. Fixer 'assemblage
1\ sur le tuyau d’évacuation de chaleur en

- 1\ //k tournant doucement dans le sens horaire.
[ 2. Fixer 'assemblage ¢ sur I'autre coté du

tuyau d’évacuation de chaleur en tournant

=1 | .
3 """"-f"'-:-.%' 4, doucement dans le sens horaire.

\ §§ 3. Insérer I'assemblage ¢ avec le coté

| > « HAUT » vers le haut dans la rainure

<« jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

Installation
Pour un refroidissement efficace, le tuyau d’évacuation de chaleur doit étre aussi court que pos-

sible et sans courbure pour assurer une évacuation de chaleur réguliere.

max. 130 cm
min.

40cm
. = \!

i

N\
P 4

v

La longueur du tuyau d’évacuation de chaleur ne devrait pas dépasser
1m. S\
Lorsque vous installez I'appareil sur un mur, assurez-vous que l’orifice
de sortie est a environ 40 cm a 130 cm du sol.

Ne pas le prolonger en le connectant a un autre tuyau d’évacuation

de chaleur. Ne pas le plier excessivement, car cela pourrait causer un
mauvais fonctionnement.

/
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INSTALLATION SUR VITRAGE

Accessoires de montage sur vitrage

Chéssis de fenétre (3)
Systeme de fixation a la
fenétre

Ruban isolant A

4 Ruban isolant B (2)

w

5 Support (2)
12 6 Protection anti-pluie
7  Grille de protection
1O 3 yisp
9 Boulon (4 x)
10(0) 10 Rondelle (4 X)
11 Rondelle élastique (4 x)
12 Ecrou (4 x)

Installation dans une fenétre a guillotine coulissante de moins de 20,5"

(520 mm) de hauteur

1. B

\

b

]]E

3.
5.

J

1. Coupez le ruban isolant B (adhésif) a la
longueur voulue et fixez-le a la fenétre a
guillotine.

2. Retirez le panneau de réglage (a) du pan-
neau de vitrage (b) et coupez le panneau de
vitrage a la méme largeur que la fenétre.

3. Ouvrez la fenétre a guillotine et placez le
panneau de la fenétre sur le chassis de
fenétre. Fixer le panneau de la fenétre (b)
sur le chassis de fenétre avec 2 vis.

4. Faites glisser le panneau de réglage pour

adapter la hauteur de chassis de fenétre.
5. Fixer le panneau de fenétre sur le chassis
de fenétre avec 3 vis.
. Mettre I'assemblage du tuyau d’évacuation
de chaleur dans I'ouverture du panneau de
la fenétre, puis sécurisez-le.



Installation dans une fenétre a guillotine coulissante de 378,4" (950 mm) a 56,7" (1440
mm) largeur intérieure incluse

1. 2. 1. Fixez le panneau d’extension (c) au pan-
neau de réglage avec les vis (d).
== 2. Ouvrez la fenétre a guillotine et placez le
panneau de fenétre (b) sur le chéssis de
J fenétre. Faites glisser les panneaux de

-~ a réglage (a) et d’extension (c) pour adapter
a la hauteur de chéssis de fenétre. Fixer
b le panneau de fenétre sur le chassis de
— fenétre avec 4 vis.
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4. 3. Coupez le ruban isolant B (adhésif) a la
B longueur voulue et fixez-le a la fenétre a
guillotine.

4. Fermez la fenétre contre le panneau de la

fenétre.
5, — — 6. — — 5. Couper le ruban isolant A a la bonne
Z longueur et étanchéifiez I'écart entre le coté

gauche de la fenétre a l'intérieure et fenétre
a l'extérieure.

6. Fixer la fenétre intérieure avec support de
la fenétre et vissez, afin qu’il ne puisse pas
glisser horizontalement.

7. Chassis de fenétre en plastique.

8. Chassis de fenétre en bois.




DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

e Tento spotfebi¢ mlZze byt pouzivan
détmi od 8 let véku a osobami se
snizenou fyzickou, smyslovou nebo
mentalni schopnosti nebo nedostat-
kem zkuSenosti a znalosti, pokud
jim je vénovana pozornost, dozor a
pouceni tykajici se pristroje osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost, a
pokud rozumi souvisejicim rizikdm.
Cisténi a adrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru. Déti si nesmi se spotie-
bicem hrat.

Pred spusSténim se, prosim, pre-
svédcte, Ze elektricka sit odpovida
technickym udajiim spotfebice (viz
technické udaje).

Pred CiSténim nebo udrzbou klimati-
zace ji vypnéte a vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Dbejte na to, aby napajeci Siidra
nebyla stisknuta tvrdymi predméty.
Netahejte za napajeci Sfdiru kv(li
vytazeni zastrcky ze zasuvky nebo
presunuti klimatizace.

Nezapojujte ani neodpojujte elektric-
kou zastrcku mokryma rukama.
Pouzivejte, prosim, uzemnéné
napajeni. Ujistéte se, Zze uzemnéni je
bezpecné.

Je-li pfivodni Siidra poSkozena,
musi byt vyménéna vyrobcem, jeho
servisnim pracovnikem nebo podob-
né kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedi.

A\

Nikdy nezakryvejte klimatizaci ruc-
nikem ani ni¢im podobnym. UdrZujte
privody a vystupy vzduchu bez
prekazek.

UdrZujte vzdalenost minimainé 12
(30 cm) od stén a prekazek.

Pokud se objevi abnormalni stav
(napf. zapach spalenisté), odpojte,
prosim, ihned napajeni a pak se
obratte na svého mistniho prodejce.
Pokud na spotrebi¢ nikdo nedohlizi,
vypnéte ho a odpojte ze zasuvky.
Nestfikejte ani nelijte vodu na klima-
tizaci ani dalkové ovladani, jelikoz je
to mize poskodit.

Je-li pouzita odvodriovaci hadice,
okolni teplota nesmi byt nizsi nez
0° C.V opacném pripadé to zpiisobi
unik vody do klimatizace.

UdrZujte mimo zdroj ohné, horlavé a
vybusné pfedméty.

Déti a invalidni osoby nesmi pfistroj
pouzivat bez dozoru.

Zabrante détem, aby si hraly s kli-
matizaci nebo po ni lezly.

Nedavejte nebo nevéste kapajici
pfedmeéty nad klimatizaci.

Nikdy nezkouSejte klimatizaci sami
opravit nebo rozmontovat.
Nevkladejte do klimatizace Zadné
predméty.

Spotrebi¢ musi byt umistén tak,

aby byl zajistén pfistup k elektrické
zastrcce.
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¢ Nikdy klimatizaci nenaklanéjte ani
neobracejte.

¢ Dbejte na to, aby spotiebi¢ pracoval
na stabilnim a rovném povrchu.

e Nevystavujte spotfebiC pfimému
slunecnimu svétlu.

¢ Klimatizace musi byt provozovana
pouze v rozsahu teplot 16° az 35° C.

e Zaviete dvere a okna, kdyz je spotie-
bi¢ v provozu, aby se zlepsil chladici
ucinek.

e NepouZivejte spotrebi¢ v mokrém
nebo vihkém prostredi.

e Ujistéte se, Ze mezi dalkovym ovla-
danim a spotrebicem nejsou zadné
prekazky. Nehazejte ani neupustte
dalkové ovladani na zem. Nepo-
nofujte dalkové ovladani do Zadné
kapaliny, nevystavuijte ho teplu ani
pfimému slunec¢nimu svétlu.

Pouziti baterii:

e POZOR! Nejsou-li baterie vyménény
spravné, hrozi nebezpedi vybuchu.
Pouzivejte pouze baterie stejné-
ho typu. Dejte pozor na spravnou
polaritu.

¢ Nevystavujte baterie (jednotku
bateriovych zdrojli nebo vioZzené
baterie) nadmérnému teplu z pfi-
mého slunecniho svétla, ohni, apod.
Chrarite je pfed mechanickymi
narazy. UdrZujte je v suchu a Cistoté.
Uchovejte mimo dosah déti.

Baterie neotevirejte, nerozmontuite,
nefezte ani nezkratujte. Nemichejte
dohromady staré a nové baterie.
Baterie likvidujte ekologicky. PFi
likvidaci baterii je nutné postupovat
ekologicky. Baterie nevyhazujte do
komunalniho odpadu.

Dodrzujte bezpecnostni poznamky a
dalSi pokyny na baterii a jejim obalu.
Vyjméte tekouci baterie a diikladné
oCistéte prostor pro baterie. Zabrarite
kontaktu s o€ima a kizi.



Zamyslené pouziti

Tento spotfebic je uréeny pouze chlazeni, foukani a vysouseni vzduchu. Tento
pristroj je navrzen pro pouziti v domacnostech a pro podobné nekomercni aplikace
v obchodech, kancelafich nebo jinych pracovistich, na farmach, pro klienty

hotelli, motelil a jinych ubytovacich zafizeni nebo nocleharen. PouZivejte spotrebi
pouze podle téchto pokyn(. Nespravné pouZiti je nebezpecné a zneplatni zaruku.
Dodrzujte tyto bezpecnostni pokyny.

Likvidace

Symbol s preskrtnutou popelnici znamena, Ze vyrobek vyZaduje zvlastni likvidaci kvili
elektrickym a elektronickym zafizenim (WEEE). Elektricka a elektronicka zafizeni mohou
mmm= obsahovat nebezpec€né latky, které poSkozuiji Zivotni prostiedi. Nevyhazujte tento
@%\79 spotiebi¢ a jeho obal jako netfidény komunalni odpad. Odevzdejte ho ve schvalenych
sbérnych dvorech uréenych pro shér vyslouzilych elektrickych a elektronickych zafizeni.
Pfispéjete tak k ochrané pfirodnich zdrojli a Zivotniho prostiedi. Pro dalsi informace,
prosim, kontaktujte svého prodejce nebo mistni Grady.

Pouzité baterie likvidujte ekologicky. Nadoby na staré baterie jsou umistény v
obchodech, které baterie prodavaji a v méstskych shérnéch.

Pouzité symboly

Udava nebezpecnou situaci, ktera [D: L| Pfed pouZitim tohoto spotfebice si,
/ : \ by mohla vést ke zran&ni nebo = prosim, prectéte peclivé vSechny
materialni Skodé. pokyny a uchovejte je pro budouci
pouziti.




Vysvétleni symboll /

ANEBEZPECi Oznacuje nebezpecénou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete,
bude mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

A VAROVANI Oznacuje nebezpecénou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete,
by mohla vést k smrti nebo vaznému zranéni.

AJPOZORN 311 Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji
nevyhnete, mlize zpUsobit mensi nebo stfedné tézké

zranéni.

POZNAMKA Oznaduje dulezité informace, které v§ak neznamenaji
nebezpecdi a které se pouzivaji k oznaceni rizika poSkozeni
majetku.

Oznacuje nebezpedi, které bylo pfifazeno signalnimu slovu
VAROVANI| a UPOZORNENI.

Zbaveni odpovédnosti/

Vyrobce nepfebira odpovédnost, pokud je zranéni nebo

majetkova ztrata zpusobena nasledujicimi duvody.

1. Poskozeni vyrobku v dusledku nespravného pouziti nebo zneuziti vyrobku;

2. Uprava, zména, Gdrzba nebo pouziti vyrobku s jinym zafizenim bez dodrzovani
pokynu vyrobce;

3. Po ovéfeni je vada vyrobku pfimo zpUsobena korozivnim plynem;

4. Po ovéreni jsou zavady zplUsobeny nespravnou manipulaci b&hem prepravy
produktu;

5. Provoz, oprava, udrzba pfistroje bez dodrzovani pokynul k obsluze nebo
souvisejicich pfedpisu;

6. Po ovéfeni je problém nebo spor v dusledku uréeni kvality nebo vykonu
soucasti a dild, které vyrabéji jini vyrobci;

7. Skody jsou zplisobeny ptirodnimi katastrofami, pouzivanim v nevhodnych
klimatickych podminkach nebo vyssi moci.



Spotrebic je naplnén hoflavym plynem R290.

LIIJ Pfred instalaci a pouzitim spottebice si nejprve prectéte navod k

obsluze.
Pred instalaci spotrebice si nejprve prectéte instalacni prirucku.

Pfed opravou spotiebice si nejprve prectéte servisni pfirucku.

Chladivo

® Pro realizaci funkce klimatizaéni jednotky cirkuluje v systému specialni chladivo.
Pouzitym chladivem je fluorid R290, ktery je specidlné vycistén. Chladivo je
horlavé a bez viiné. Navic za urcitych podminek muze zpUsobit vybuch.

® Ve srovnani s béznymi chladivy je R290 chladicim prostfedkem, ktery nezplsobuje
znecisténi nebo poskozeni ozonosféry. Vliv na sklenikovy efekt je také nizsi. R290
ma velmi dobré termodynamické vlastnosti, které vedou k opravdu vysoké
energetické ucinnosti. Zafizeni proto vyZzaduji mensi plnici mnoZstvi plynu.

® Viz typovy Stitek pro plnici mnoZstvi R290.

VAROVANI :

® Spotfebic je naplnén hofrlavym plynem R290.

® Spotiebi¢ musi byt nainstalovan, provozovan a skladovan v mistnosti s podlahovou
plochou vétsi nez 15 m2.

® Spotrebi¢ musi byt skladovan v mistnosti bez trvalych zdrojd zapaleni. (Napfiklad:
oteviené plameny, zapnuté plynové zatizeni nebo zapnuty elektricky ohtivac.)

® Spotiebit skladujte v dobte vétraném prostoru, kde velikost mistnosti odpovida
plose prostoru, jak je specifikovano pro provoz.

® Spotiebi¢ musi byt skladovan tak, aby nedoslo k mechanickému poskozeni.

® Roury pfipojené k spotfebici nesmi obsahovat zdroj zapaleni.

® UdrZujte vSechny poZadované vétraci otvory nezablokované.

* Nepropichujte nebo nespalujte.

e Uvédomte si, Ze chladiva mohou byt bez viné.

® Nepoutzivejte jiné prostiedky k urychleni odmrazovaciho procesu, kromé
doporucenych vyrobcem.

® Servis se smi provadét pouze podle doporuéeni vyrobce. Je-li nutna oprava, obratte

® se na nejblizsi autorizované servisni stfedisko. Jakékoliv opravy provadéné
nekvalifikovanymi pracovniky mohou byt nebezpecné. Musi se dodrzovat prislusné

* narodni predpisy pro plyny.

® Pfeltéte si odbornou pfirucku.

(] [ &=/




VAZENY ZAKAZNIKU

Gratulujeme Vam k zakoupeni prenosné klimatizace. Nespéchejte, prosim, a prectéte
si tento navod k obsluze. UloZte ho na bezpeéném misté pro budouci pouziti a
eventualné ho predejte se spotiebicem.

ELEKTRICKE SCHEMA
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Klimatizace

Ovladaci panel

1

2 \Vodici mfizka

3  Otocna mfizka
4 Kolecko
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12 Dalkové ovladani
2x AAA baterie 1,5V
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Zeni baterii
Otevrete prostor pro baterie,

kryt. Dejte pozor na vyznacenou

vloZte baterie AAA 1,5V a zaviete
polaritu!
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Ovladaci panel (1)

A Low O
B Med O
(] High ©
D Auto Q ;
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E
A Kontrolka nizkych otacek
B Kontrolka stfednich otacek
C Kontrolka vysokych otacek
D Kontrolka automatického
provozu
E Tladitko ventilatoru
F Tladitko -

G Tladitko funkce Sleep
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Ovladaci panel displeje
Vypinacg

Tlacitko Gasovace

Tladitko +

Tladitko rezimu

Kontrolka rezimu ventilatoru
Kontrolka rezimu vysouseni
Kontrolka rezimu chlazeni



CISTENI A UDRZBA

Upozornéni:
Pred CiSténim klimatizace ji vzdy vypnéte a odpojte ze sité. Nebezpedi Girazu

elektrickym proudem!

|

Upozornéni: Nenaklanéjte spotiebic, vzdy ho
nechte ve vodorovné poloze.

VnéjSi plast a miizka

Ocistéte vnéjsi plast mékkym hadfikem. Podle
potfeby pouzijte neutrdini Cistici prostfedek a
otfete ho. Nikdy nepouZivejte tékavé kapaliny
nebo prasky na nadobi. Mfizku Cistéte mékkym
kartaCem.

Cisténi filtru

Oteviete kryt a vyjméte filtry.

Filtry Gistéte teplou vodou a neutralnim isticim
prostiedkem. Nechte ho diikladné oschnout
pfed navracenim zpét. Nevystavujte ho teplu,
aby se nezdeformoval.

Odstranéni naakumulované vody

Pfi pouziti vypusti ze spodniho otvoru

(viz Instalace):

e yjméte vypustnou hadici z drzéku a
odstrarite zatku.

e Vypustte naakumulovanou vodu do vhodné
nadoby, vratte zatku zpét do vypoustéci
hadice a pfipevnéte ji do drzaku.

e Pockejte pfiblizné 3 minuty pfed novym
spusténim spotfebice.

Cisténi trubice pro odvod tepla

Odjistéte pojistny uzavér a vyjméte spojku ¢ z
hrdla. Demontujte trubici, oCistéte ji a nechte ji
oschnout pfed vracenim na své misto.



RESEN( PROBLEMU

Problém Mozna piicina Reseni

Spotiebic Porucha napajeni Zkontrolujte zdroj napjeni

nefunguje Uvolnén4 zéstréka Zapojte spravné zastréku
Spotrebi¢ spustén prili§ rychle  Pockejte 3 minuty pfed novym spusténim
po zastaveni spotrebice

Slaby vykon Prili§ slabé napajeni Zkontrolujte zdroj napajeni

Zaneseny vzduchovy filtr

VyGistéte vzduchovy filtr

Nastavena teplota neni spravna

Upravte nastaveni teploty

Dvere nebo okna jsou oteviena

Zavrete dvere a okna

Spotrebic nelze
ovladat dalkovym
ovladanim

Vazné ruseni (staticky tlak,

nestabilni napéti)

Odpojte zastréku, pockejte 3 minuty,
zapojte ji zpét a spustte spotiebi¢

Délkové ovladani je mimo

dosah

Neprekracujte dosah 8 m

Zablokovano predméty

Odstrante vSechny prekazky mezi
spotrebicem a dalkovym ovladanim

Slaba baterie

Zkontrolujte baterie dalkového ovladani a
vyméfite je podle potieby

V mistnosti je fluorescenéni

lampa

Vypnéte fluorescencni lampu a zkuste
znovu

Nevychazi zadny
vzduch

Ucpany pfivod nebo vystup

vzduchu

Odstrarte vSechny prekazky

Spotrebi¢ se rozmrazuje
(kontrola vyjmutim filtru)

Spotrebi¢ obnovi provoz po odmrazeni

Teplotu nelze

PoZadovana teplota je mimo

Nastavte interval mezi 16 °C az 30 °C

nastavit rozsah
Spotrebic¢ pracuje v Zménte rezim
automatickém rezimu
Abnormalni Filtr je Spinavy Vydistéte filtr
zapach

Abnormalni zvuky

RuSeni radiem, bourkou, aj.

Odpojte zastréku, pockejte 3 minuty,
zapojte ji zpét a spustte spotfebi¢

Zvuk ,PAPA“ Zvuk teni, ktery mize byt zplisoben zménou teploty
Zvuky tekouci Zvuk tekouciho chladiva uvnitf spotfebice je normalni
vody

Pokud problém pretrvava, vypnéte spotiebic, odpojte ho ihned ze zasuvky a kontaktujte servisni

stredisko.



Kdd poruchy Pri¢ina

Reseni

H8 Plast je piny vody e Odstrarite vodu.
¢Pokud porucha pretrvava,
kontaktujte, prosim, servisni
stfedisko
F1 Porucha Cidla okolni Kontaktuijte, prosim, servisni
teploty stfedisko
F2 Porucha Cidla teploty vyparniku Kontaktujte, prosim, servisni
stiedisko
FO Chladivo unika *0dpojte zastrcku, pockejte 30

Systém je ucpany

minut, zapojte ji zpét a spustte
spotrebic

¢ Pokud porucha pretrvava,
kontaktujte, prosim, servisni
stfedisko

H3 Pretizeny kompresor

E8 Porucha pretizeni

¢ Zkontrolujte okolni teplotu a
vlhkost. Okolni teplota by neméla
prekracovat 35 °C

¢ Zkontrolujte, zdali neni vyparnik
nebo kondenzator zablokovan
predméty. Odstrarte prekazky,
odpojte zastréku, pockeijte 3
minuty, zapojte ji zpét a spustte
spotfebic

*Pokud porucha pretrvava,
kontaktuijte, prosim, servisni
stfedisko

F4 Cidlo vnajsi teploty trubky je

Kontaktuijte, prosim, servisni
stredisko

Upozornéni: Po pouziti zkontrolujte:

Vypnéte klimatizaci a ihned Odpojte zdroj napdjeni.

odpojte ze zasuvky a obratte se VydGistéte filtr a vnéjSi plast.
na servisni stfedisko, je-li poSkozena nebo Vypustte naakumulovanou vodu ze
prehrata napajeci $itira, nebo pokud unika spotrebice.

voda. NezkouSejte spotfebi¢ sami opravit!
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem a
pozaru!



BEZPECNOSTNI POKYNY PRO INSTALACI

Udrzujte mimo silné zdroje tepla,
vypary, hoflavé, sirové nebo vybusné
plyny.

Udrzujte mimo dosah
vysokofrekvencnich zafizeni (napf.
svarecka, lékarské pristroje).
Nepouzivejte spotiebi¢ v mokrém
nebo vihkém prostiedi.

Udrzujte pfivod a vystup vzduchu
bez prekazek.

Dbejte na to, aby hluk a vystup
vzduchu neobtézoval okoli
Uchovejte mimo fluorescencni
lampy.

Nepouzivejte spotrebi v pradelné.

e Pfi instalaci spotfebice dodrzujte
zakonné predpisy pro bezpecnost
elektrickych zafizeni.

¢ Je-li pfivodni $ndira poSkozena,
musi byt vyménéna vyrobcem, jeho
distributorem nebo kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo nebezpeci.
Nikdy nezapinejte spotrebic s
poskozenou napdjeci Sidrou.

¢ VZdy zapojujte spotiebi¢ do
uzemneéneé zasuvky.

¢ Dbejte na odpojeni spotrebice ze
zasuvky pfi jeho instalaci a pred
CiSténim a udrzbou.

Misto pro instalaci

Pfi instalaci klimatizace zachovejte
vzdélenost minimalné 30 cm od
stén a prekazek ve vSech smérech
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Instalace hacku na kabel
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Spojkyaabac

2x hadek na kabel

3x Sroubek

Uhlikovy filtr

Adaptér na vypustnou hadici
Drzak hadice

Spona na hadici

Gumova zatka

Vypustna hadice

Trubice pro odvod tepla

Kryt filtru

Pfivod vzduchu

Prostfedni vypustny otvor
Pojistny uzavér

Hrdlo pro trubici pro odvod
tepla

Upeviiovaci body pro hacky
na kabel

Upeviiovaci body pro drzék
vypustné hadice

Dolni vypustny otvor

Uchytte hacky na kabel do upevriovacich bod(
pomoci Sroubkil podle obrazku 1.

¥vo

Omotejte napajeci Sitiru okolo hackdl jako na



INSTALACE ODTOKU VODY

Pouziti moznosti vypusti vody ze spodni vypusti

Sundejte gumovou zétku z vypusti.
Nasadte vypustnou hadici na vypust tak, aby
vypust byla cela v hadici.

Zajistéte vypustnou hadici na vypusti pomoci
spony na hadici.

nstalace drzaku na hadici Pro pfipevnéni vypustné hadice namontujte
drzak hadice na bod montaze na spodni pravé
zadni strané pomoci Sroubku.

Nasadte gumovou zatku do vypustné hadice,
zajistéte ji sponou na hadici a uchytte
vypustnou hadici do drzaku.

Odstranéni naakumulované vody

Pfi pouziti vypusti ze spodniho otvoru

(viz Instalace):

e yjméte vypustnou hadici ze spony a
odstrarite zatku.

e Vypustte naakumulovanou vodu do vhodné
nadoby, vratte zatku zpét do vypoustéci
hadice a pfipevnéte ji do drzaku.

* Pockejte pfiblizné 3 minuty pfed novym
spusténim spotiebice.

Upozornéni: Nenaklanéjte spotfebic, vzdy ho
nechte ve vodorovné poloze



Pouziti moznosti odvodu vody z prostredni vypusti

Nashromazdénou vodu Ize vyprazdiiovat automaticky z prostredni vypusti do podlahového vioku
pipojenim hadice o vnitinim priméru 14 mm (neni soucasti baleni).

Sundejte krytku z vypusti jejim otoCenim proti
sméru hodinovych rucicek.

Sundejte gumovou zatku z hrdla.

NaSroubuijte adaptér na vypustnou hadici na
otvor ota¢enim ve sméru hodinovych rucicek.

Nasadte vypustnou hadici na adaptér a
zajistéte ji pomoci spony na hadici.

Upozornéni:

Umistéte klimatizaci na rovny povrch a dbejte na to, aby hadice nebyla Zzadnym zplisobem
omezovana a aby smérovala doll. V opaéném pripadé mlize nespravné odvadéna voda naplnit
spodek spotrebice a zplisobi jeho vypnuti. Pokud se tak stane, vypustte vodu ze spodku spotiebice
a zkontrolujte spravné umisténi a nastaveni hadice.

:
/

i

E
E

SEER
S=E=
ESESR
SSss

|
i
it
i
it
i
it




TRUBICE PRO ODVOD TEPLA

Instalace trubice pro odvod tepla

~ Sestaveni:
1. —| 2. 1. Zapojte spojky a a b a pevné je stisknéte.
Y_" A R \ DodrZujte mista spojeni pro spojky a a b.
\l/ ’ J/ \ Nasadte spoj na trubici pro odvod tepla
T

_— 1\ otaCenim ve sméru hodinovych rucicek.
= 2. Pripojte spoj ¢ na druhou stranu trubice pro

odvod tepla jemnym otaCenim ve sméru

3 “E%'E‘ a. | ‘ hodinovych rucicek.
- — | i
\ = ==
| S [ 3. Vlozte spoj ¢ stranou s napisem , TOP*
£y : nahoru na hrdlo, dokud nezacvakne na
miste.

Instalace

Pro ucinné chlazeni by méla byt trubice pro odvod tepla co nejkratsi a bez zahybu, aby se zajistilo
hladké odvadéni tepla.

max. 130 cm
Y in.
ﬂ //////// ﬂ L]j(;ncm
. : e ¥ AW
N\
L S

Délka trubice pro odvadéni tepla by neméla prekrocit 1 m.

Pfi instalaci spotfebice na zed se ujistéte, ze vypustny otvor je pfiblizné
40 cm az 130 cm nad podlahou.

Neprodluzujte ji pfipojenim dalSi trubice pro odvadéni tepla. Moc ji
neohybejte, mohlo by to zplsobit jeji nefunkénost.




INSTALACE DO OKNA

PrisluSenstvi pro instalaci do okna

Okenni ram (3)
Pfichytka na okno
Péna A

Péna B (2)

BWN =

Drzék (2)
Kryt proti desti
Qchranné mrizka
Sroub (2)
MO g oy
10 Podlozka (4x)
100 11 Pérova podlozka (4x)
12 Matice (4x)

120

oNOoO G

Instalace do okna s posuvnym kfidlem o vySce mensi nez 20,5 (520 mm)

1. B 2. : B} 1, Ofiznéte pénu B (lepici) na spravnou délku a
; pfipevnéte ji na okenni kFidlo.

2. Demontujte nastavovaci panel (a) z
okenniho panelu (b), a ofiznéte okenni panel
na stejnou Sifku okna.

3. Oteviete okenni kfidlo a umistéte okenni
panel na okenni ram. Zajistéte okenni panel
(b) na okenni ram pomoci 2 Sroubku.

4. Posurite nastavovaci panel, aby odpovidal
vySce okenniho ramu.

5. Zajistéte okenni panel na okenni rdm
pomoci 3 Sroubk.

6. Nastavte spoj trubice pro odvadéni tepla do
otvoru okenniho panelu a utdhnéte ho.




Instalace do okna s posuvnym kiidlem o vnitini Sifce 378,4“ (950 mm) az 56,7“ (1440 mm)
véetné

1.

\

\F\ \l

N

4.
B
5, — — 6. ——
V%

1.

2.

Pfipevnéte prodluzovaci panel (¢) na nasta-
vovaci pomoci $roubku (d).

Oteviete okenni kfidlo a umistéte

okenni panel (b) na okenni ram. Posurite
nastavovaci (a) a prodluzovaci panely (c)
tak, aby odpovidaly vySce okenniho ramu.
Zajistéte okenni panel na okenni ram
pomoci 4 Sroubk.

. Ofiznéte pénu B na spravnou délku a

pfipevnéte ji na okenni kFidlo.

. Zaviete okno bezpecné proti okennimu

panelu.

. Ofiznéte pénu A na spravnou délku a

utésnéte mezeru mezi levou stranou
okenniho kfidla a vnéjSim okennim kfidlem.

. Pfipevnéte vnitfni okno pomoci drzaku okna

a Sroubku tak, aby se nemohlo vodorovné
posouvat.

Plastovy ram okna.

. Dfevény ram okna.



VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca
starosti 8 godina i viSe i osobe sma-
njenih fizikih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti i/ili s nedovoljno znanja
i/ili iskustva, ako su pod nadzorom
osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost ili su dobile upute o naCinu
uporabe uredaja i razumiju ukljucene
opasnosti. Djeca ne smiju obavljati
CiScenje i korisnicko odrZavanje bez
nadzora. Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Prije uporabe, provjerite odgovaraju li
karakteristike elektricne mreze onima
na uredaju (vidi tehnicke podatke).
Prije CiScenije ili odrZavanja klima
uredaja, iskljucite klima ureda;j i
iskopCajte utikac iz uticnice.

Pazite da kabel napajanja nije priti-
snut tvrdim predmetima.

Nemojte izvlaciti ili vuci kabel napa-
janja za iskopCavanije iz uticnice ili
za pomicanje klima uredaja.
Nemojte umetati ili izvlaCiti utikaC
mokrim rukama.

Koristite uzemljenu uti¢nicu. Uvjerite
se da je uzemljenje pouzdano.

Ako je kabel napajanja ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegov serviser ili slicna kvalificirana
osoba u cilju izbjegavanja opasnosti.
Klima uredaj nikada ne pokrivajte
rucnikom ili neCim slicnim. Pazite da
na otvoru za ulaz zraka i otvoru za
izlaz zraka nema prepreka.

A\

Odrzavajte udaljenost od najmanje
30 cm (12) od zidova i prepreka.
Ukoliko se dogodi nenormalno
stanje (npr. miris paljevine), odmah
iskopCajte napajanje i kontaktirajte
lokalnog trgovca.

Kada nitko ne pazi na uredaj, isklju-
Cite ga i iskopCajte napajanje.
Nemojte prskati ili polijevati vodu po
klima uredaju ili daljinskom upravlja-
Cu, jer ga to moZe oStetiti.

Ako se koristi drenazno crijevo, tem-
peratura okoline ne moze biti niza
od 0° C. U suprotnom, uzrokovat ¢e
istiecanje vode na klima uredaju.
Daleko od izvora vatre, zapaljivih i
eksplozivnih predmeta.

Djeci i osobama s invaliditetom nije
dozvoljena uporaba uredaja bez
nadzora.

Ne dozvolite djeci da se igraju ili
penju na klima ureda;.

Nemojte stavljati ili vjeSati predmete
s kojih kapa iznad klima uredaja.
Nemojte sami popravljati ili rastav-
ljati klima ureda;.

Zabranite umetanje bilo kakvih pred-
meta u klima ureda;.

Uredaj se mora postaviti tako da je
utikac dostupan.

Nikada ne naginjite i ne preokrecite
klima uredaj.

Uvjerite se da uredaj radi na stabilnoj
i ravnoj povrsini.

Izbjegavajte izlaganje uredaja direk-
tnom suncevom svjetlu.




A

Klima uredaj se smije koristiti samo

u temperaturnom podrucju od 16° C
do 35° C.

Zatvorite vrata i prozore kada koristi-
te uredaj kako biste poboljSali efekt
hladenja.

Uredaj ne koristite u mokrim ili viaz-
nim okolinama.

Uvjerite se da nema prepreka izmedu
uredaja i daljinskog upravljaca.
Nemojte ispustati ili bacati daljinski
upravlja¢. Daljinski upravlja¢ ne ura-
njajte u nikakvu tekuéinu, nemojte ga
izlagati toplini ili direktnom suncevom
svjetlu.

Uporaba baterija:

OPREZ! Opasnost od eksplozije kada
se baterije ne zamijene ispravno.
Zamjenske baterije moraju biti istog
tipa. Obratite paznju na pravilan
polaritet.

Baterije nemojte izlagati (paket bate-
rija ili umetnute baterije) prekomjer-
noj toplini od suncevog svjetla, vatri,
itd. Zastitite ih od mehanickih udara.
Cuvajte ih na suhom i Gistom mijestu.
Cuvajte ih izvan dohvat djece.
Nemojte otvarati, rastavljati, od-
sijecati ili kratko spajati baterije.
Nemojte Koristiti stare i nove baterije
zajedno.

e Baterije odloZite na pravilan nacin.

Obratite paznju na utjecaj na okolis
prilikom odlaganja baterija. Nemojte
ih bacati u kucanski otpad.

e Postujte sigurnosne i druge napome-

ne na baterijama i njihovoj ambalazi.

¢ Uklonite baterije koje cure i temeljito

ocistite odjeljak baterija. Izbjegavajte
kontakt s oCima i koZzom.



Namjeravana uporaba

Ovaj uredaj je namijenjen samo za hladenje, puhanje i odvlazivanje zraka. Uredaj
je namijenjen za uporabu u kucanstvima ili slicnim nekomercijalnim prostorima
kao Sto su trgovine, uredi i slicne radne okoline, na seoskim gospodarstvima,

od strane gostiju u hotelima, motelima i sli¢nim tipicnim okolinama za zivot, ili u
prenocistima s doru¢kom. Koristite ga samo u skladu s ovim uputama. Nepravilna
uporaba je opasna i ponistit ¢e sve jamstvene zahtjeve. PoStujte sigurnosne upute.

Odlaganje

Znak prekrizene kante za otpad zahtijeva odvojeno zbrinjavanje otpada koji sadrzi
elektricnu i elektronitku opremu (WEEE). Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu
mmm= sadrzavati opasne i po okoli§ otrovne tvari. Ovaj uredaj i njegovu ambalazu nemojte
éﬁé odlagati u nesortirani ku¢anski otpad. OdloZite ga u registriranom centru za prikupljanje
elektricne i elektronicke opreme. Na ovaj nacin, doprinosite zastiti resursa i okoli$a. Za
viSe informacija, kontaktirajte svog trgovca ili lokalne organe vlasti.

Pravilno odloZite rabljene baterije. Spremnici za stare baterije nalaze se u trgovinama
koje prodaju baterije i na gradskim mjestima za prikupljanje.

KoriSteni simboli

Oznadava opasnu situaciju [D: L| Pazljivo proCitajte sve upute
[ : 5 koja moze dovesti do ozljeda ili = prije uporabe uredaja, i upute
oStecenja materijala. za uporabu sacuvajte za buduce
potrebe.




Objasnjenje simbola /

Ukazuje na opasnu situaciju koja ¢e ako se ne izbjegne
rezultirati smrcu ili teSkim ozljedama.

Ukazuje na opasnu situaciju koja ako se ne izbjegne
moze rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

Ukazuje na opasnu situaciju koja ako se ne izbjegne
moze rezultirati lakSim ili umjerenim ozljedama.

ANAPOMENA Ukazuje na vazne informacije I_(OJe.se ne _odnose na
opasnost, a koriste se za ukazivanje na rizik od
materijalne Stete.

Ukazuje na opasnost kojoj bi se dodijelila signalna
rije¢ UPOZORENUJE ili OPREZ.

Klauzule o izuze¢ima /

ProizvodaC necée snositi odgovornost u slu¢aju tjelesnih ozljeda ili imovinskih

Steta prouzroc€enih iz sljedecih razloga.

1. Ostecenje proizvoda uslijed nepropisne uporabe ili pogreSne uporabe

proizvoda;

2. Preinaka, izmjena, odrzavanje ili uporaba proizvoda s drugom opremom bez
pridrzavanja uputa za uporabu koje je prilozio proizvodac;

3. Nakon potvrde da je kvar proizvoda izravno prouzrocen korozivnim plinom;

4. Nakon potvrde da su kvarovi proizvoda nastali uslijed nepropisnog rukovanja
tijekom transporta proizvoda.

5. Rukovanje, popravak, odrZavanje jedinice bez pridrzavanja korisni¢kog
priru¢nika ili povezanih propisa;

6. Nakon potvrde da je problem ili spor prouzro€en specifikacijom kvalitete ili
radnim ucinkom dijelova i komponenti koje su proizveli drugi proizvodadi;

7. OStecéenje prouzroceno prirodnim katastrofama, loSim okruzenjem
uporabe ili viSom silom.

A Uredaj je napunjen zapaljivim plinom R290.

Eli Prije postavljanja i uporabe uredaja najprije procitajte korisnicki
prirucnik.

E;ﬂ Prije postavljanja uredaja najprije procitajte priruénik za
postavljanje.

£==7  Prije popravka uredaja najprije procitajte servisni priruénik.



Napomene o rukovanju

Rashladno sredstvo

e Funkciju jedinice klima-uredaja osigurava cirkulacija posebnog rashladnog
sredstva u sustavu. KoriSteno rashladno sredstvo je posebno prociséeni fluorid
R290. Rashladno sredstvo je zapaljivo i bez mirisa. Osim toga u odredenim
okolnostima moze dovesti do eksplozije.

e U usporedbi s uobiajenim rashladnim sredstvima, R290 je rashladno sredstvo
koje ne zagaduje okoli$ i ne oStecuje ozonski omotac. Utjecaj u pogledu ucinka
staklenika takoder je nizak. R290 ima vrlo dobra termodinamicka svojstva koja
omogucuju postizanje vrlo visoke energetske ucinkovitosti. Jedinice stoga treba
manje puniti.

e Za koli¢inu punjenja rashladnog sredstva R290 pogledajte ozna¢nu plocicu.

UPOZORENJE!

e Uredaj je napunjen zapaljivim plinom R290.

e Uredaj treba postaviti, raditi i skladistiti u prostoriji povr§ine poda veée od 15 m2.

e Uredaj je potrebno skladistiti u prostoriji bez izvora paljenja koji kontinuirano
rade. (na primjer: otvoreni plamen, uklju€en plinski uredaj ili ukljucena elektricna
grijalica).

e Uredaj je potrebno skladistiti u dobro prozraenom podrucju veli€ine prostorije
koja odgovara podrucju prostorije koje je navedeno za rad uredaja.

e Uredaj je potrebno skladistiti na nacin da se sprijeci nastanak mehanickog

ostecenja.

Kanali priklju¢eni na uredaj ne smiju sadrzavati izvor paljenja.

Sve potrebne ventilacijske otvore drzite ociS¢enima od zapreka.

Nemoijte probijati ili spaljivati uredaj.

Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju mirisa.

Ne upotrebljavajte druga sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za

Cid¢enje, osim sredstava koje je preporudio proizvodac.

Servisiranje uredaja smije se obavljati samo prema preporuci proizvodaca.

e Ako je potreban popravak, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.
Svaki popravak kojeg obavi nekvalificirano osoblje moze biti opasan.

e Potrebno je obratiti pozornost na sukladnost s nacionalnim propisima za plin.

e Proditajte struéni priru¢nik.

[ [ <&¥




POSTOVANI KORISNICE

Cestitamo na kupovini vaseg mpbilnog klima uredaja. Odvojite malo vremena
kako biste procitali ove upute. Cuvajte ih na sigurnom mjestu za buduce potrebe i
eventualno ih predajte dalje zajedno s uredajem.
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PREGLED

Klima uredaj

11

1  Upravljacka ploca
2  Vodeca reSetka
= 3 Zakretna reSetka
4 Kotat
1 5  Poklopac filtra
6 Ulaz zraka
! 7 KopCa
' 8  Srednji drenazni provrt
9 Zlijeb cijevi za odvodenje
Ay . topline
|Y ] / 10 Kabel napajanja
g 11 Doniji drenazni provrt
12 Daljinski upravljac
\ 2x AAA 1,5 V baterije
|
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SSS 2 Umetanje baterija
0SS 77 Otvorite odjeljak baterij
SSS 77 orite odjeljak baterija,
- 4 . T
E“ﬁ%ﬁ 277 umetnite AAA 1,5V baterije i
S 4 vratite poklopac. Obratite paznju

/!

na oznaku polariteta!
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Upravljacka ploéa (1)
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Indikator niske brzine
Indikator srednje brzine
Indikator visoke brzine
Indikator automatskog rada
Gumb ventilatora

- gumb

Gumb spavanje

Zaslon upravljacke ploce
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Gumb On/Off
Gumb tajmera
+ gumb

Gumb rezima rada
Indikator rezima ventilatora
Indikator rezima susenja
Indikator rezima hladenja



CISCENJE | ODRZAVANJE

Upozorenije:
Prije ¢iS¢enja klima uredaja, uvijek iskljucite uredaj i iskopCajte napajanje. Opasnost
od elektricnog udara!

Vanjsko kuciste oCistite mekanom krpom. Ako
je potrebno, za brisanje koristite neutralna
sredstva za CiScenje. Nikada ne koristite
hlapljive tekuéine ili pradak za ribanje. ReSetku
oCistite mekanom Cetkom.

“H ( | Vanjsko kuciste i reSetka
s

Ocistite filtar

Otvorite poklopac i uklonite filtre.

Filtre o€istite toplom vodom i neutralnim
sredstvom za CiScenje. Pustite da se u potpunosti
osusi prije ponovnog umetanja. Nemojte ga izlagati
toplini kako biste izbjegli deformiranje.

Uklanjanje prikupljene vode

Kada koristite drenaZu iz donjeg provrta

(vidi Instalacija):

e Drenaznu cijev izvucite iz kopCe i izvucite
cep.

¢ Nakupljenu vodu ispraznite u pogodan
spremnik, vratite €ep na drenaznu cijev i

Oprez: Nemojte naginjati uredaj, uvijek ga cijev ucvrstite u kopéu.

drzite u vodoravnom poloZaju. e Pri¢ekajte priblizno 3 minute prije ponovnog

ukljudivanja uredaja.

Ocistite cijev za odvodenje topline

Kop€u gurnite prema natrag i izvucite spojnicu

¢ iz Zlijeba. Uklonite cijev, oCistite je i pustite da
se u potpunosti osusi prije ponovne instalacije.




RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguéi uzrok

RjeSenje

Uredaj ne radi Nema napajanja

Provjerite izvor napajanja

Utikac je labav

Pravilno ukopcajte utikac

Uredaj se prebrzo ponovno
pokrece nakon zaustavljanja

Pricekajte 3 minute prije ponovnog
ukljuéivanja uredaja

Slabe performanse Premala snaga

Provjerite izvor napajanja

Filtar zraka je prljav

Ocistite filtar zraka

Postavljena temperatura nije

Podesite postavku temperature

ispravna

Vrata ili prozori su otvoreni Zatvorite vrata i prozore
Uredaj se ne Jake smetnije (staticki pritisak, Izvucite utikac, pricekajte 3 min, ponovno
moze kontrolirati  nestabilan napon) ga ukopcajte i ukljucite uredaj
daljinskim Daljinski upravljac je izvan Nemojte prekoraciti udaljenost prijema
upravljacem dometa prijema od8m

Blokirano preprekama

Uklonite sve prepreke izmedu uredaja i
daljinskog upravljaca

Niski napon baterije

Provjerite baterije daljinskog upravljaca i
po potrebi ih zamijenite

U prostoriji postoji fluorescentna

IskljuCite fluorescentnu lampu i pokuSajte

lampa ponovno
Poku$ajte s daljinskim upravljacem blizu
uredaja
Zrak ne izlazi Blokiran ulaz ili izlaz zraka Uklonite sve prepreke

Uredaj se odmrzava (provjerite
izvlatenjem filtra)

Uredaj ¢e nastaviti rad nakon
odmrzavanja

Temperatura se ne TraZena temperatura

Ostanite unutar podrucja postavljanja od

moze podesiti prekoracuje podrucje postavki  16° C do 30° C
Uredaj radi u automatskom Promijenite rezim
rezimu
Neuobicajen miris Filtar je prljav Ocistite filtar
Neuobicajeni Smetnje od radio uredaja, Izvucite utika€, pricekajte 3 min, ponovno
zvukovi groma, itd. ga ukopcCajte i ukljucite uredaj
»PAPA® zvuk Zvuk trenja kojeg moZe uzrokovati promjena temperature

Zvuk protjecanja  Zvuk protjecanja rashladnog sredstva unutar uredaja je normalan

vode

IAko se problem javlja i dalje, iskljuCite uredaj, odmah iskopéajte napajanje i kontaktirajte servis.



Kod kvara Uzrok Rjesenje
H8 Kugiste je puno vode ¢ Uklonite vodu.
¢ Ako se Kkvar javlja i dalje,
kontaktirajte servis

F1 Kvar senzora temperature Kontaktirajte servis

okoline
F2 Kvar senzora temperature Kontaktirajte servis

isparivaca
FO Rashladno sredstvo istjeCe e |zvucite utikac, pricekajte 30 min,

Sustav je blokiran

ponovno ga umetnite i ukljucite
uredaj

¢ Ako kvar postoji i dalje,
kontaktirajte servis

H3 Kompresor je preopterecen ¢ Provjerite temperaturu okoline i

E8 Kvar preoptereéenja

vlaznost. Temperatura okoline ne
smije prekoraciti 35° C

e Provjerite jesu li isparivac ili
kondenzator blokirani predmetima.
Uklonite bilo kakve prepreke,
izvucite utikac, pricekajte 3 min,
ponovno ga ukopCajte i ukljucite
uredaj

¢ Ako se kvar javlja i dalje,
kontaktirajte servis

F4 Senzor temperature vanjske Kontaktirajte servis
cijevi ima prekinut strujni krug /

kratki spoj

Upozorenje

Isklju€ite klima uredaj, odmah

iskopCajte napajanje i kontaktirajte
servis ako je kabel napajanja pregrijan ili
oStecéen, ili postoji istiecanje vode. Nemojte
pokuSavati sami popraviti uredaj! Opasnost

od elektricnog udara i pozara!

Provjerite nakon uporabe:
Odspojite izvor napajanja.

Ocistite filtar i vanjsko kuciste.
Ispustite vodu nakupljenu u kugistu.



SIGURNOSNE UPUTE ZA INSTALACIJU

Drzite dalje od snaznih izvora
topline, para, zapaljivih, sumpornih ili
eksplozivnih plinova.

Drzite dalje od visokofrekvencijskih
uredaja (kao Sto su aparat za
zavarivanje, medicinska oprema).
Uredaj ne koristite u mokrim ili
vlaznim okolinama.

Prepreke drzite dalje od ulaza i izlaza
zraka.

Uvjerite se da buka i izlazna struja
zraka ne ometaju susjedstvo.

Drzite dalje od fluorescentnih lampi.
Nemojte koristiti uredaj u praonici.

¢ PoStujte nacionalne sigurnosne
propise prilikom instalacije uredaja.

¢ Ako je kabel napajanja oStecen,
mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili slicna kvalificirana
osoba u cilju izbjegavanja opasnosti.
Nikada ne Koristite uredaj s
oStecenim kabelom napajanja.

¢ Uredaj uvijek prikljucite na
uzemljenu uticnicu.

¢ Obavezno iskopCajte napajanje
tijekom instalacije i prije ¢iScenja i
odrZavanja.

Mijesto instalacije

Prilikom instalacije klima uredaja,
odrzavajte udaljenost od najmanje
30 cm do zidova i prepreka u svim
smjerovima.



PRIBOR
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Spojni dijeloviaibic

2x Kuka za kabel

3x vijak

UgljiCni filtar

Adapter cijevi ispusta
Kopca cijevi

Obujmica cijevi

Gumeni éep

Cijev za drenazu

Cijev za odvodenje topline

©CooONOOCI A, WN=

—
o

Za viSe pribora pogledajte “Instalacija ploCe prozora”
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Instalacija kuka za kabel
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Poklopac filtra

Ulaz zraka

Srednji drenazni prikljucak
Kopca

Zlijeb cijevi za odvodenje
topline

Pri¢vrsne tocke kuka za
uévrscenje kabela
PriCvrsna tocka kopCe
drenazne cijevi

Donji drenazni prikljucak

Kuke za kabel u¢vrstite na priévrsne tocke
vijcima kao $to je prikazano na slici 1.

Kabel napajanja namotajte oko kuka za kabel
kao Sto je prikazano na slici 2.



INSTALACIJA DRENAZE VODE

Koristite opciju drenaze na donjem drenaznom prikljucku

Instalacija kopce cijevi

Uklonite gumeni Cep s drenaznog prikljucka.
Drenaznu cijev gurnite preko drenaznog
prikljucka dok priklju¢ak ne bude u potpunosti
umetnut u cijev.

Drenaznu cijev ucvrstite na drenazni prikljuak
obujmicom cijevi.

Za ucvrscéenje drenazne cijevi, kopcu drenazne
cijevi ugradite na pri€vrsnu tocku dolje desno
na straznjoj strani i pritegnite vijkom.

Gumeni Cep stavite u drenaznu cijev, ucvrstite
ga obujmicom cijevi i drenaznu cijev umetnite
u kopCu cijevi.

Uklanjanje prikupljene vode

Kada koristite drenaZu iz donjeg provrta

(vidi Instalacija):

* Drenaznu cijev izvucite iz kopCe i izvucite
cep.

¢ Nakupljenu vodu ispraznite u pogodan
spremnik, vratite €ep na drenaznu cijev i
cijev ucvrstite u kopéu.

e Pri¢ekajte priblizno 3 minute prije ponovnog
ukljudivanja uredaja.

Oprez: Nemojte naginjati uredaj, uvijek ga
drZite u vodoravnom poloZaju.



Koristite opciju drenaze na srednjem drenaznom prikljuéku

Prikupljena voda se moze automatski isprazniti iz srednjeg drenaznog prikljucka u podni ispust
priklju¢ivanjem crijeva s unutarnjim promjerom 14 mm (nije dio sadrZaja).

Uklonite ¢ep s drenaznog prikljucka
zakretanjem suprotno od kazaljki na satu.

Uklonite gumeni Cep iz grlica.

Navijte drenaznu cijev na prikljucak
zakretanjem u smjeru kazaljki na satu.

Drenaznu cijev gurnite na adapter i ucvrstite je
obujmicom cijevi.

Paznja:

Klima uredaj postavite na vodoravnu povrsinu, uvjerite se da crijevo nije zaCepljeno i da je
usmjereno prema dolje. U suprotnom, nepravilno ispraznjena voda moze napuniti kugiste i
uzrokovati iskljucivanje uredaja. Ako se to dogodi, ispraznite vodu iz kuciste i provjerite pravilnu
lokaciju i postavljanje crijeva.




CIJEV ZA ODVODENJE TOPLINE

Ugradite cijev za odvodenje topline

~ Sastavljanje:
1. — 2. 1. Spojite dijelove a i b snaznim pritiskom.
D\ \ Obratite paznju na privrsne tocke dijelova a
\l/ , J/ \ i b. Spojnicu udvrstite na cijev za odvodenje
1\ — 1\ topline laganim zakretanjem u smjeru
& kazaljki na satu.

2. Spojnicu ¢ ucvrstite na drugoj strani cijevi

3 “EEE 4. ] za odvodenije topline laganim zakretanjem u
- —
\ §"‘E" [ | smijeru kazaljki na satu.
>
RS <« 3. Umetnite spojnicu ¢ s “TOP” stranom prema

Ed (- > gore u Zlijeb dok se ne ¢uje Klik.

Instalacija
Za ucinkovito hladenie, cijev za odvodenije topline treba biti Sto je mogude kraca i sa Sto je moguce
manije savijanja kako bi se osiguralo mirno odvodenije topline.

max. 130 cm
Y in.
ﬂ //////// ﬂ L]j(;ncm
. : e ¥ AW
v Al s

Duljina cijevi za odvodenije topline ne smije biti veéa od 1 m.

Prilikom instalacije uredaja na zid, uvijerite se da je izlazni provrt
priblizno 40 cm do 130 ¢m od poda.

Nemojte je produljivati spajanjem s drugom cijevi za odvodenje topline.
Nemojte je previSe savijati, jer to moZe uzrokovati kvar




INSTALACIJA PLOCE PROZORA

Pribor za instalaciju ploce prozora

120

Okvir prozora (3)
Drza€ prozora
Spuzva A
Spuzva B (2)

BWN =

Oslonac (2)
Stitnik za kiSu
Zastitna reSetka
Vijak (2)

oNOoO G

MO g ok

10 Podloska (4x)

10(0) 11 Elastiéna podloska (4x)

12 Matica (4x)

Instalacija na klizno krilo prozora visine manje od 520 mm (20,5%)

1.

b

1. Odrezite spuzvu B (ljepljiva) na

odgovarajucéu duljinu i priCvrstite je na krilo
prozora.

. Uklonite ploGu za podeSavanje (a) s ploce

prozora (b), i odrezite plou prozora na istu
Sirinu kao i prozor.

. Otvorite krilo prozora i postavite plocu

prozora na okvir prozora. Uévrstite plocu
prozora (b) na okvir prozora pomocu 2 vijka.

. Podesivu plou pomaknite tako da odgovara

visini okvira prozora.

. UCvrstite ploCu prozora na okvir prozora

pomocu 3 vijka.

. Spojnicu cijevi za odvodenje topline

postavite u otvor ploce prozora i pritegnite
je.



Instalacija na klizni okvir prozora 950 mm (378,4“) do 1440 mm (56,7“) unutarnje Sirine
ukljuéivo

1. 2, 1. UGvrstite produznu plocu (¢) na plodu za

podeSavanije vijcima (d).

N = 2. Otvorite krilo prozora i postavite ploCu pro-

Dl zora (b) na okvir prozora. Pomaknite ploce

J za podeSavanije (a) i produzenje (¢) kako bi
-~ 4 dogovarale visini okvira prozora. U¢vrstite

ploCu prozora na okvir prozora pomocu 4

b vijka.

\

| N
—4 \
7
/

N

4. 3. Odrezite spuzvu B na odgovarajuéu duljinu i
B pricvrstite je na krilo prozora.

4. Sigurno zatvorite prozor na ploCu prozora.

5. OdreZite spuzvu A na odgovarajucu duljinu
i zabrtvite prorez izmedu lijeve strane

5, — — 6. ——— unutarnjeg krila prozora i vanjskog krila
V% prozora.

6. Unutarniji prozor fiksirajte drzaCem prozora i
vijkom, tako da ne moze klizati vodoravno.

7. Plasti¢ni okvir prozora.

8. Drveni okvir prozora.




POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci
od 8. leta dalje in osebe z zmanj-
Sanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
mentalnimi sposobnostmi, ali s
pomanjkanjem izkusen;j in znanja,
¢e so pod nadzorom ali so prejele
navodila v zvezi z varno uporabo
naprave in so razumele nevarnosti,
ki iz tega izhajajo. Otroci ne smejo
Cistiti ali opravljati vzdrzevalnih del
brez nadzora. Otroci se ne smejo
igrati z napravo.

Pred uporabo preverite, ali elektricne
specifikacije ustrezajo specifikacijam
naprave (glejte tehni¢ne podatke).
Pred ¢iSCenjem ali vzdrZevanjem Kli-
matsko napravo izklopite in izvlecite
elektricni viic.

PrepriCajte se, da elektricni kabel ni
stisnjen s trdimi predmeti.

Ne vlecite za elektricni kabel, da bi
izvlekli eletricni vii¢ ali premaknili
klimatsko napravo.

Elektricnega vtiCa ne vtikajte in ne
izvlecite z mokrimi rokami.
Uporabite ozemljeni kabel. Prepricaj-
te se, da je ozemljitev zanesljiva.

Ce je prikljuéni kabel poskodovan,
naj ga zamenja proizvajalec, poob-
laSCen serviser ali drug ustrezno
usposobljen strokovnjak, da se
izognete potencialni nevarnosti.
Nikoli ne pokrivajte klimatske
naprave z brisaco ali ¢im podobnim.
Vstopna in izstopna odprtina za zrak
morata biti prosti ovir.

A

Upostevajte razdaljo najmanj
12"'(30 cm) do sten in drugih ovir.
Ce pride do neobi¢ajnega stanja
(npr. vonj po zazganem), takoj
prekinite elektriCno napeljavo in se
obrnite na lokalnega trgovca.

Ce za napravo nihée ne skrbi, jo
izklopite in prekinite elektricno
napajanje.

Ne prsite in ne polivajte vode na kli-
matsko napravo ali daljinski uprav-
ljalnik, ker se lahko poSkodujeta.
Ce se uporablja odto¢no cev, tem-
peratura okolja ne sme biti niZja od
0 °C. V nasprotnem primeru lahko
povzroCi lekazo vode v klimatsko
napravo.

Klimatska naprava naj bo dalec od
vira ognja, vnetljivih in eksplozivnih
predmetov.

Otroci in invalidne osebe ne smejo
uporabljati naprave brez nadzora.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo ali
plezajo po klimatski napravi.

Ne postavljajte in ne obeSajte kaplja-
joCih stvari nad klimatsko napravo.
Klimatske naprave ne popravljajte in
ne razstavljajte sami.

Preprecite vstavljanje predmetov v
klimatsko napravo.

Naprava mora biti postavljena tako,
da je vti¢ dostopen.

¢ Klimatske naprave nikoli ne nagibaj-

te in ne obracajte.

e Prepricajte se, da napravo uporablja-

te na stabilni in ravni podlagi.



¢ Naprave ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi.

e Klimatsko napravo smete uporabljati
le znotraj temperaturnega obmocja
16 ° do 35 °C.

e Med uporabo naprave zaprite vrata
hlajenja.

¢ Ne uporabljajte naprave v mokrem ali
vlaznem okolju.

e Prepricajte se, da med napravo in
daljinskim upravljalnikom ni ovir.
Daljinskega upravljalnika ne spuscaj-
te in ne mecite. Daljinskega uprav-
ljalnika ne potapljajte v tekoCino, ne
izpostavljajte ga vroc€ini ali neposre-
dni soncni svetlobi.

Uporaba baterij:

e PREVIDNOST! Nevarnost eksplozije,
Ce baterije niso pravilno zamenjane.
Baterije zamenjajte le z baterijami
istega tipa. Pazite na pravilno polar-
nost.

¢ Ne izpostavljate baterij (baterijskega
paketa ali vstavljenih baterij) preko-
merni vro€ini zaradi sonca, ognja,
itd. ZaScitite jih pred mehanskimi
udarci. Hranite na suhem in Cistem
mestu. Hranite izven dosega otrok.

¢ Ne odpirajte, razstavljajte, prerezite
in ne povzrodite kratkega stika ba-
terij. Ne uporabljajte starih in novih
baterij skupaj.

e Baterije pravilno zavrzite. Pri odlaga-
nju baterij med odpadke upoStevajte

A

okoljske vidike. Ne odlagajte jih med
gospodinjske odpadke.

¢ UpoStevajte varnostne opombe in

druge opombe na bateriji in njeni
embalazi.

¢ QOdstranite puScajoce baterije in ba-

terijski predalcek temeljito oCistite.
Preprecite stik z o€mi in kozo.



Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena samo za hlajenje, pihanje in razvlazevanje zraka. Napra-
va je namenjena uporabi v gospodinjstvu ali podobnih nekomercialnih podrodjih,
kot so trgovine, pisarne in podobna delovna okolja, ali v kmetijskih ustanovah, s
strani strank v hotelih, motelih in drugih tipi¢nih bivalnih nastanitvah ali v preno-

vvvvv

nevarna in iznici garancijske zahtevke. UpoStevajte varnostna navodila.

Odlaganje med odpadke

Simbol preCrtanega smetnjaka zahteva lo¢eno odlaganje za odpadno elektricno in
elektronsko opremo (OEEQ). Elektricne in elektronske naprave lahko vsebujejo nevarne
in okolju Skodljive snovi. Ne odlagajte te naprave in njene embalaZze med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadke odlozite pri registriranem zbirnem centru za odpadno
elektrino in elektronsko opremo. Na ta nacin boste prispevali k varovanju virov in okolja.
Za dodatne informacije se obrnite na svojega prodajalca ali lokalne oblasti.

2134

Izrabljene baterije pravilno zavrzite. Zabojniki za stare baterije so name$ceni v trgovinah
z baterijami in na mestnih zbirnih tockah.

Uporabljeni simboli

KaZe na nevarno situacijo, ki [D: L| Pred uporabo naprave skrbno pre-
lahko vodi do telesnih poskodb ali = berite vsa navodila in jih shranite
materialne Skode. za kasnejSo uporabo.




Razlaga simbolov /

Klavzule o izjemah /

ANEVARNOST Oznacuje nevarno situacijo, ki povzro¢i hude poskodbe
ali smrt, Ce je ne preprecite.

AOPOZORILO Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i hude
poSkodbe ali smrt, Ce je ne preprecite.

Oznaduje nevarno situacijo, ki lahko povzroci lazje

ali srednje hude poskodbe, Ce je ne prepredite.

Oznacuje pomembne informacije, ki niso povezane z

nevarnostmi poskodb, temvec€ se navezujejo na

tveganje materialne Skode.

Oznacuje nevarnost, ki bi se ji dodelila oznaka

OPOZORILO ali PREVIDNO.

APREVIDNO

A\ orPoMBA

gl

Proizvajalec ne odgovarja za telesne poskodbe ali materialno Skodo, ki
nastanejo iz naslednjih razlogov:

1.
2.

3.

poskodba izdelka zaradi nepravilne uporabe ali zlorabe izdelka;

spreminjanje, prilagajanje, vzdrzevanje ali uporaba izdelka z drugo opremo

brez upostevanja proizvajal€evih navodil za uporabo;

po pregledu se izkaze, da je okvaro izdelka neposredno povzrogil koroziven

plin;

. po pregledu se izkaZe, da so okvare posledica nepravilnega ravnanja med
prevozom izdelka;

. uporaba, popravilo, vzdrZzevanje naprave brez upo$tevanja navodil za

uporabo ali sorodnih predpisov;

. po pregledu se izkaZe, da teZzavo povzrocajo specifikacije glede kakovosti ali

delovanje delov in komponent, ki so jih proizvedli drugi proizvajalci;

. Skoda je posledica naravnih nesre€, neustreznega okolja uporabe ali

visje sile.

A Naprava je napolnjena z vnetljivim plinom R290.

Eli Pred namestitvijo in uporabo naprave preberite uporabniski
priro¢nik.

E:ﬂ Pred namestitvijo naprave preberite navodila za uporabo.

@ Pred popravilom naprave preberite navodila za vzdrZevanje.



Opombe glede delovanja

Hladilno sredstvo

Ucinek klimatske naprave se doseze s kroZzenjem posebnega hladilnega
sredstva v sistemu. Uporabljeno hladilno sredstvo je fluorid R290, ki je

posebej precis€en. Hladilno sredstvo je vnetljivo in brez vonja. V dolo¢enih
pogojih lahko povzroc€i tudi eksplozijo.

V primerjavi z drugimi hladilnimi sredstvi R290 ne onesnazuje okolja in ne
Skoduje ozonskemu plas€u. Manjsi je tudi vpliv na uc€inek tople grede. Hladilno
sredstvo R290 ima zelo dobre termodinamicne lastnosti, ki zagotavljajo
izredno visoko energetsko ucinkovitost. Naprave zato potrebujejo manj
polnjenja.

Za koli¢ino polnjenja hladilnega sredstva R290 glejte podatke na tipski ploscici.

OPOZORILO :

Naprava je napolnjena z vnetljivim plinom R290.

Napravo namestite, uporabljajte in hranite v prostoru s tlorisno povrsino, vecjo
od 15 m2.

Napravo hranite v prostoru brez stalno delujocih virov vziga. (na primer
odprtega ognja, delujoc¢e plinske naprave ali delujoCega elektriCnega grelnika).
Napravo hranite v dobro prezratevanem prostoru, katerega velikost je v skladu
z dolocili za uporabo.

Napravo hranite tako, da preprecite nastanek mehanskih poskodb.

Ceuvi, priklju¢ene na napravo, ne smejo vsebovati vira vziga.

Zagotovite, da so vse potrebne prezraCevalne odprtine neovirane.

Ne luknjajte ali sezigajte.

Upostevaijte, da hladilna sredstva nimajo nujno vonja.

Uporabljajte samo sredstva za pospeSevanje odmrzovanja in Cistilna sredstva,
ki jih priporo€a proizvajalec.

Popravila se izvajajo izkljuéno v skladu s priporo€ili proizvajalca.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na najbliZji pooblas&eni servisni center.
Vsakrsno popravilo, ki ga izvede nekvalificirano osebje, je lahko nevarno.
Upostevati je treba drzavne predpise glede plinov.

Preberite navodila za strokovno osebje.

[l [ &




SPOSTOVANA STRANKA

Cestitemo vam za nakup vase prenosne klimatske naprave. Vzemite si &as in prebe-
rite ta navodila za uporabo. Shranite jih na varnem mestu za kasnej$o uporabo in jih
ob morebitni predaji naprave tretjim osebam posredujte skupaj z napravo.
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PREGLED

Klimatska naprava
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Nadzorna plosca

Vodilna reSetka

Nihajna reSetka

Kolesca

Pokrov filtra

Vstopna odprtina za zrak
Pritrditvena sponka
Srednja odto¢na odprtina
Utor za cev za odvajanje
toplote

10 Elektricni kabel

11 Spodnja odto¢na odprtina
12 Daljinski upravljalnik

2x AAA1,5V baterija

©COoONOOOCI A WN =

Vstavljanje baterij

Odprite baterijski predalCek,
vstavite AAA1,5V baterije in
zaprite pokrovcek. UpoStevajte
oznake za polarnost!



Nadzorna plo$ca (1)
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Indikator nizke hitrosti
Indikator srednje hitrosti
Indikator visoke hitrosti
Indikator samodejnega
delovanja

Tipka za ventilator
Tipka -

Tipka spanje
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Zaslon nadzorne ploSce
Tipka za vklop/izklop

Tipka za Gasomer

Tipka +

Tipka za nacin

Indikator nacina ventilatorja
Indikator nacina
razvlazevanja

Indikator nacina hlajenja



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Opozorilo:
Pred CiS¢enjem klimatske naprave vedno izklopite napravo in prekinite elektricno
napajanje. Nevarnost elektritnega udara!

Zunanje ohije oCistite z mehko krpo. Po potre-
bi uporabite nevtralno Cistilno sredstvo, da ga
obriSete. Nikoli ne uporabljajte hlapljivih teko€in
ali Cistilnih prakov. ReSetko oCistite z mehko
krtaCko.

“H ( | Zunanije ohisje in reSetka
s

Ciscenie filtra

Odprite pokrov in odstranite filtre.

Ocistite filtre s toplo vodo in nevtralnim Gistilnim
sredstvom. Pustite jih, da se popolnoma posusijo,
preden jih ponovno vstavite. Ne izpostavijajte jin
vrocini, da prepregite njihovo deformacijo.

Odstranjevanje nabrane vode

Ce uporabljate odtok iz spodnje odprtine (glejte

Namestitev):

e Vzemite odtocno cev iz sponke in izvlecite
viic.

¢ Nabrano vodo izpustite v ustrezno posodo,
viti€ potisnite nazaj v odtoCno cev in cev

Previdnost: Ne nagibajte naprave, vedno naj pritrdite v sponko.

bo v vodoravnem polozaju. e Pogakajte priblizno 3 minute, preden napravo

ponovno zazenete.

Ciséenje cevi za odvajanije toplote
Pritrditveno sponko potisnite nazaj in povlecite
spoj ¢ iz utora. Odstranite cev, oCistite jo in

jo pustite, da se popolnoma ohladi, preden jo
ponovno namestite.




ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Naprava ne deluje

Izpad elektricnega toka

Preverite elektricno napajanje

Razrahljan vti¢

Pravilno vstavite vti¢

Naprava se po zaustavitvi prehit-

ro ponovno zazene

PocCakajte 3 minute, preden napravo
ponovno vklopite

Slabo delovanje

Elektricno napajanje prenizko

Preverite elektriéno napajanje

Umazan filter zraka

Ocistite filter zraka

Nastavljena temperatura ni
pravilna

Prilagodite nastavitev temperature

Vrata ali okna so odprta

Zaprite vrata in okna

Naprave ni mogoce
upravljati z daljin-
skim upravljalni-
kom

Resna interferenca (staticni tlak,
nestabilna napetost)

Izvlecite vti¢, poCakajte 3 minute, ponovno
vstavite vti€ in zazenite napravo

Daljinski upralvjalnik je izven
doseg prejemanja

Ne presezite dosega prejemanja 8 m

Blokada zaradi ovir

Odstranite vse ovite med napravo in
daljinskim upravljalnikom

Nizko stanje baterije

Preverite baterije daljinskega upravljalnika
in jih po potrebi zamenijajte

V prostoru je fluorescentna
svetilka

Izklopite fluorescentno svetilko in poizku-
site znova

Poizkusite z daljinskim upravljalnikom
blizu naprave

Zrak ne prihaja iz
naprave

Blokirana vstopna ali izstopna
odprtina za zrak

Odstranite vse ovire

Naprava se odtaljuje (preverite
tako, da izvlecGete filter)

Po odtaljevanju naprava nadaljuje z
delovanjem

Temperature ni
mogoce prilagoditi

Potrebna temperatura presega
obmocje nastavitve

Ostanite znotraj obmo¢ja nastavitve
16°C do 30°C

Naprava deluje v nadinu auto
(samodejno)

Spremenite nacin

Neobi¢ajen vonj

Filter je umazan

Odcistite filter

Neobicajni zvoki

Interference s strani radia,
nevihte, itd.

Izvlecite vti¢, poCakajte 3 minute, ponovno
vstavite vti€ in zazenite napravo

Zvok "PAPA"

Zvok zaradi trenja, ki ga lahko povzroéi sprememba temperature

Zvoki pretakanja
vode

Zvok pretakanja hladilnega sredstva znotraj naprave je obi¢ajen

Ce se tezava nadaljuje, izklopite napravo, takoj prekinite elektri¢no napajanje in se obrnite na

servisni center.



Koda motnje v delovanju Vzrok

ReSitev

H8 OhiSje je polno vode ¢ Odstranite vodo.
«Ce se motnje v delovanju nadalju-
jejo, se obrnite na servisni center
F1 Motnje v delovanju senzorja Obrnite se na servisni center
temperature okolja
F2 Motnje v delovanju senzorja Obrnite se na servisni center
temperature uparjevalnika
FO Hladilno sredstvo pus¢a Sistem e lzvlecite vii¢, poCakajte 30 minut,
je blokiran ponovno vstavite viti¢ in zazenite
napravo
«Ce se motnje v delovanju nadalju-
jejo, se obrnite na servisni center
H3 Preobremenjen kompresor ¢ Preverite temperaturo okolja in
E8 Motnje v delovanju zaradi preo-  vlago. Temperatura okolja ne sme
bremenitve preseci 35°C
¢ Preverite, ali sta uparjevalnik in
kondenzator blokirana s predmeti.
Odstranite ovire, izvlecite vtic, po-
Cakajte 3 minute, ponovno vstavite
viti€ in zaZenite napravo
«Ce se motnje v delovanju nadalju-
jejo, se obrnite na servisni center
F4 Zunanji cevni temperaturni sen- Obrnite se na servisni center

zor je odprt / v kratkem stiku

Opozorilo: Po uporabi preverite:
Izklopite klimatsko napravo in takoj Prekinite elekiricno napajanje.
prekinite elektrino napajanje in Ocistite filtre in zunanje ohije.

se obrnite na servisni center, Ce je elektricni IztoCite vodo, ki se je nabrala v ohiju.

kabel pregret ali poSkodovan, ali ¢e voda iz-
teka. Ne poizkuSajte sami popraviti naprave!
Nevarnost elektri¢nega udara in poZara!



NAMESTITVENA VARNOSTNA NAVODILA

e Napavo hranite lo¢eno od mocnih ¢ Pri namestitvi aparata upoStevajte
virov toplote, hlapov, vnetljivih, nacionalne elektricne varnostne
zveplenih ali eksplozivnih plinov. predpise.

e Hranite logeno od visokofrekvenénih o Ce je prikljuéni kabel poskodovan,
naprav (kot so varilni aparati, medi- naj ga zamenja proizvajalec, nje-
cinska oprema). gov pooblasceni serviser ali druge

¢ Ne uporabljajte naprave v mokrem ustrezno usposobljene osebe, da
ali vlaznem okolju. se izognete potencialni nevarnosti.

e Vstopna in izstopna odprtina za zrak Nikoli ne uporabljajte naprave s
morata biti brez ovir. poSkodovanim napajalnim kablom.

e PrepriCajte se, da hrup in odtekanje e Napravo vedno prikljucite na oze-
zraka ne vplivajo na sosesko mljeno vticnico.

e Hraniti lo¢eno od fluorescentnih ¢ Ne pozabite prekiniti elektricnega
svetilk. napajanja med names¢anjem in pred

¢ Naprave ne uporabljajte v pralnici. ciSCenjem in vzdrZevanjem.

Mesto namestitve

Ko nameScate klimatsko napravo,
upostevajte razdaljo najmanj

30 cm do sten in drugih ovir v
vseh smereh.




DODATKI
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Spojnideliainbinc

2x kabelska kljukica

3x vijak

karbonski filter

Adapter cevi za odvajanje vode
Cevna sponka

Cevni obrodek

Gumijast zamasek

Odtocna cev

Cev za odvajanije toplote
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Namestitev kabeljskih kljukic
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Pokrov filtra

Vstopna odprtina za zrak

Srednja odtoCna odprtina

Pritrditvena sponka

Utor za cev za odvajanje

toplote

6 Pritrditvene toCke za
pritrditvene kabelske kljukice

7  Pritrditvena tocka za sponko
za odtocno cev

8 Spodnja odto¢na odprtina

A WN =

Kabelske kljukice z vijaki pritrdite na pritrditve-
ne tocke, kot je prikazano na sliki 1.

Napajalni kabel navijte okoli kabelskih kljukic,
kot je prikazano na sliki 2.



NAMESCANJE ODTOKA

Uporabite odtoéno moznost na spodniji odto¢ni odprtini

Odstranite gumijast vti¢ z odtocne odprtine.
Potisnite odto¢no cev preko odtocne odprtine,
dokler ni odprtina v celoti vstavljena v cev.

PriCvrstite odtocno cev na odtoéno odprtino s
pomocjo cevnega obrocka.

Name3éanje cevne sponke Za pritrditev odtoCne cevi, z vijakom pritrdite
sponko odtocne cevi na pritrditveno tocko na
spodnji desni zadnji strani.

Postavite gumijasti zamasek v odtocno cev, pri-
trdite jo s cevnim obrockom in pritrdite odto¢no
Cev na cevno sponko.

Odstranjevanje nabrane vode

Ce uporabljate odtok iz spodnje odprtine

(glejte Namestitev):

e Vzemite odtoCno cev iz sponke in izvlecite
viic.

¢ Nabrano vodo izpustite v ustrezno posodo,
viti€ potisnite nazaj v odto¢no cev in cev
pritrdite v sponko.

 Pocakajte priblizno 3 minute, preden napravo
ponovno zazenete.

Previdnost: Ne nagibajte naprave, vedno naj
bo v vodoravnem polozaju.



Uporabite odtoéno moznost na sredniji odtoéni odprtini

Nabrano vodo je mogoCe samodejno prazniti iz srednje odtoCne odprtine v talni odtok tako, da
pritrditev cev z notranjim premerom 14 mm (ni priloZena).

= ] . 7 7 .
=Z=~ ZZ27 Odstranite pokrovéek z odtotne odprtine
. = tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinih
f\ v kazalcev.
e S

’ I
\-:": ‘%N

S— Adapter odtoCne cevi privijte na odprtino tako,
;?5 | daga zavrtite v smeri urinih kazalcev.

Odtocno cev potisnite na adapter in jo zavarujte
s cevnim obrockom.

Pozor:

Klimatsko napravo postavite na ravno povrsino. Prepricajte se, da je cev brez kakrsnih koli ovir

in obrnjena navzdol. V nasprotnem primeru lahko voda, ki ne odteka pravilno, napolni ohisje in
povzrodi, da se naprava izklopi. Ce se to zgodi, izpraznite vodo iz ohigja in preverite lokacijo in cev
glede pravilne namestitve.
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CEV ZA ODVAJANJE TOPLOTE

Namestitev cevi za odvajanje toplote
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Namestitev

Montaza:

1. Sestavite spoja a in b tako, da ju tesno
stisnete. UpoStevajte spojen toCke dela a in
b. Spoj pritrdite na cev za odvajanje toplote
tako, da ga nezno zavrtite v smeri urinih
kazalcev.

2. Pritrdite spojni del ¢ na drugo stran cevi za
odvajanje toplote tako, da ga nezno zavrtite
v smeri urinih kazalcev.

3. Vstavite del s stranjo '"TOP"' navzgor v utor,
dokler se ne zaskoci na mestu.

Za ucinkovito hlajenje mora biti cev za odvajanje toplote ¢im kraj$a in ¢im bolj brez zavojev, da se
zagotovi nemoteno odvajanje toplote.

B
v

max. 130 cm

N\
P 4

.

B
L4

min.
40 cm

M
.t

v

Dolzina cevi za odvajanje toplote ne sme presegati 1 m.
Pri namestitvi naprave na steno poskrbite, da izhodna (odto¢na) odprtina

priblizno 40 cm do 130 ¢m od tal.

Ne podaljSajte te cevi z drugo cevjo za odvajanje toplote.
Ne upogibajte je pretirano, saj lahko to povzro¢i motnje v delovanju




NAMESTITEV OKENSKE PLOSCE

Dodatki za namestitev okenske ploSée

120

Okenski okvir (3)
Okenska vez
Pena A

Pena B (2)

BWN =

Podpornik (2)
Seitnik za dez
ZaCitna reSetka
Vijak (2)

oNOoO G

MQ g Somkux

10 PodloZka (4x)

10(0) 11 Vzmetna podlozka (4x)

12 Matica (4x)

Namestitev na drsni dvizni del okna z manj kot 20,5" (520 mm) viSine

1.

b

. OdreZite peno B (samolepilna) na pravilno

dolZino in jo pritrdite na okenski dvizni del.

. Odtranite prilagoditveno plos¢o (a) z

okenske ploce (b), in prirezite okensko
plos¢o na enako $irino, kot je okno.

. Odprite okenski dvizni del in namestite

okensko plos¢o na okenski okvir. Pri¢vrstite
okensko plos¢o (b) na okenski okvir z
2 vijaki.

. Potisnite prilagoditveno plo$Co, da ustreza

viSini okenskega okvirja.

. Pricvrstite okensko ploS¢o na okenski okvir

s 3 vijaki.

. Nastavite spojni del cevi za odvajanje

toplote v odprtino okenske ploce in ga
pritegnite.



Namestitev na drsni del okna z 378,4" (950 mm) do vkljuéno 56,7" (1440 mm) notranje
Sirine

1. 2, 1. Pritrdite podaljSevalno plos¢o (c) na prilago-
ditveno ploSco z vijaki (d).
[T =7 2. Odprite okenski dvizni del in namesti-
bl | te okensko plos¢o (b) na okenski okvir.
J Potisnite prilagoditveno (a) in podaljSevalno
-~ a plodco (c) , da ustrezata viSini okenske-
ga okvirja. PriCvrstite okensko plo$¢o na
b okenski okvir s 4 vijaki.
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4. 3. OdreZite peno B na pravilno dolzino in jo
B pritrdite na okenski dvizni del.

4. Okno varno zaprite proti okenski ploS¢i.

5. OdreZite peno A na pravilno dolZino in in

5, — — 6. —— zatesnite vrzel med levo stranjo notranjega
Z dviznega dela okna in zunanjim dviznim
delom okna.

6. Pritrdite notranje okno z okenskim podpor-
nikom in vijakom, tako da ne more drseti
vodoravno.

7. Plasticni okenski okuvir.

8. Leseni okenski okvir.




AVVERTENZE IMPORTANTI

* Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza o conoscenza, solo se
supervisionati o istruiti sull’'uso sicuro
dell'apparecchio e se comprendono i
rischi correlati. Le operazioni di pulizia e
manutenzione ordinaria non devono
essere effettuate da bambini non
supervisionati. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio.

» Prima dell'uso, assicurarsi che le
specifiche di alimentazione
corrispondano alle specifiche
dell'apparecchio (si vedano i dati
tecnici).

* Prima di pulire o di sottoporre a
manutenzione il condizionatore,
spegnerlo ed estrarre il cavo di
alimentazione.

» Assicurarsi che il cavo di
alimentazione non sia schiacciato da
oggetti pesanti.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
estrarre la spina o per spostare il
condizionatore.

* Non inserire né estrarre la spina di
alimentazione con le mani bagnate.

» Servirsi di alimentazione messa a terra.
Assicurarsi che la messa a terra sia

affidabile.

» Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un suo responsabile
dell’assistenza tecnica o da un tecnico
parimenti qualificato per evitare
qualsiasi pericolo.

Mai coprire il condizionatore con un
asciugamano o simili. Mantenere privi da
ostacoli gli ingressi e le uscite d’aria.
Mantenere una distanza di almeno 30 cm
(12”) da pareti e ostacoli

In caso di condizioni anomale (ad es.
odore di bruciato), scollegare
immediatamente I'apparecchio dalla rete
elettrica e contattare il rivenditore locale.
Prima di lasciare I'apparecchio incustodito,
spegnerlo e scollegare I'alimentazione
elettrica.

Non schizzare o versare acqua sul
condizionatore o sul telecomando, in
quanto cio potrebbe danneggiarli.

Se viene utilizzato un condotto di
drenaggio, la temperatura ambiente non
puo essere inferiore a 0 °C. In caso
contrario, si verificherebbero perdite
d’acqua dal condizionatore.

Conservare il prodotto lontano da fonti di
fiamma e da oggetti infiammabili o
esplosivi.

| bambini e le persone disabili non devono
usare il deumidificatore senza
supervisione.

Impedire ai bambini di giocare o di
arrampicarsi sul condizionatore.

Non appoggiare o appendere oggetti che
colano sopra il condizionatore.

Non riparare e non smontare il
condizionatore da soli.

Non inserire oggetti nel condizionatore.
L’apparecchio deve essere posizionato in
modo tale che la spina di alimentazione sia
accessibile.

Non inclinare né capovolgere il
condizionatore.



Assicurarsi di utilizzare I'apparecchio su
una superficie stabile e uniforme.
Evitare di esporre I'apparecchio

alla luce diretta del sole.

Il condizionatore deve essere utilizzato
unicamente nell’intervallo di
temperatura compreso tra 16 e 35 °C.
Al momento di utilizzare I'apparecchio,
chiudere porte e finestre per migliorare
I'effetto di raffreddamento.

Non utilizzare I'apparecchio in

ambienti bagnati o umidi.

Assicurarsi che non siano presenti
ostacoli tra I'apparecchio e il
telecomando. Non lasciar cadere né
lanciare il telecomando. Non immergere
il telecomando in liquidi, non esporlo al
calore o alla luce diretta del sole.

Uso delle batterie:

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione

in caso di errata sostituzione delle
batterie. Sostituirle unicamente con
batterie dello stesso tipo. Rispettare le
polarita.

Non esporre le batterie (accumulatore o
batterie inserite) a un calore eccessivo
dovuto alla luce solare, fuoco, ecc.
Proteggerle dagli urti. Mantenerle
asciutte e pulite. Conservarle lontane
dalla portata dei bambini.

Non aprire, smontare, tagliare o
cortocircuitare le batterie. Non
mischiare batterie vecchie e nuove.

Smaltire le batterie in maniera
adeguata. Al momento di smaltire le
batterie prestare attenzione ai risvolti
ambientali. Non smaltire con i rifiuti
domestici.

Rispettare le indicazioni di sicurezza e

le altre indicazioni presenti sulle batterie
e sulle relative confezioni.

In caso di perdita di elettrolito, rimuovere
le batterie che perdono e pulire
accuratamente lo scomparto batterie.
Evitare il contatto con gli occhi e la pelle.



Uso previsto

Questo apparecchio & stato concepito unicamente per raffreddare, soffiare e
deumidificare l'aria. L’apparecchio deve essere utilizzato in ambito domestico o in
altre aree non commerciali quali negozi, uffici e ambienti lavorativi simili, oppure in
stabilimenti agricoli, dai clienti di hotel, motel e altri alloggi di tipo residenziale o in
strutture quali bed & breakfast. Utilizzare il prodotto unicamente nel rispetto delle
presenti istruzioni. Un uso improprio € pericoloso e annullera la garanzia.
Rispettare le indicazioni di sicurezza.

Smaltimento

Il simbolo del bidone con le ruote sbarrato richiede uno smaltimento distinto dei rifiuti derivanti da
attrezzature elettriche ed elettroniche (RAEE). Gli appaRecchi elettrici ed elettronici possono contenere
sostanze pericolose e dannose per I'ambiente. Non smaltire questo apparecchio e il relativo imballaggio

15

£y nei rifiuti domestici indifferenziati. Smaltirlo presso un centro di raccolta registrato
'\E(,_ per i rifiuti di attrezzature elettriche elettroniche. In questo modo si contribuisce alla protezione delle

risorse e dell'ambiente. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al proprio rivenditore o alle autorita locali.

Smaltire le batterie usate in maniera corretta.Smaltire le batterie in maniera adeguata. | contenitori per
le batterie vecchie si trovano nei negozi che vendono batterie e presso i punti di raccolta cittadini.

Simboli impiegati

Indica una situazione pericolosa che '[[ Leggere attentamente tutte le istruzioni
potrebbe causare lesioni o danni Ll prima di utilizzare I'apparecchio e

materiali. conservarle per consultazioni future.




Spiegazione dei simboli /

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata,
causa il decesso o lesioni gravi.
AVVERTENZA Indica una situazione pericolosa che, se non evitata,
2 puo causare il decesso o lesioni gravi.

TTENZ|ONE Indica una situazione pericolosa che, se non
evitata, pud causare lesioni lievi 0 moderate.
Indica informazioni importanti, ma non legate a

NOTA situazioni di pericolo, utilizzate per indicare il rischio di
danni alle cose.

g Indica un pericolo cui assegnare una parola di avviso

quali AVWERTENZA o ATTENZIONE.

Clausole di esclusione /

Il produttore non si assume alcuna responsabilita qualora lesioni personali

o danni alle proprieta siano causati dai seguenti motivi.

1. Danni al prodotto dovuti a un uso improprio o errato del prodotto;

2. Alterazione, modifica, mantenimento o uso del prodotto con altre
apparecchiature senza rispettare il manuale di istruzioni del produttore.

3. In sequito a verifica risulta che i difetti del prodotto sono direttamente causati

da gas corrosivo;

4. In seguito a verifica risulta che i difetti sono dovuti a un errato trasporto del
prodotto;

5. Uso, riparazioni, manutenzione dell’apparecchio che non rispettano il
manuale di istruzioni o le relative norme;

6. In seguito a verifica, il problema o la controversia sono causati dalle
specifiche qualitative o dalle prestazioni di parti e componenti realizzate da
altri produttori;

7. Il danno & causato da calamita naturali, un ambiente inadatto all’'uso o
forza maggiore.

A Dispositivo contenente gas R290 infliammabile.

Eli Leggere attentamente il manuale per 'uso prima di installare e
utilizzare I'apparecchio.

E:ﬂ Prima di installare I'apparecchio, leggere attentamente il
manuale di installazione.

£&7=7  Prima di riparare 'apparecchio, leggere attentamente il manuale
di assistenza.



Note per 'uso

Il refrigerante

e Per garantire il funzionamento del condizionatore, uno speciale refrigerante circola nel
sistema. Il refrigerante impiegato ¢ il fluoride R290, pulito specificamente. Il
refrigerante e infiammabile e inodore. Inoltre, in determinate condizioni, pud causare
esplosioni.

¢ Rispetto ai refrigeranti comuni, 'R290 & un refrigerante non inquinante che non
danneggia I'ozonosfera. Anche il suo effetto serra € inferiore. L'R290 presenta ottime
caratteristiche termodinamiche, che portano a un’elevatissima efficienza energetica.
Gli apparecchi richiedono quindi un riempimento minore.

o Fare riferimento alla targhetta per conoscere la quantita di carica del’R290.

AVVERTENZA -

e Dispositivo contenente gas R290 infiammabile.

e L'apparecchio deve essere installato, usato e conservato in una stanza di superficie
superiore a 15 m?,

e L’apparecchio deve essere conservato in una stanza priva di fonti di ignizione in
continuo funzionamento (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o
una stufa elettrica in funzione).

e L'apparecchio deve essere conservato in un ambiente ben ventilato le cui dimensioni
corrispondono all'area di utilizzo raccomandata.

e L’apparecchio deve essere conservato in modo tale da evitare che si verifichino danni
meccanici.

e | condotti collegati a un apparecchio non devono contenere alcuna fonte di
combustione.

e Le eventuali aperture di aerazione devono essere mantenute libere.

e Non perforare o bruciare I'apparecchio.

e Tenere presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

e Non utilizzare mezzi diversi da quelli raccomandati dal costruttore per accelerare il
processo di sbrinamento o per pulire 'apparecchio.

e La manutenzione dovra essere eseguita solo conformemente alle raccomandazioni del
produttore.

e Qualora fosse necessario eseguire delle riparazioni, rivolgersi al centro di assistenza
autorizzato piu vicino. Qualsiasi riparazione condotta da personale non qualificato puo
essere pericolosa.

e Rispettare le normative nazionali in materia di gas.

e Leggere il manuale specializzato.

(i) [ &=




GENTILE CLIENTE

Congratulazioni per aver acquistato un condizionatore portatile. Dedichi un po’ di tempo alla lettura
delle presenti istruzioni per I'uso. Le conservi in un luogo sicuro per eventuali riferimenti futuri e,
possibilmente, le trasmetta unitamente all’apparecchio.
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PANORAMICA

Condizionatore

1 Pannello di controllo
2 Guida griglia
1 3 Griglia oscillante
- 4 Rotelle
5 Coperchio del filtro
2 6  Ingresso aria
7 Fermaglio di bloccaggio
3 8 Foro di drenaggio centrale
9 Scanalatura per condotto di scarico
del calore
10 cavo di alimentazione
11 Foro di drenaggio inferiore
; 12 Telecomando
2 batterie AAA da 1,5V
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EQEE 222? Inserimento delle batterie
§§$s ggg/’ Aprire lo scomparto batterie, inserire
:%%s 2% " batterie AAA da 1,5V e riposizionare il
v, §§\ coperchio. Rispettare i segni indicanti
B le polarita!
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Pannello di controllo (1)
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@ Sp!a alta Yelocﬁa . J Tasto Timer
D  Spiafunzione automatica K tasto
E  Tastoventola (fan) L Tasto modalita (mode)
F tasto . M Spia modalita ventola
G Tasto funzione notturna (Sleep) g Spia modalita asciugatura (dry)

Spia modalita di raffreddamento (cool)



PULIZIA E MANUTENZIONE

A

Avvertenza:

Pericolo di scossa elettrica!

R

4

AL

I

Attenzione! Non inclinare il dispositivo; mantenerlo
sempre orizzontale.

LTI

i
- [,
(s,

prima di pulire il condizionatore, spegnere sempre I'apparecchio e scollegare I'alimentazione.

Alloggiamento esterno e griglia

Pulire I'alloggiamento esterno con un panno morbido.
Se necessario, servirsi di un detergente neutro per
passarlo. Non utilizzare mai liquidi volatili o polveri
abrasive. Pulire la griglia con una spazzola morbida.

Pulizia del filtro

Aprire il coperchio e rimuovere i filtri.

Pulire i filtri servendosi di acqua calda e di un
detergente neutro. Prima di inserirli nuovamente,
lasciare che si asciughino a fondo. Non esporli al
calore per evitare deformazioni.

Rimozione dell'acqua raccolta
Quando si utilizza lo scarico dal foro inferiore (si veda
Installazione):

® Staccare il condotto di drenaggio dalla clip ed
estrarre il tubo.

« Scaricare I'acqua raccolta in un contenitore
adeguato, quindi riposizionare il tubo nel condotto
di drenaggio e fissarlo alla clip.

« Attendere circa 3 minuti prima di riavviare il
dispositivo.

Pulizia del condotto di scarico calore

Spingere il fermaglio di fissaggio ed estrarre il giunto c
dalla scanalatura. Rimuovere il tubo, pulirlo e lasciare
che asciughi interamente prima di inserirlo nuovamente.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibili cause

Soluzione

Il dispositivo ~ Interruzione di corrente.

Verificare I'alimentazione

non funziona Spina allentata

Inserire a fondo la spina

Il dispositivo & stato riavviato
troppo presto in seguito all’arresto

Attendere 3 minuti prima di riavviare il
dispositivo.

Prestazioni ) )
scarse Alimentazione troppo debole

Verificare I'alimentazione

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria

La temperatura impostata non &
adeguata

Regolare I'impostazione della
temperatura

Porte o finestre sono aperte

Chiudere porte e finestre

Impossibile Grave interferenza (pressione
controllare statica, tensione instabile)

Staccare la spina, attendere 3 minuti,
reinserirla e riavviare il dispositivo

il telecomando | tgjecomando & fuori portata

Non superare la portata di 8 m

Bloccato da ostacoli

Rimuovere eventuali ostacoli tra
dispositivo e telecomando

Batteria scarica

Verificare le batterie del telecomando
e sostituirle se necessario

C’e una lampada a fluorescenza
nella stanza

Spegnere la lampada e

riprovare

Provare con il telecomando vicino al
dispositivo

Non esce aria Ingresso o uscita dell’aria bloccati

Rimuovere eventuali ostacoli

Il dispositivo sta sbrinando
(verificare estraendo il filtro)

Una volta completato lo sbrinamento, i
dispositivo riprendera a funzionare

Impossibile
regolare la La temperatura richiesta eccede ~ Rimanere nell’intervallo compreso tra
temperatura  lintervallo di impostazione 16 e 30 °C

Il dispositivo opera in modalita auto

Cambiare modalita

Odori abnormi I filtro & sporco

Pulire il filtro

Suoni abnormi |nterferenze dovute a radio, tuoni,
ecc.

Staccare la spina, attendere 3 minuti,
reinserirla e riavviare il dispositivo

Suono di frizione che puo essere causato dal cambiamento di

Suono “PAPA” temperatura

Suono
dellacqua che

scorre Il suono del refrigerante che scorre all'interno del dispositivo & normale

Se il problema persiste, spegnere il dispositivo, scollegare immediatamente
I'alimentazione e rivolgersi al servizio di assistenza.



Codice di
malfunziona

mento Causa Soluzione
H8 Il telaio & pieno d’acqua - Rimuovere 'acqua.
+ Se il malfunzionamento persiste, rivolgersi
al servizio di assistenza
F1 Guasto del sensore di Rivolgersi al servizio di assistenza
temperatura ambiente
F2 Guasto del sensore di Rivolgersi al servizio di assistenza
temperatura
dell'evaporatore
FO Perdita di refrigerante - Estrarre la spina, attendere 30 min,
Impianto bloccato reinserirla e riavviare il dispositivo
+ Se il malfunzionamento persiste, rivolgersi
al servizio di assistenza
Sovraccarico del
H3 compressore « Verificare la temperatura ambiente e
ES8 Guasto da sovraccarico
'umidita. La temperatura ambiente non
deve superare i 35° C
* Verificare se I'evaporatore o il
condensatore sono bloccati da oggetti.
Rimuovere eventuali ostacoli, staccare la
spina, attendere 3 minuti, reinserirla e
riavviare il dispositivo
+ Se il malfunzionamento persiste, rivolgersi
al servizio di assistenza
F4 Il sensore di temperatura del Rivolgersi al servizio di assistenza

tubo esterno &
aperto/cortocircuitato

A

Avvertenza:

Verifica dopo l'uso:

Spegnere il condizionatore, scollegare
immediatamente I'alimentazione e
rivolgersi al servizio di assistenza se il
cavo di alimentazione si surriscalda o
€ danneggiato o in caso di perdita
d’acqua. Non tentare di riparare il
dispositivo da soli! Pericolo di scossa
elettrica e di incendio!

scollegare I'alimentazione.

Pulire il filtro e I'alloggiamento esterno.
Drenare I'acqua accumulatasi nel telaio.



ISTRUZIONI PER UNINSTALLAZIONE SICURA

» Conservare il prodotto lontano da
forti fonti di calore, vapori, gas
infiammabili, sulfurei o esplosivi.

» Conservarlo lontano da dispositivi
ad alta frequenza (quali saldatrici,
dispositivi medicali).

* Non utilizzare I'apparecchio in
ambienti bagnati o umidi.

* Tenere lontani gli ostacoli
dallingresso e dall’'uscita dell’aria.

» Assicurarsi che i rumori o
I'emissione esterna dell’aria non
infastidiscano il vicinato

» Conservare il prodotto lontano dalle

lampade fluorescenti.
» Non utilizzare 'apparecchio in
lavanderia.

A

30cm

w
o
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3

Al momento di installare
I'apparecchio, rispettare le norme
nazionali per la sicurezza
elettrica.

Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere

sostituito

dal produttore o da un suo agente di
assistenza o da un tecnico
parimenti qualificato per evitare
pericoli. Mai utilizzare I'apparecchio
con un cavo di alimentazione
danneggiato.

Collegare sempre I'apparecchio a
una presa di corrente dotata di
messa a terra.

Scollegare sempre 'alimentazione
durante l'installazione e al
momento di procedere alle
operazioni di pulizia e
manutenzione.

Posizionamento

Al momento di installare il condizionatore,
lasciare una distanza di almeno 30 cm dalle
pareti e da altri ostacoli in tutte le direzioni.



ACCESSORI
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2 ganci per cavi

3 viti

Filtro al carbonio

Adattatore tubo di drenaggio
Clip del condotto

Cerchio del condotto
Dispositivo di arresto in gomma
Condotto di drenaggio
Condotto di scarico calore

Coperchio del filtro
Ingresso dell'aria

Porta di scarico centrale
Fermaglio di bloccaggio
Scanalatura per

il condotto di scarico calore
Punti di fissaggio per

i ganci di fissaggio del cavo
Punto di fissaggio per

il condotto di scarico

Porta di scarico inferiore

Fissare i ganci per il cavo ai punti di fissaggio
servendosi delle viti come illustrato nella figura 1.
Avvolgere il cavo di alimentazione attorno ai ganci
come illustrato nella figura 2.



INSTALLAZIONE DEL DRENAGGIO DELL'ACQUA

Servirsi dell’opzione di scarico a livello della porta di scarico inferiore

Rimuovere il tappo in gomma dalla porta

di scarico.

Spingere il tubo di drenaggio nella porta di
scarico fino a inserire interamente la porta nel
tubo.

Fissare il tubo di drenaggio alla porta di scarico
servendosi di un cerchio del condotto.

Installazione della clip per
il tubo Per fissare il tubo di drenaggio, fissare la clip per il

tubo di drenaggio al punto di fissaggio a livello del
lato inferiore destro posteriormente servendosi di
una vite.

Mettere il dispositivo di arresto in gomma nel tubo di
drenaggio, fissarlo con il cerchio del tubo e fissarlo
all’apposita clip.

Rimozione dell'acqua raccolta

Quando si utilizza lo scarico dal foro inferiore (si veda

Installazione):

® Staccare il condotto di drenaggio dalla clip ed
estrarre il tubo.

® e Scaricare I'acqua raccolta in un contenitore adeguato,
quindi riposizionare il tubo nel condotto di drenaggio e
fissarlo alla clip.

® Attendere circa 3 minuti prima di riavviare il
dispositivo.

Attenzione! Non inclinare il dispositivo; mantenerlo
sempre orizzontale.



Servirsi dell’opzione di scarico a livello della porta di scarico centrale

L’acqua raccolta pud essere svuotata automaticamente dalla porta di drenaggio centrale in uno scarico a parete
fissando un tubo dal diametro interno di 14 mm (non in dotazione).

PE——— — ] ) ) )
”E = E 22 z Rimuovere il tappo dalla porta di drenaggio,
= - girandolo in senso antiorario.

Rimuovere il dispositivo di arresto in gomma dal
beccuccio.

Avvitare I'adattatore del tubo di drenaggio alla porta
girandolo in senso orario.

— e  Spingere il tubo di drenaggio sull'adattatore e fissarlo
con un cerchio per tubo.

Attenzione!

Posizionare il condizionatore su una superficie uniforme, assicurarsi che il condotto sia libero da ostruzioni e sia
rivolto verso il basso. In caso contrario, 'acqua non scaricata in maniera corretta potrebbe riempire il telaio e
causare lo spegnimento del dispositivo. Se cid dovesse accadere, svuotare I'acqua e verificare posizionamento e
condotto per disporli in maniera adeguata.




CONDOTTO DI SCARICO CALORE

Installazione del condotto di scarico calore
Assemblaggio

2. 1. Collegare il giunto a e il giunto b premendo con
decisione. Osservare i punti di collegamento di a
e b. Fissare il giunto sul condotto di scarico
\ calore ruotandolo delicatamente in senso orario.

2. Fissare il giunto ¢ sull'altro lato del condotto di scarico
k del calore ruotandolo delicatamente in senso orario.

3. Inserire il giunto c con il lato “ALTO” rivolto verso
I'alto nella scanalatura finché non scatta in
posizione.

Installazione

Per la massima efficienza di raffreddamento, il condotto di scarico del calore deve essere mantenuto il piu corto e
dritto possibile, per garantire uno scarico ottimale del calore.

max. 130 cm min. 40 cm

L

|
L

Jeom. |

o

La lunghezza del condotto di scarico del calore non deve superare 1 m. Al
momento di installare 'apparecchio a parete, assicurarsi che il foro di scarico si
trovi a circa 40 -130 cm da terra.

Non prolungarlo collegandolo a un altro condotto di scarico del calore. Non piegarlo
eccessivamente, in quanto cid potrebbe causare un malfunzionamento.




INSTALLAZIONE PANNELLO DELLA FINESTRA

Accessori per I'installazione del pannello della finestra

120
? g 11O
8 9

7 1000

Telaio della finestra (3)
Blocco finestra
Spugna A

Spugna B (2)

B WN R

Supporto (2)
Parapioggia
Griglia di protezione

2 viti

© 0o ~N oo

4 bulloni
10 4rondelle

11 4rondelle a molla
12 4dadi

Installazione a livello di una finestra a telaio mobile di altezza inferiore a 520 mm (20,5”)

1. B 2. : b 1. Tagliare la spugna B (tipo adesivo)
della lunghezza adeguata e fissarla
al telaio della finestra.
! 2. Rimuovere il pannello di regolazione (a)
dal pannello della finestra (b) e tagliare il
\ pannello della finestra stesso della
stessa larghezza della finestra.

3. Aprire il telaio della finestra e collocare |l
pannello della finestra sul telaio della
finestra stessa. Fissare
il pannello per la finestra (b) al telaio
della finestra con 2 viti.

4. Far scorrere il pannello di regolazione in
modo da adattarlo all’altezza del telaio
della finestra.

5. Fissare il pannello per la finestra al
telaio con 3 viti.

6. Fissare il giunto del condotto di
scarico del calore nell’apertura del
pannello della finestra e serrarlo.



Installazione alivello di una finestra a telaio mobile di larghezza interna compresa tra 950 mm a 1440 mm
(378,4” - 56,77)

- 1. Fissare il pannello di estensione

(c) al pannello di regolazione con

le viti (d).
. Aprire il telaio mobile della finestra e

collocare il pannello per la finestra (b)
a sul telaio. Far scorrere il pannello di
. regolazione (a) e quello di estensione
j - (c) in modo da adattarli all’altezza del
= telaio della finestra. Fissare il pannello
per la finestra al telaio con 4 viti.

o
N

7

3. Tagliare la spugna B della lunghezza

adeguata e fissarla al telaio della
3. 4 finestra.
B 4. Chiudere la finestra in maniera
sicura contro il pannello della
finestra.

5. Tagliare la spugna A della lunghezza

5, ——— 6. /é adeguata e sigillare L'intervallo tra il lato
sinistro del telaio scorrevole interno della

finestra e quello esterno.

6. Fissare la parte interna della finestra
con staffa e vite in modo che non
possa scorrere orizzontalmente.

7. Telaio in plastica.

8. Telaio in legno.




Sgrg for, at apparatet er i brug pa et
stabilt og jeevnt underlag.

Undga at udsaette apparatet for
direkte sollys.

Airconditioneren ma kun tages i
brug inden for et temperaturomrade
pa 16° til 35°C.

Luk dgre og vinduer, nar apparatet
er i brug, for at forbedre
kglingseffekten.

Brug ikke apparatet i vade eller
fugtige omgivelser.

Du skal sikre dig, at der ikke er
forhindringer mellem apparatet og
fiernbetjeningen. Undga at tabe eller
kaste med fjernbetjeningen.
Nedseenk ikke fijernbetjeningen i
nogen vaeske og udseet den ikke for
varme eller direkte sollys.

Brug af batterier:

FORSIGTIG! Der er
eksplosionsfare, hvis batterierne
ikke er skiftet korrekt ud. Erstat kun
med batterier af samme type. Veer
opmaerksom pa, at polariteten er
korrekt.

Udseet ikke batterierne (batteripakken
eller de installerede batterier) for
steerk varme fra sollys, ild el. lign.
Beskyt mod mekaniske stgd. Hold
dem tarre og rene. Opbevares
utilgeengeligt for barn.

Du ma ikke abne, adskille, skeere i
eller kortslutte batterierne. Lad veere
at bruge gamle og nye batterier
sammen.

A

Bortskaf batterierne korrekt. Veer
opmaerksom pa miljgaspekterne,
nar du bortskaffer batterierne.
Bortskaf ikke batterierne med
husholdningsaffald.

Overhold sikkerhedsanvisningerne
og andre anvisninger pa batteriet og
dets indpakning.

Fjern leekkende batterier og renggar
batterirummet grundigt. Undgé
kontakt med gjnene og huden.



Tilsigtet brug

Dette apparat er kun beregnet til at afkale, bleese og affugte luft. Apparatet er
beregnet til brug i husholdninger eller tilsvarende ikke-kommercielle omrader som
butikker, kontorer og tilsvarende arbejdsmiljger, eller i landbrugsbygninger, til
kunder i hoteller, moteller og andre typiske beboelseslignende
indkvarteringssteder, eller i bed and breakfast-indkvarteringer. Brug kun apparatet
ifglge disse instrukser. Forkert brug er farlig og vil ggre ethvert garantikrav ugyldigt.
Falg sikkerhedsanvisningerne.

Bortskaffelse

Det overstregede affaldscontainersymbol betyder separat bortskaffelse for
ﬁ skrottet elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Elektriske og elektroniske
=mm apparater kan indeholde person- og miljgfarlige stoffer. Dette produkt og
fD dets emballage mé ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald. Det
E® skal bortskaffes pa et registreret indsamlingssted, der er beregnet til
elektrisk og elektronisk udstyrsaffald. P& den made bidrager du til
beskyttelse af ressourcer og af miljget. For yderligere information bedes du
kontakte din forhandler eller de lokale myndigheder.

Bortskaf brugte batterier korrekt. Containere til brugte batterier
forefindes i butikker, der szelger batterier, og pa genbrugspladserne.

Benyttede symboler

Angiver en farlig situation, Lees venligst alle

A der kan fgre til I!v-ll_l instrukserne omhyggeligt,
personskade eller materiel far du bruger apparatet, og
skade. opbevar brugsanvisningen til

senere brug.



Symbolforklaring /

Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfgre dgdsfald eller alvorlig personskade.

A FARE

Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
A ADVARSEL kan medfgre dgdsfald eller alvorlig personskade.

A =orij[emi[el Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
kan resultere i smaskader eller moderat personskade.

BEM/ERK Angiver vigtige, men ikke farerelaterede oplysninger,
der bruges til at angive risiko for skade pa ejendom.

Angiver en fare, der ville blive tildelt signalordet
ADVARSEL eller FORSIGTIG.

i

Undtagelsesklausulgr

Producenten bzerer intet ansvar, nar personskade eller tab af ejendom skyldes
folgende arsager.
1. Skade pa produktet pa grund af ukorrekt anvendelse eller misbrug af produktet;

2. £ndring, udskiftning, vedligeholdelse eller brug af produktet med andet udstyr uden
overholdelse af brugsvejledningen fra producenten;

3. Efter verificering, at defekten i produktet er direkte forarsaget af setsende gas;

4. Efter verificering, at defekter skyldes forkert betjening under transport af produktet;

5. Betjening, reparation, vedligeholdelse af enheden uden overholdelse af
brugsvejledningen eller beslaegtede regler;

6. Efter verificering, at problemet eller uoverensstemmelsen skyldes
kvalitetsspecifikation eller ydelse af dele og komponenter, der er fremstillet af andre
producenter;

7. Skaden skyldes naturkatastrofer, darligt brugsmiljg eller force majeure.



& Apparat fyldt med breendbar R290-gas.

ij Far du installerer og bruger apparatet, skal du farst leese brugervejledningen.

@ Far du reparerer apparatet, skal du farst leese servicemanualen.

Kglemidlet /

For at din aircondition kan virke, cirkulerer et specielt kglemiddel i dens system.
Det anvendte kglemiddel er fluormidlet R290, som er specielt renset. Kglemidlet
er breendbart og lugtfrit. Desuden kan det eksplodere under visse forhold. Men
kglemidlets antaendelighed er meget lav. Det kan kun antaeendes med ild.
Sammenlignet med almindelige kalemidler er R290 et ikke-forurenende
kolemiddel uden skade pa ozonlaget. Indflydelsen pa drivhuseffekten er ogsa
lavere. R290 har meget gode termodynamiske egenskaber, som fgrer til en
virkelig hgj energieffektivitet. Enhederne behgver derfor en mindre pafyldning.

ADVARSEL

Brug ikke midler til at fremskynde afrimningsprocessen eller renggring andre end
dem, der anbefales af producenten. Kontakt dit neermeste autoriserede
servicecenter for eventuel reparation. Eventuelle reparationer udfgrt af
ukvalificeret personale kan veere farlige. Apparatet skal opbevares i et rum uden
antaendelseskilder i kontinuerlig drift (fx aben ild, et fungerende gasapparat eller
en elvarmer.) M4 ikke gennembores eller breendes.

Agparatet skal installeres, betjenes og opbevares i et rum med et areal pa over 15
m°.

Apparat fyldt med breendbar R290-gas. Fglg kun producentens vejledninger om
reparationer. Vaer opmaerksom pa, at kelemidler maske ikke har en lugt. Laes
specialmanualen.

A ) &




KARE KUNDE,

Tillykke med kgbet af din mobile airconditioner. Vi beder dig bruge lidt
tid pa at leese denne brugsanvisning. Opbevar den pa et sikkert sted til
fremtidigt brug, og overdrag den om muligt sammen med apparatet.
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Betjeningspanel
Retningslameller
Drejelameller

Hjul

Filterdeeksel

Luftindtag

Spaende

Midterste aflgbshul

Rille til varmeudledningsrar

10 Stremkabel
11 Nederste aflgbshul
12 Fjernbetjening

2 x AAA 1,5 batterier

Iseettelse af batterier

Abn batterirummet, indsaet
AAA 1,5V batterierne og
seet laget pa igen. Veer
opmaerksom
polaritetsmarkeringerne!



Kontrolpanel (1)
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Indikator for lav
ventilatorhastighed

Indikator for mellem hastighed
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Kontrolpanelvindue
Teend/sluk-knap
Timer-knap

+ knap

Funktionsknap

Indikator for
ventilatorfunktion
Indikator for tarrefunktion
Indikator for kalefunktion



RENGYRING OG VEDLIGEHOLDELSE

A

Advarsel:
Foar du renggr airconditioneren, skal du altid slukke for apparatet og

tage stikket ud af stikkontakten. Risiko for elektrisk stad!
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Forsigtig: Vip ikke enheden, hold den
altid vandret.
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Ydre kabinet og gitter

Renggr det ydre kabinet med en blagd
klud. Brug om ngdvendigt et neutralt
rensemiddel til at tarre det af. Brug
aldrig flygtige vaesker eller skurepulver.
Renggar gitteret med en blgd bgrste.

Rengar filter

Abn 1aget, og tag filtrene ud.

Rens filtrene med varmt vand og et neutralt
rensemiddel. Lad det tgrre grundigt, fer du
seetter det ind igen. Udseet det ikke for
varme for at undgd misdannelse.

Fjernelse af opsamlet vand

Nar du bruger aflgbet fra det nederste

hul (se Installering):

* Tag aflgbsrgret ud af klemmen og
treek proppen ud.

* Heeld det opsamlede vand i en egnet
beholder, seet proppen tilbage i
aflgbsraret og fastger raret pa
klemmen.

* Vent i ca. 3 minutter, fgr du
genstarter enheden.

Renggring af varmeudledningsrar
Skub fastggringsklemmen tilbage og
treek leddet c ud af rillen. Tag raret ud,
rens det og lad det tgrre grundigt, far du
installerer det igen.



FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lasning

Enheden vil ikke
virke

Stremudfald

Kontroller stramforsyningen

Stikket sidder Igst i

Seet stikket ordentligt i

Enheden er genstartet for
hurtigt efter afbrydelse

Vent 3 minutter, far du teender
enheden igen

Darlig ydeevne

For lav stramstyrke

Kontroller stramforsyningen

Luftfilteret er snavset

Renggr luftfilteret

Den indstillede temperatur
er ikke rigtig

Justér temperaturindstillingen

Dgare eller vinduer er &bne

Luk dgre og vinduer

Enheden kan ikke
styres med
fiernbetjeningen

Alvorlig interferens (statisk
tryk, ustabil spaending)

Traek stikket ud, vent 3 min. saet det i
igen og genstart enheden

Fjernbetjeningen er uden
for modtageomradet

Overskrid ikke modtageomradet pa 8
m

Blokeret af forhindringer

Fjern enhver forhindring mellem
enheden og fiernbetjeningen

Lavt batteriniveau

Kontrollér fiernbetjeningens batterier
0g udskift om ngdvendigt

Der er en fluorescerende
lampe i rummet

Sluk den fluorescerende lampe og
prav igen
Prav med fiernbetjeningen teet pa
enheden

Der kommer Blokeret luftindtag eller - Fjern alle forhindringer

ingen luft ud udtag
Enheden er under afrimning Enheden vil genoptage driften efter
(kontrollér ved at treekke afrimning
filteret ud)

Temperaturen Den gnskede temperatur er  Hold dig inden for temperaturomradet

kan ikke justeres

uden for
indstillingsmulighederne

pd 16° til 30°C

Enheden opererer i auto-
funktion

Veelg en anden funktion

Unormal lugt

Filteret er snavset

Rens filteret

Unormale lyde

Interferenser ved radio,
tordenvejr, osv.

Traek stikket ud, vent 3 min. saet det i
igen og genstart enheden

,PAPA" lyd

Gnidningslyd, der kan skyldes temperaturforandring

Lyd af rislende
vand

Hvis problemet varer ved, sa sluk for enheden, tag straks ledningen ud og kontakt servicecenteret.

En rislende lyd fra kglevaesken inde i enheden er normal



Funktionsfejlkode  Arsag

Lagsning

H8 Chassiset er fuldt af vand * Fjern vandet.

*Hvis funktionsfejlen varer ved, sa

kontakt servicecenteret

F1 Funktionsfejl ved

Kontakt servicecenteret

temperatursensoren til den

omgivende luft

F2 Funktionsfejl ved Kontakt servicecenteret
temperatursensoren til
vandfordamperen

FO Der laekker kaglemiddel * Treek stikket ud, vent 30 min. saet

Systemet er blokeret

det i igen og genstart enheden

« Hvis funktionsfejlen varer ved, sa

kontakt servicecenteret

H3 Overbelastet kompressor + Kontrollér den omgivende

E8 Overbelastningsfejl

temperatur og fugtighed. Den
omgivende temperatur ma ikke
overstige 35 °C

+ Kontrollér, om vandfordamperen
eller kondensatoren er blokeret af
genstande. Fjern alle genstande,
treek stikket ud, vent 3 min., seet det

i igen og genstart enheden

¢ Hvis funktionsfejlen varer ved, skal

du kontakte servicecenteret

F4 Den udendgrs

Kontakt servicecenteret

rgrtemperatur -sensor er

aben / kortsluttet

Advarsel:

Sluk for airconditioneren,
afbryd straks stremmen ud og kontakt
servicecenteret, hvis netledningen er
overophedet eller beskadiget, eller der
er en vandleekage. Forsgg ikke at
reparere enheden selv! Risiko for
elektrisk stad og brand!

Kontrollér efter brug:

Afbryd stramforsyningen. Renggar
filtret og yderkabinettet.

Fjern vand, der har samlet sig i
kabinettet.



SIKKERHEDSINSTRUKTIONER VED INSTALLATION

* Hold enheden veek fra kilder til
steerk varme og brandfarlige,
svovlisure eller eksplosive
gasarter.

* Hold enheden veek fra
hgjfrekvente apparater (som
fx svejseapparater eller
medicinsk udstyr).

* Brug ikke apparatet i vade eller
fugtige omgivelser.

* Hold luftindtaget og -udtaget fri
for forhindringer.

 Sgrg for, at stgj og luftudtage
ikke generer omgivelserne

* Hold enheden veek fra
fluorescerende lamper.

* Brug ikke apparatet i
vaskerummet.

* Fglg de nationale elektriske
sikkerhedsregler, nar du
installerer apparatet.

* Hvis forsyningsledningen er
beskadiget, skal den erstattes
af producenten eller dennes
servicebefuldmaegtigede eller
en lignende kvalificeret person
for at undga farer. Anvend
aldrig apparatet med en
beskadiget ledning.

« Slut altid apparatet til en
stikkontakt med jordforbindelse.

» Sgrg for at afbryde strammen
under installering og far
renggring og vedligeholdelse.

Installationsplacering

Nar du installerer airconditioneren, sa
hold en afstand p& mindst 30 cm til
vaegge og genstande i alle retninger.
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1 Sammensatte dele a og
bogc

2 x kabelkroge

3 x skruer

Kulfilter
Aflgbsslange-adapter
Rarklemme

Rarring
Gummistopper
Aflgbsrar

10 Varmeudledningsrgar
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Mere tilbehgr, se "Vinduespanelinstallering"
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Installering af kabelkroge
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1 Filterdeeksel

2 Luftindtag

3 Midterste aflgbsport
4  Speende

5 Rille til

varmeudledningsrar
6 Fastgaringspunkter til
kabelfastspeendingskroge
7 Fastspaendingspunkt til

aflgbsragrklemme
8 Nederste aflgbsport

Fastgar kabelkrogene til
fikseringspunkterne med skruerne
som vist i figur 1.

Vikl netledningen omkring
kabelkrogene som vist i figur 2.



INSTALLERING AF VANDAFL®YB

Ved brug af aflabsmuligheden i den nederste aflgbsport

Fjerne gummiproppen fra aflabsporten.
Skub aflgbsrgret ind over aflabsporten,
indtil porten er fuldsteendig inde i rgret.

Fastger aflgbsraret til aflabsporten
ved hjeelp af rgrringen.

For at fastggre aflgbsragret skal du
forbinde aflgbsrarklemmen til
fikseringspunktet nederst til hgjre pa
bagsiden med en skrue.

Saet gummistopperen i aflgbsraret,
feestn det med rgrringen og fastger
aflgbsraret til rarklemmen.

Fjernelse af opsamlet vand

Nar du bruger aflgbet fra det nederste hul

(se Installering):

» Tag aflgbsragret ud af klemmen og treek
proppen ud.

* Heeld det opsamlede vand i en egnet
beholder, saet proppen tilbage i
aflgbsrgret og fastger raret pa
klemmen.

*Vent i ca. 3 minutter, far du genstarter
enheden.

Forsigtig: Vip ikke enheden, hold den
altid vandret.



Ved brug af aflgbsmuligheden i den midterste aflgbsport

Det opsamlede vand kan tammes automatisk fra den midterste aflabsport ned i et
gulvaflgb ved fastgarelse af en slange med en indre diameter pa 14 mm (ikke

Fjern haetten fra aflgbsporten ved
at dreje den mod uret.

Fjerne gummiproppen fra tuden.
Skru aflgbsslange-adapteren fast til
porten ved at dreje den med uret.

Skub aflgbsslangen ind p& adapteren
og fastgar den med en rgrring.

OBS:

Placer airconditioneren pa en jaevn overflade og serg for, at slangen er fri for
nogen forhindringer og vender nedad. | modsat fald kan det vand, der ikke kan
Izbe rigtigt vaek, fylde kabinettet op og f& hele enheden til at lukke ned. Hvis det
sker, s tem kabinettet for vand og kontrollér placeringen, og at raret er
installeret korrekt.




VARMEUDLEDNINGSR@R

Installering af varmeudledningsrgar Samling:
1. Forbind led a og b med et let tryk.
2. pe— Hold gje med de forbundne punkter
\ a og b. Fastger leddet til
| varmeudledningsrgret ved at dreje

' det forsigtigt med uret.
/k 9 .
2. Fastgar led ¢ pa den anden side
] af varmeudledningsrgret ved at
4. ‘ dreje det forsigtigt med uret.

3. Installér led b med "TOP"-siden

: . <« opad i rillen, indtil den klikker pa
( plads.

Af hensyn til effektiv kaling skal varmeudledningsreret holdes sa kort og sa lidt
bgjet som muligt for at sikre en jeevn varmeudledning.

Installation

/ks. 130 cm min.
%' ﬁ 40 cm H
1

Leengden af varmeudledningsreret ma ikke veere over 1 meter.
Na&r apparatet monteres pa en vaeg, sa sgrg for, at
udledningshullet er mellem ca. 40 til 130 cm over gulvet.
Undlad at forlaenge det ved at forbinde det med et andet
varmeudledningsrgr. Undga at bgje det for meget, da

det kan forarsage funktionsfejl.




INSTALLERING | VINDUESPANEL

Tilbehgr til installering i vinduespanel

1

Ekstratilbehgr

ocw
mMD

12©

@) 9 Bolt (4x)

Vinduesramme (3)

Vindueslukker
Svamp A
Svamp B (2)

A WON =

Support (2)
Regnskeerm
Beskyttelsesgitter
Skrue (2)

0 ~NO Ol

10 Pakning (4x)

100 11 Fjederpakning (4x)

12 Mgtrik (4x)

Installering i en skydevinduesramme af hgjde under 520 mm

b\

1. Skaer svamp B (selvklaebende) til

en passende leengde og szt den
fast pa vinduesrammen.

. Fjern tilpasningspanelet (a) fra

vinduespanelet (b), og skaer
vinduespanelet til samme bredde
som vinduet.

. Abn vinduesrammen og placér

vinduespanelet pa vinduesrammen.
Ggr vinduespanelet (b) fast til
vinduesrammen med 2 skruer.

. Glid tilpasningspanelet ind, sa det

passer til vinduesrammens hgjde.

. Ggr vinduespanelet fast til

vinduesrammen med 3 skruer.

. Seet varmeudledningsrgrets led

fast i abningen af vinduespanelet
og spaend det fast.



Installering i en skydevinduesramme af hgjde pa 950 til 1440 mm, indre
bredde inkluderet

-

1.

~

1. Fastger forlaengerpanelet (c) til

tilpasningspanelet med
skruerne (d).

. Abn vinduesrammen og placér

vinduespanelet (b) pa
vinduesrammen. Glid
tilpasningspanelet (a) og
udvidelsespanelet (c), sa de passer
til vinduesrammens hgjde. Fastggr
vinduespanelet til vinduesrammen
med 4 skruer.

. Skeer svamp B til en passende laengde

og st den fast pa vinduesrammen.

. Luk vinduet sikkert imod

vinduespanelet.

. Skeer svamp A til den korrekte

lengde, og forsegl mellemrummet
mellem den venstre side af den indre
og den ydre vinduesramme.

. Fastggr det indre vindue med

vinduesvinkeljern og skrue, sa det kan
glide vandret.

=7. Plastikvinduesramme.

. Treevinduesramme.



Asegurese de que el aparato se
utilice sobre una base estable y
nivelada.

Evite la exposicion del aparato

a la luz directa del Sol.

El aparato de aire acondicionado
debe funcionar Unicamente dentro
del rango de temperatura de 16 °C a
35 °C.

Cierre las puertas y las ventanas
cuando utilice el aparato, para
aumentar el efecto de enfriamiento.
No utilice el aparato en entornos
humedos o mojados.

Asegurese de que no haya
obstaculos entre el aparato y el
mando a distancia. No lance el
mando a distancia y no lo deje caer.
No sumerja el mando a distancia en
ningun liquido, y no lo exponga al
calor ni a la luz directa del Sol.

Uso de las pilas:

« jPRECAUCION! Peligro de

explosién si las pilas no se

cambian correctamente.

Cambielas solo por pilas del

mismo tipo. Preste atencion a que

la polaridad sea correcta.

No exponga las pilas (paquete de
baterias o pilas insertadas) a un calor
excesivo procedente de la luz del Sol,
fuego, etc. Protéjalas de los impactos
mecéanicos. Manténgalas secas y
limpias. Manténgalas fuera del
alcance de los nifios.

No abra, desmonte, corte ni
cortocircuite las pilas. No use pilas
nuevas junto con pilas usadas.

Elimine las pilas correctamente.
Preste atencion a los aspectos
medioambientales cuando elimine
las pilas. No las elimine con la
basura doméstica.

Tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y otras indicaciones en las
pilas y su envase.

Si emana liquido de las pilas,
quitelas y limpie a fondo el
compartimento de las pilas. Evite el
contacto con los ojos y la piel.

A



Uso previsto

Este aparato esta previsto Unicamente para enfriar, soplar aire y deshumidificar el
aire. El aparato estéa previsto para uso doméstico y en areas similares no
comerciales, asi como en entornos de trabajo como tiendas, oficinas y similares, o
en establecimientos rurales, por clientes de hoteles, moteles y otros
establecimientos de alojamiento y desayuno. Utilizar solo siguiendo las presentes
instrucciones. El uso indebido es peligroso y anulara cualquier reclamacion de
garantia. Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad.

Eliminacién

El simbolo del contenedor tachado indica que los residuos de aparatos
ﬁ eléctricos y electrénicos (RAEE) deben eliminarse por separado. Los
=mm aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener sustancias peligrosas y
&y hocivas para el medio ambiente. No elimine este aparato y su embalaje con
&5 1a basura doméstica sin clasificar. Llévelo a un centro oficial de recogida de
aparatos eléctricos y electronicos. De este modo, contribuira a proteger los
recursos y el medio ambiente. Para obtener més informacién, pongase en
contacto con su distribuidor o su ayuntamiento.

Elimine correctamente las pilas usadas. Encontrara contenedores para pilas
gastadas en las tiendas en las que se venden pilas y en los puntos de
recogida de su municipio.

Simbolos utilizados

Indica una situacion de Lea atentamente todas las
A peligro que podria |!v_ll_| instrucciones antes de usar
provocar lesiones o dafios el aparato, y conserve las
materiales. instrucciones de
funcionamiento para
consultarlas en el futuro.



Explicacion de los simbglos

Indica una situacion peligrosa que, si no se evita,
provocard la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA Indica una situacion pellgrosa que, si no se evita, podria
A provocar la muerte o lesiones graves.

A\ PELIGRO

] Indica una situacion peligrosa que, si no se evita, podria
RECAUClON provocar lesiones leves o moderadas.
Indica informacion importante pero no relativa a
AVISO peligros, que se utiliza para indicar un riesgo de dafios
materiales.
Indica un peligro al que se asig'narl'a una de las palabras
ADVERTENCIA o PRECAUCION.

Clausulas de excepgion

El fabricante no asumira ninguna responsabilidad en caso de lesiones o pérdidas
materiales debido a las causas siguientes:
1. Dafios en el producto debido a un uso incorrecto o indebido del mismo;

2. Modificaciones, cambios, mantenimiento o uso del producto con otro equipamiento
sin cumplir el manual de instrucciones del fabricante;

3. Tras verificarlo, se constata que el defecto en el producto ha sido causado directamente

por gas corrosivo;

4. Tras verificarlo, se constata que los defectos se deben a una operacion incorrecta
durante el transporte del producto;

5. Funcionamiento, reparacién o mantenimiento del aparato sin cumplir el manual de
instrucciones o las regulaciones pertinentes;

6. Tras verificarlo, se constata que el problema o la controversia se debe a la
especificacion de calidad o rendimiento de piezas y componentes producidos por otros
fabricantes;

7. Los dafios han sido causados por catastrofes naturales, condiciones de uso

desfavorables o fuerza mayor.



& Aparato lleno con gas inflamable R290.

ij Antes de instalar y usar el aparato, lea primero el manual del usuario.

@ Antes de reparar el aparato, lea primero el manual de servicio técnico.

El refrigerante /

Para poder realizar la funcién de aparato de aire acondicionado, en el sistema
circula un agente refrigerante especial. El agente refrigerante utilizado es el
fluoruro R290, limpiado especialmente. El agente refrigerante es inflamable e
inodoro. Ademss, si se dan determinadas condiciones puede provocar una
explosién. No obstante, la inflamabilidad del agente refrigerante es muy baja.
Solo puede encenderse con fuego.

En comparacién con los agentes refrigerantes habituales, el R290 es un
refrigerante no contaminante que no dafia la capa de ozono. Por tanto, su
influencia en el efecto invernadero es menor. EI R290 tiene muy buenas
propiedades termodinamicas que producen una eficiencia energética muy alta.
Por tanto, los aparatos requieren una menor cantidad de relleno.

ADVERTENCIA

No utilice ningun medio distinto a los recomendados por el fabricante para
acelerar el proceso de descongelacion o para limpiar. En caso de que sea
necesaria una reparacion, péngase en contacto con su centro de servicio técnico
mas cercano. Toda reparacion llevada a cabo por personal no cualificado podria
ser peligrosa. El aparato debera guardarse en una habitacién en la que no haya
ninguna fuente de ignicién funcionando de forma continua (por ejemplo: llamas
vivas, un aparato de gas en funcionamiento o un calefactor eléctrico
funcionando). No lo perfore ni lo queme.

El aparato se deberd instalar, utilizar y guardar en una habitacion con una
superficie de suelo mayor que 15 m?.

Aparato lleno con gas inflamable R290. Reparar solo siguiendo estrictamente las
instrucciones del fabricante. Tenga en cuenta que los agentes refrigerantes son
inodoros. Lea el manual especializado.

L =




APRECIADO CLIENTE

La damos la enhorabuena por la compra del aparato portatil de aire acondicionado.
Tomese el tiempo necesario para leer estas instrucciones de funcionamiento.
Guardelas en un lugar seguro para consultarlas en el futuro y, si es posible,
adjuntelas si le entrega el aparato a otra persona.

DIAGRAMA DEL ESQUEMA ELECTRICO___
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VISION GENERAL

Aparato de aire acondicionado
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Panel de control

Rejilla de guia

Rejilla oscilante

Rueda

Tapa del filtro

Entrada de aire

Cierre de sujecion

Orificio de desagiie central
Ranura para el conducto de
evacuacion del calor

10 Cable de alimentacién
11 Orificio de desagiie inferior
12 Mando a distancia

2 pilas AAAde 1,5V

12—.

@) () @
= )

Insertar las pilas

Abra el compartimento de
las pilas, introduzca las
pilas AAAde 15Vy
vuelva a poner la tapa.
iPreste atencién alas
marcas de polaridad!



Panel de control (1)

A Low O ool—— O
B Med O - + Dy —— N
C High O & Fan —— M
Auto ©
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A Indicador de velocidad baja Pantalla del panel de control

B Indicador de velocidad Boton de
media encendido/apagado

G

C Indicador de velocidad alta J  Boton del temporizador
D Indicador de modo K Botén +

automatico L Botén de modo

E Botdn del ventilador M Indicador de modo de
F Boton - ventilador

G Boton de modo nocturno N Indicador de modo de

deshumidificacion
O Indicador de modo de frio



LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

Advertencia:

Antes de limpiar el aparato de aire acondicionado, apaguelo y
desenchufelo de la toma de corriente. jPeligro de descarga eléctrica!
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Precaucion: no incline el aparato,
manténgalo siempre en posicion
horizontal.

Carcasa exterior y rejilla

Limpie la carcasa exterior con un pafio
suave. En caso necesario, use un producto
de limpieza neutro para limpiarla. No utilice
nunca liquidos volatiles ni polvos abrasivos.
Limpie la rejilla con un cepillo suave.

Limpieza del filtro

Abra la tapa y saque los filtros.

Limpie los filtros con agua tibia 'y un
producto de limpieza neutro. Deje que se
sequen completamente antes de volver a
instalarlos. No los exponga al calor y evite
gue se deformen.

Evacuacion del agua acumulada
Cuando utilice el orificio de desague inferior
(consulte la instalacion):

» Desenganche el tubo de desagiie de la
pinza y saque el conector.

» Evacue el agua acumulada dejando que
salga a un recipiente adecuado, vuelva a
introducir el conector en el tubo de
desaglie y sujete el tubo con la pinza.

 Espere aprox. 3 minutos antes de volver
a poner en marcha el aparato.

Limpieza del conducto de evacuacion
del calor

Empuje el cierre de sujecion hacia atras y tire
de la union c¢ para sacarla de la ranura. Quite
el tubo, limpielo y deje que se seque
completamente antes de volver a instalarlo.



RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucién
El aparato no Fallo de corriente Compruebe la alimentacién eléctrica
funciona Inserte el enchufe correctamente

Enchufe flojo

Se ha reiniciado el aparato
demasiado rapido después
de pararlo

Espere 3 minutos antes de volver a
encender el aparato

Rendimiento bajo

Potencia demasiado baja

Compruebe la alimentacion eléctrica

Filtro de aire sucio

Limpie el filtro de aire

La temperatura configurada
no es correcta

Ajuste la configuracion de la
temperatura

Las puertas o ventanas
abiertas

Cierre las puertas y ventanas

El aparato no se
puede manejar
con el mando a

Interferencia grave (presion
estética, tension inestable)

Desenchufe el aparato, espere 3
minutos, vuelva a enchufarlo y reinicie
el aparato

distancia El mando a distancia estd ~ No supere el rango de recepcién de
fuera del rango de alcance 8 m
Bloqueado por algin Quite todos los obstaculos que haya
obstaculo entre el aparato y el mando a distancia
Nivel de carga bajo de la Compruebe las pilas del mando a
pila distancia y cAmbielas si es necesario
Hay una lampara Apague la lampara fluorescente y
fluorescente en la vuelva a intentarlo
habitacion Pruebe a colocar el mando a

distancia cerca del aparato
No sale aire Entrada o salida de aire Quite cualquier obstruccién

bloqueadas

El aparato esta
descongelando
(compruébelo sacando el
filtro)

El aparato seguira funcionando
cuando termine de descongelar

La temperatura
no se puede
ajustar

La temperatura deseada
esta fuera del rango de
configuracion

Ajuste una temperatura dentro del
rango de 16 °C a 30 °C

El aparato funciona en el
modo automatico

Cambie el modo

Olor anémalo

El filtro esta sucio

Limpie el filtro

Sonidos
anémalos

Interferencias provocadas
por radio, truenos, etc.

Desenchufe el aparato, espere 3
minutos, vuelva a enchufarlo y reinicie
el aparato

Sonido «PA,PA»

Ruido de friccion que puede deberse al cambio de temperatura




Sonido de flujo de  Es normal el sonido del flujo de agente refrigerante dentro del
agua aparato

Si el problema continla, apague el aparato, desconecte inmediatamente la
alimentacion eléctrica y pongase en contacto con el centro de servicio técnico.



Cédigo de averia

Causa

Solucién

H8

El chasis esta lleno de agua

* Saque el agua.

+ Si la averia no se soluciona, pongase
en contacto con el centro de servicio
técnico

F1

Averia del sensor de
temperatura ambiente

Pdéngase en contacto con el centro de
servicio técnico

F2

Averia del sensor de
temperatura de evaporacion

Péngase en contacto con el centro de
servicio técnico

FO

El agente refrigerante gotea
El sistema esta bloqueado

+ Desenchufe el aparato, espere 30
minutos, vuelva a enchufarlo y reinicie
el aparato

« Si la averia no se soluciona, péngase
en contacto con el centro de servicio
técnico

H3

Compresor sobrecargado

E8

Averia por sobrecarga

» Compruebe la temperatura ambiente y
la humedad. La temperatura ambiente
no debe ser mayor que 35 °C

» Compruebe si hay algun objeto
bloqueando el evaporador o el
condensador. Quite las obstrucciones,
desenchufe el aparato, espere 3
minutos, vuelva a enchufarlo y reinicie
el aparato

» Si la averia no se soluciona, péngase
en contacto con el centro de servicio
técnico

F4

El sensor del tubo de
temperatura exterior esta
abierto o cortocircuitado

Pdngase en contacto con el centro de
servicio técnico

A Advertencia:
Apague el aparato de aire

acondicionado, desenchufelo inmediatamente
de la toma de corriente y pdngase en contacto
con el centro de servicio técnico si el cable de
alimentacién se ha sobrecalentado o esta
dafiado, o si hay una fuga de agua. jNo intente
reparar el aparato usted mismo! jPeligro de
descarga eléctrica e incendio!

Comprobaciones después del uso:
Desconecte la alimentacion eléctrica. Limpie el
filtro y la carcasa exterior.

Evacue el agua acumulada en el chasis.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA

LA INSTALACION

* Mantenga el aparato alejado
de fuentes de calor intensas,
vapores, sustancias
inflamables, sulfuricos o
gases explosivos.

* Mantenga el aparato alejado
de dispositivos de alta
frecuencia (como soldadoras,
equipamiento médico, etc.).

* No utilice el aparato en

entornos hiumedos o mojados.

* Mantenga la entrada y salida
de aire libres de obstaculos.

» Asegurese de que el ruido y el
flujo de salida de aire no
molesten al vecindario.

* Mantenga el aparato alejado
de lamparas fluorescentes.

* No utilice el aparato con la
colada.

* Cumpla las normativas de
seguridad eléctrica del pais
cuando instale el aparato.

+ Si el cable de alimentacion esta
dafnado, debera sustituirlo el
fabricante, su servicio técnico, 0
una persona de cualificacion
similar. De esta manera se
evitaran riesgos innecesarios.
No utilice nunca el aparato con
un cable de alimentacion
dafado.

* Enchufe el aparato siempre a
una toma de corriente con
conexion a tierra.

» Asegurese de cortar la
alimentacion eléctrica durante
la instalacion y antes de realizar
la limpieza y el mantenimiento.

Lugar de instalacion

Cuando instale el aparato de aire
acondicionado, mantenga una distancia
minima de 30 cm a las paredes y otros
obstaculos en cualquier direccion.



ACCESORIOS

1 b
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Piezas de uniéna, b yc
2 ganchos para el cable
3 tornillos

Filtro de carbono
Adaptador de la
manguera de desagle

6 Pinza para el tubo

7 Aro para el tubo

8 Tapdn de goma

9 Tubo de desagle

10 Conducto de evacuacion
del calor

a b~ wNPE

Consulte mas accesorios en el apartado «Instalacion del panel de ventana»
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1 Tapa del filtro

2  Entrada de aire

3 Orificio de desagiie central
4  Cierre de sujecion

5 Ranura para el conducto
de evacuacion del calor

6 Puntos de fijacion para los
ganchos de sujecion del cable
7  Punto de fijacion para
Pinza del tubo de desagie

8 Oirificio de desague inferior

Instalacion de los ganchos para el cable
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Sujete los ganchos para el cable en los
puntos de fijacion utilizando los tornillos,
como se muestra en la imagen 1.
Enrolle el cable de alimentacion
alrededor de los ganchos para el cable,
como se muestra en la imagen 2.



INSTALACION DEL DESAGUE

Utilizando la opcidn de desagie en el orificio inferior

Quite el tapén de goma del orificio
de desagte.

Empuje el tubo de desagtie sobre el
orificio de desagle, hasta que esté
insertado completamente.

Sujete el tubo de desagiie al orificio
utilizando el aro para el tubo.

Instalacién del gancho Para fijar el tubo de desagiie, sujete la
para el tubo pinza con un tornillo en el punto de

‘ fijacion correspondiente, situado en el
lado inferior derecho de la parte trasera.

Ponga el tapon de goma en el tubo
de desagle, sujételo con el aro para
el tubo y fije el tubo de desagle a la
pinza.

Evacuacién del agua acumulada
Cuando utilice el orificio de desagtie inferior
(consulte la instalacion):

» Desenganche el tubo de desaguie de la
pinza y saque el conector.

» Evacule el agua acumulada dejando que
salga a un recipiente adecuado, vuelva a
introducir el conector en el tubo de
desagiie y sujete el tubo con la pinza.

» Espere aprox. 3 minutos antes de volver
a poner en marcha el aparato.

Precaucioén: no incline el aparato,
manténgalo siempre en posicion horizontal.



Utilizando la opcién de desagle en el orificio central

El agua acumulada se puede vaciar automaticamente desde el orificio de desagiie
central hasta un desagiie en el suelo, conectando una manguera con un diametro
interior de 14 mm (no incluida).
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Atencion:

Quite el tapdn del orificio de
desague girandolo en sentido
antihorario.

Quite el tapén de goma de la
boquilla. Enrosque el adaptador de
la manguera de desague en el
orificio, girandolo en sentido horario.

Empuje la manguera de desagtie
sobre el adaptador, y sujétela con un
aro para tubo.

Coloque el aparato de aire acondicionado sobre una superficie nivelada, asegurese
de que en la manguera no haya ninguna obstruccion y de que esté orientada hacia
abajo. De lo contrario, el agua no evacuada correctamente podria llenar el chasis y
hacer que el aparato se apague. Si esto sucede, vacie el agua del chasis y
compruebe el lugar de instalacién y la colocacion correcta de la manguera.




CONDUCTO DE EVACUACION DEL CALOR

Instalacién del conducto de Montaje:
evacuacion del calor 1. Conecte las juntasay b
. presionandolas ligeramente.
_ _"ﬂ 2. e Observe los puntos de conexion de a
\

\ y b. Fije la unién sobre el conducto
\ de evacuacion del calor, girandola

—

1.
1« con cuidado en sentido horario.

- T €« ) ”
~—0 2. Fije la unién c en el otro extremo

del conducto de evacuacion del
calor, girandola con cuidado en
sentido horario.

3. Inserte la union ¢ en la ranura, con el
lado superior «TOP» hacia arriba,
hasta que se oiga un clic cuando
encaje en su lugar.

Instalacién

Para lograr una refrigeracion eficiente, el conducto de evacuacion del calor
deberia mantenerse lo mas corto posible y con las minimas curvas posibles, para
asegurar una descarga del calor.

~
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. 130em min. ﬂ

i 40 ¢
I e

i1, 4

La longitud del conducto de evacuacion del calor no deberia
ser mayor que 1 m.

Cuando instale el aparato en una pared, asegurese de que el
orificio de salida esté a una distancia de 40 cm a 130 cm del
suelo.

No lo prolongue conectandolo a otro conducto de evacuacion
del calor. No lo doble demasiado, ya que esto podria
provocar fallos de funcionamiento.

i
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INSTALACION DEL PANEL DE VENTANA

Instalacidn del panel de ventana

1

Accesorios opcionales

oo-ﬂ)
mWD

120

1O
100 11 Arandela elastica (4 ud.)

§\ @ Q @J 1 Marco de la ventana (3)
4 2 Dispositivo de sujecion de la
2 3

ventana
3 EspumaA

4 EspumaB (2)

Soporte (2)

Proteccidn contra lluvia
Rejilla de proteccién
Tornillo (2 ud.)

Perno (4 ud.)

10 Arandela (4 ud.)
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12 Tuerca (4 ud.)

Instalacion en una ventana de corredera de menos de 20,5" (520 mm) de altura

b\

. Corte el espuma B (adhesiva) a la

longitud apropiada y fijela a la hoja de
la ventana.

. Retire el panel de ajuste (a) de panel de

la ventana (b) y corte el panel de la
ventana a la misma anchura que la
ventana.

. Abra la hoja de la ventana y coloque el

panel de la ventana sobre el marco de la
ventana. Fije el panel de la ventana (b) al
marco de la ventana con 2 tornillos.

. Deslice el panel de ajuste para que

encaje en la altura del marco.

. Fije el panel de la ventana al marco

de la ventana con 3 tornillos.

. Coloque la union del conducto de

evacuacion del calor en la abertura del
panel de la ventana y sujétela.



Instalacidn en una ventana corredera de 378.4" (950 mm) a 56.7" (1440 mm)
de anchurainterior incluida

-

1.

~

1. Fije el panel de extension (c) al panel

de ajuste con los tornillos (d).

2. Abra la hoja de la ventana y

coloque el panel de la ventana (b)
sobre el marco de la ventana.
Deslice el panel de ajuste (a) y el
de extensién (c) para que encajen
en la altura del marco. Fije el panel
de la ventana al marco de la
ventana con 4 tornillos.

. Corte la espuma B a la longitud

apropiada y fijela a la hoja de la
ventana.

. Cierre la ventana de forma

segura contra el panel de la
ventana.

. Corte la espuma A a la longitud

adecuada y selle el hueco entre el
lado izquierdo de la hoja de la
ventana interior y la hoja de la
ventana exterior.

. Fije la ventana interior con el soporte

para la ventana y el tornillo, de modo
gue no pueda deslizarse
horizontalmente.

. Marco de plastico de la ventana.

. Marco de madera de la ventana.



+ Ellendrizze, hogy a készilék stabil
és sima fellleten all-e mikodtetés
kozben.

* Ne tegye ki a késziiléket
kézvetlen napfénynek.

+ A légkondicional6 csak 16-35° C
hémérsékleti tartomanyban
Uzemeltethetd.

+ A készulék mikodtetése kdzben
zarja be az ajtokat és ablakokat a
hités hatasfokanak javitasa
érdekében.

* Ne hasznalja a késziléket nedves
vagy paras kornyezetben.

» Gondoskodijon réla, hogy ne
legyenek akadalyok a készulék és a
taviranyité kdzott. Ne ejtse le és ne
dobja a taviranyitot. Ne meritse vizbe
a taviranyitot, ne tegye ki hének vagy
kézvetlen napfénynek.

Elemek hasznélata:

+ VIGYAZAT! Robbanasveszély All
fenn, ha az elemeket nem
megfelel6en helyezik be. Csak
azonos tipuslt elemmel cserélje ki.
Ugyeljen a helyes polaritasra.

* Ne tegye ki az elemeket
(akkumulatoregységet vagy
behelyezett elemeket) a napfény, tiz
stb. okozta tulzott hének. Védje a
mechanikai razkodasoktdl. Tartsa
szarazon és tisztan. Gyermekek eldl
elzarva tartsa.

* Ne nyissa fel, ne szerelje szét, ne
vagja szét, és ne zarja rovidre az
elemeket. Ne hasznaljon egyiitt Uj és
hasznélt elemeket.

A

Az elemeket megfelel6en
artalmatlanitsa. Az elemek
artalmatlanitasa kézben vegye
figyelembe a kornyezeti tényezéket.
Ne dobja ki a haztartasi hulladékok
kozé.

Tartsa be az elemen és a
csomagolason Iévd biztonsagi és
egyéb megjegyzéseket.

A szivargo elemeket azonnal vegye
ki, és alaposan tisztitsa meg az
elemtartd rekeszt. Ne keriljén a
szembe vagy a bérre.



Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék csak a leveg6 hiitésére, fujasara és paramentesitésére szolgal. A
késziiléket maganhasznalatra és nem lzleti alkalmazéasra szanték, példaul
Uzletekben, irodakban és mas munkahelyi kdrnyezetben, vagy mezégazdasagi
létesitményekben, tUgyfeleknek hotelekben, motelekben és mas tipikus
tartdzkodasi helyeken, vagy szoba reggelivel tipusi szallasokon. Csak ezen
utasitasok szerint hasznalja. A nem megfelel6 hasznalat veszélyes, és a
garanciaigény elvesztését vonja maga utan. Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

Artalmatlanitas
Az athazott szemeteskuka szimbolummal jelolt készilékeket kilon kell
artalmatlanitani az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
ﬁ sz616 iranyelv (WEEE) szerint. Az elektromos és elektronikus készulékek
mmm veszélyes és kdrnyezetkaros anyagokat tartalmazhatnak. Ne dobja a
vy kesziléket és a csomagolasat a vegyes haztartasi hulladékok kozé. Az
L7 elektromos és elektronikai késziilékek hulladékainak kezelésére szolgalod,
regisztralt gyldjtéhelyen artalmatlanitsa. lly médon hozzajarul az
eréforrasok és a kérnyezet védelméhez. Tovabbi informaciéért forduljon az
értékesitbhodz vagy a tertleti hatésagokhoz.

Az elhasznalt elemeket megfeleléen artalmatlanitsa. Az elemeket arusité
Uzletekben és a varosi gy(jtéhelyeken taroldk vannak elhelyezve a régi
elemekhez.

Hasznalt szimb6élumok

Olyan veszélyes helyzetet Kérjuk, a készulék

jelél, amely sérlilést vagy |!v_|!| hasznalata el6tt figyelmesen

anyagi karokat okozhat. olvassa el az 6sszes
utasitast, és Grizze meg a
hasznalati utmutatot a
késébbi hasznélathoz.



A szimbdélumok ismertetése

Olyan kozvetlen veszélyes helyzetet jelez, amelyet, ha nem
keriilnek el, akkor halalt vagy sulyos sértlést okoz.

A\ VESZELY

Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amelyet, ha nem

AF'GYELMEZTETES keriilnek el, akkor halalt vagy sulyos sérulést okozhat.

. Olyan veszélyes helyzetet jelez, amelyet, ha nem keriilnek el,
A W[\ V4Nl akkor enyhe vagy kdzepes sériilést okozhat.

Olyan fontos, de nem veszélyes informaciot jelez, amely
segit felismerni az anyagi kér veszélyét.

MEGJEGYZES

Olyan veszélyt jelez, amelyre a FIGYELMEZTETES vagy
FIGYELEM figyelmeztet§ szavak hivjak fel a figyelmet.

Ml

Kizarblagossagi zarddekok

A gyarté nem vallal felelGsséget azon személyi sériilésekért vagy anyagi karokért,
amelyek a kovetkezé okokbdl erednek.
1. A termék a nem megfelel6 hasznalat vagy helytelen haszndlat miatt megsériilt;

2. A termék moédositdasa, megvaltoztatdsa vagy mas berendezésekkel valé hasznalata a
gyarto utasitasainak figyelmen kivil hagyasaval;

3. Ellen&rzés utdn kideril, hogy a termék sérilését rozsdasodast okozo gaz okozta;

4. Ellendrzés utan kideriil, hogy a meghibasodast a termék szallitdsa kdzben fellépett
nem megfelel6 mikoddtetés okozta;

5. Az egység m(ikodtetése, karbantartasa a gyartd utasitasainak vagy hasonlo szabalyok
figyelmen kivil hagydasaval;

6. Ellendrzés utan kideril, hogy a problémat vagy vitat mas gyartétdl szarmazé
alkatrészek minGségi specifikacidja vagy teljesitménye okozta;

7. A sériilést természetes calamities, nem megfelel$ hasznalati kbrnyezet vagy vis

major okozta.



& A késziiléket R290-es gyulékony gazzal toltotték fel.

ij A készllék telepitése és hasznalata el6tt el6szdor olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

@ A készllék javitasa el6tt el6szor olvassa el a szervizelési utmutatot.

A hiitéfolyadék /

A légkondicionald mikodéséhez specidlis hiit6folyadék kering a rendszerben. A
hasznalt hiit6folyadék a fluorid R290, amely specidlisan tisztitott. A hlt6folyadék
gyulékony és szagtalan. Tovdbba bizonyos korilmények kozott robbanast okozhat.
De a h(it6kozeg gyulékonysaga nagyon alacsony. Csak tlizzel lehet meggyujtani.

A hagyomanyos h(t6folyadékokkal 6sszehasonlitva az R290 nem szennyezé
hit6folyadék, amely nem artalmas az 6zon rétegre. Tehat kisebb mértékben
befolyasolja az liveghdz hatast. Az R290 rendkivil jé termodinamikai
tulajdonsagokkal rendelkezik, igy rendkivil energiahatékony. Az egységet igy
kevesebbszer kell felt6lteni.

FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon nem a gyarto altal javasolt készlilékeket vagy mas leolvasztast
felgyorsité eszkozt. Ha javitasra van sziikség, vegye fel a kapcsolatot a
legk6zelebbi hivatalos szervizkdzponttal. A nem szakképzett személy altal
végzett javitasok veszélyesek lehetnek. A késziléket folyamatosan miikddd
gyujtoforrasoktdl (példaul: nyilt langtél, gazzal mikodd készuléktdl vagy mikddd
elektromos f(itétesttdl) mentes helyiségben szabad tarolni. Ne lyukassza ki, és ne
égesse el a készlléket.

A késziiléket 15 m*-nél nagyobb padl6 terllettel rendelkezé szobaban szabad
telepiteni, mikodtetni és tarolni.

A készuléket R290-es gyulékony gazzal toltéttek fel. Javitasoknal szigortan tartsa
be a gyarté utasitasait. Ugyeljen arra, hogy hitéfolyadékok nem lehetnek szagosak.
Olvassa el a szakembereknek sz6l6 haszndlati Utmutatot.

A ) &




KEDVES VASARLONK

Kdszonjik, hogy a légkondicionaldo megvasarlasa mellett dontott! Kérjik,
szanjon id6t a hasznalati utmutaté elolvasdsara. Tartsa biztonsagos
helyen késébbi tajékozddas céljabol, és adott esetben adja at a

készilékkel egyiitt.

KAPCSOLASI RAJZ
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Kezelbpanel

Vezetdracs

Lengdracs

Gorgd

Szlrd burkolat
Légbemeneti nyilas
Roégzité kapocs

Kbézéps6 vizelvezetd nyilas
Horony a héelvezet6 cs6hdz
10 Halb6zati vezeték

11 Alsé vizelvezetd nyilas

12 Taviranyito

2x AAA 15V elem
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Elemek behelyezése
Nyissa ki az elemtarto
rekeszt, helyezze be az
AAA 1,5 V-os elemeket,
és helyezze vissza a
fedelet. Ugyeljen a
polaritas jeldlésekre!



Kezelépanel (1)
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A Alacsony sebesség

jelz6lampa

B KoOzepes sebesség
jelzélampa

C Nagy sebesség jelz6lampa
D Automatikus jelz8lampa

E Ventildtorszabalyozé gomb
F -gomb

G Alvé allapot gombja
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H Kijelz6 vezérlpanel
|  Be-/kikapcsol6 gomb
J 1dézit6 gomb
K +gomb
L Uzemmodvéalasztd gomb
M Légfavé izemmaod
jelzéfénye
N Széaraz tizemmod
jelz6fénye

O Hité dzemmad jelzéfénye



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A

Figyelmeztetés:
A légkondicionald tisztitasa el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket, és

vélassza le a hal6zati aramforrasrél. Aramiités veszélye!
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Vigyazat: Ne dontse meg a
késziiléket, tartsa mindig vizszintesen.

Kiilsé burkolat és racs

A kils6 burkolatot nedves ruhaval tisztitsa
meg. Ha sziikséges, hasznaljon semleges
tisztitdszert a letdrléshez. Soha ne hasznaljon
tlzveszélyes folyadékokat vagy suroléport. A
racsot puha kefével tisztitsa meg.

A sziir6 tisztitasa

Nyissa ki a fedelet, és vegye ki a sz(ir6ket.
Meleg vizzel és semleges tisztitészerrel
tisztitsa meg a szlréket. Visszahelyezés
el6tt hagyja alaposan megszaradni. A
deforméalodas elkerilése érdekében ne
tegye ki hének.

Az Osszegyiilt viz eltavolitasa

Ha az alsé lyukbdl vezeti el a vizet (lasd

Telepités):

» Huzza ki a lefolyécsdvet a csébilincsbdl,
és huzza ki a dugot.

» Vezesse az 0sszegyuilt vizet egy megfeleld
tartélyba, dugja vissza a dugot a
lefolyoesébe, és rogzitse a csovet a
csébilincsben.

« Varjon kb. 3 percet a készulék
Ujrainditasa el6tt.

Hoelvezetd csb tisztitasa

Tolja vissza a rogzitd kapocsot, és huzza ki a
¢ csatlakozoét a horonybdl. Tavolitsa el a
csovet, tisztitsa meg, és a visszahelyezés
elétt hagyja alaposan megszaradni.



HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A készililék nem Tapellatasi hiba Ellenérizze a tapfesziiltséget
mikodik. Meglazult csatlakozédugé ~ Megfelelden helyezze be a
csatlakozddugo.
A késziiléket ledllas utan tal  Varjon 3 percig, miel6tt Ujbdl
gyorsan inditottak Gjra bekapcsolja a késziiléket
Gyenge A tapellatas tul gyenge Ellenérizze a tapfesziltséget

teljesitmény

A leveg6sziir6 piszkos

Tisztitsa meg a leveg6sziirét

A beallitott hdmérséklet
nem megfelel®

Allitsa be a hémérsékletet

Az ajto vagy ablakok nyitva
vannak

Zé&rja be az ajtokat és az ablakokat

A késziléket nem
lehet
taviranyitoval
irdnyitani

Sulyos interferencia
(statikus nyomas, instabil
fesziiltség)

Huzza ki a csatlakoz6dugot, varjon 3
percig, helyezze vissza, és inditsa Ujra
a késziléket

A taviranyito vételi
tavolsagon kiviil van

Ne Iépje tul a 8 m vételi thvolsagot

Akadalyok blokkoljak

Téavolitsa el az akadalyokat a készilék
és a taviranyito kozott

Elem téltés alacsony

Ellenérizze a taviranyito elemeit, és
szilkség esetén cserélje ki

A szobaban fénycsé
talalhaté

Kapcsolja ki a fénycsoévet, és prébalja
meg Ujra.

Prébalkozzon a taviranyitéval a
készilék kdzelében

Nem jon levegd

Blokkolt Iégbe- vagy
kimeneti nyilas

Téavolitsa el az akadéalyokat

Az eszkdz leolvaszt
(ellenbrizze a szlrd
kihuzasaval)

A késziilék a leolvasztas utan tovabb
mkodik

A hémérséklet
nem allithat6 be

A kivant hémérséklet
meghaladja a beéllitasi
tartomanyt

Tartsa a 16 ° C és 30 ° C kozotti
beallitasi tartomanyon belul

A késziilék automata
izemmaodban mikodik

Uzemmod megvéltoztatasa

Rendellenes szag

A szlr6 piszkos

Tisztitsa meg a sz{ir6t.

Rendellenes
hangok

Radié, mennydorgés stb.
okozta zavarok

Huzza ki a csatlakoz6dugét, varjon 3
percig, helyezze vissza, és inditsa Ujra
a késziiléket

+PAPA” hang

Surlédé hang, amelyet a hémérséklet valtozasa okozhat




Vizaramlas A hlt6kézeg daramlasanak hangja a készilékben normalis
hangok

Ha a probléma tovabbra is fennall, kérjik, kapcsolja ki a késziiléket, azonnal valassza
le az aramellatast, és vegye fel a kapcsolatot a szervizkézponttal.



Hibak6dok Ok Megoldas
H8 A burkolat megtelt vizzel * Tavolitsa el a vizet.
» Ha a meghibasodas tovabbra is
fennall, forduljon a szervizk6zponthoz
F1 A kornyezeti hémérséklet- Kérjuk, Iépjen kapcsolatba a
érzékelé meghibasodott szervizkdzponttal
F2 A parologtatdé hémérséklet- Kérjik, lépjen kapcsolatba a
érzékel6je meghibasodott. szervizkdzponttal
FO A hiitékézeg szivarog Huzza ki a csatlakoz6dug6t, varjon 30
A rendszer eltémadétt. percig, helyezze vissza, és inditsa Ujra
a készuléket
* Ha a meghibasodas tovabbra is
fennall, kérjuk, forduljon a
szervizkdzponthoz
H3 Tdlterhelt kompresszor * Ellenérizze a kornyezeti hémérsékletet
E8 Tdulterheltség miatti és a paratartalmat. A kdrnyezeti
meghibasodas hémérséklet nem haladhatja meg a 35 °
C-ot
* Ellenérizze, hogy a parologtatét vagy a
kondenzviz elvezet6t nem blokkoljak-e
targyak. Tavolitsa el az akadalyokat,
hazza ki a csatlakoz6dugét, varjon 3
percig, helyezze vissza, és inditsa UGjra a
késziléket
* Ha a meghibasodas tovabbra is
fennall, kérjuk, forduljon a
szervizkdzponthoz
F4 A kiiltéri csé hémérséklet- Kérjuk, |épjen kapcsolatba a
érzékel6je nyitva/zarlatos szervizkdzponttal

Figyelmeztetés:
Aa Kapcsolja ki a légkondicionalét,
| hGizza ki az dramellatast, és
vegye fel a kapcsolatot a szervizkézponttal,
ha a haldzati kabel talhevilt vagy sérult,
vagy ha vizszivargéas van. Ne prdobélja

meg sajat maga javitani a késziléket!
Aramutés veszélye és tlizveszély!

Hasznalat utan ellenérizze:
Szakitsa meg a héaldzati tapellatast.
Tisztitsa meg a szlrét és a kuls6
burkolatot.

Engedje le a burkolatban
felhalmozddott vizet.



TELEPITESRE VONATKOZOBIZTONSAGI
UTASITASOK

» Tartsa tavol er6s héforrasoktol, < A készllék felszerelésénél

g6zoktdl, gyulékony,
kénsavas vagy
robbanasveszélyes gazoktol.

* Tartsa tavol magasfrekvenciaju

berendezéseket (pl.
hegeszt6gép, orvosi
berendezések) tartalmazé
helyiségektdl.

* Ne hasznalja a készuléket
nedves vagy paras
kérnyezetben.

» Tartsa akadalymentesen a
leveg8be- és kimenetet.

« Ugyeljen arra, hogy a zaj és a
levegb kiaramlasa ne
befolyasolja a kbrnyéket.

* Tartsa tavol a fénycsovektél.

* Ne Uzemeltesse a készuléket
mosdékonyhaban.

tartsa be az elektromos
biztonsagra vonatkoz6 nemzeti
szabélyokat.

* Ha az aramellato vezeték

megseérult, akkor a veszélyek
elkertlése érdekében a
gyartoval vagy a gyarto szerviz-
szakembereivel, vagy mas
szakképzett személlyel ki kell
cseréltetni. Soha ne
Uzemeltesse a készliléket sérilt
tapvezetékkel.

* A készuléket mindig foldelt

aljzathoz csatlakoztassa.

* A felszerelés soran, valamint a

tisztitas és karbantartas el6tt
feltétlenlll kapcsolja ki az
aramellatast.

Telepitési hely

s A légkondicionalo felszerelésekor
minden irAnyban tartson legalabb 30 cm

lm tavolségot a falaktél és akadalyoktol.

<

30cm




TARTOZEKOK

1 b

1 Csatlakoz6 alkatrészek
aésbésc

2X biztositokampo

3x csavar

Szénszlrd

Leereszt6 toml6 adapter
Csoécsiptetd

Csétarto gylri

Gumi dug6

Leengedd csé

o 10 Héelvezetd csd
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Rogzitse a biztositbkampodkat a
rogzité pontokhoz a csavarokkal az 1.
abran lathaté modon.

Tekerje a halézati kabelt a
kabelhorgok koré a 2. dbran lathato
maodon.

SAARAAEEAAESNNE




ViZ LEERESZTO FELSZERELESE

Hasznalja a leeresztési lehetéséget az alsé vizelvezetd nyilasnal

Huzza ki a gumi dugot a vizelvezetd
nyilasbol.

Tolja a vizelvezetd csdvet a
vizelvezetd nyilas folé, amig a nyilas
teljesen be nem illeszkedik a csdbe.

Rdégzitse a vizelvezetd csovet a
vizelvezetd nyilashoz egy cs6rdgzitd
gylrl segitségével.

A csébilincs felszerelése A vizelvezetd csé rogzitéséhez
csavarral roégzitse a vizelvezetd
csovet a hatoldal jobb also rogzitési
pontjahoz.

Helyezze a gumi dugoét a lefolyéesébe,
rogzitse a cs6rogzitd gydrivel, és
rogzitse a lefolyécsdvet a csébilincshez.

Az Osszegyiilt viz eltavolitasa

Ha az also lyukbdl vezeti el a vizet (lasd

Telepités):

« HUzza ki a lefolyécsovet a
csébilincsbdl, és huzza ki a dugot.

» Vezesse az 0sszegylilt vizet egy
megfelel6 tartalyba, dugja vissza a
dugot a lefolydcsdbe, és rogzitse a
csovet a csébilincsben.

« VVarjon kb. 3 percet a készulék
Ujrainditasa el6tt.

Vigyazat: Ne dontse meg a
késziiléket, tartsa mindig vizszintesen.



Hasznalja a leeresztési lehetéséget a k6zépsé vizelvezetd nyilasnal

Az 6sszegydlt viz automatikusan Urithetd a kdozéps6 vizelvezetd nyilasnal egy
padlolefolydba egy 14 mm bels6 atméréji tdomld csatlakoztatasaval (nem tartozék).

=== == = Tavolitsa el a dugot a vizelvezetd
o . .

nyilasrol az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba forgatva.

“=

w . % Huzza ki a gumi dugét a vizelvezetd
L ' Ll nyilasboél. Az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyban csavarozza a
leeresztd tdml6 adaptert a nyilasba.

Tolja ra a lefolyétomlét az adapterre,
és rogzitse egy cs6rogzité gylrivel.

Figyelem:

A légkondiciondl6t egy sima fellletre helyezze, ellenérizze, hogy a témlét nem
akadalyozza-e valami, és lefelé mutat-e. Ellenkez6 esetben a burkolat
megtelhet a nem megfeleléen leeresztett vizzel, és az eszk6z kikapcsolhat. Ha
ez torténne, Uritse ki a vizet a burkolatban, és ellendrizze a helyét és a téomlét a
megfeleld beallitashoz.




HOELVEZETO csO

Hdelvezetd csé felszerelése Osszeszerelés:

1. Csatlakoztassa az a és b csatlakozét
szorosan megnyomva.
Vegye figyelembe az a és b csatlakozasi
pontot. Rd&gzitse a csatlakozét a
hévezetd csbre, ehhez finoman forgassa
az O6ramutatd jarasaval megegyez6
irdnyba.

2. Rogzitse a c csatlakozét a hévezetd
csbre, ehhez finoman forgassa az
o6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

3. Helyezze a c csatlakozast a fels6
oldalaval felfelé a horonyba, amig a
- helyére nem kattan.

Telepités

A hatékony hités érdekében a héelvezetd csdvet a lehetd legrovidebben és
legegyenesebben kell tartani a folytonos héelvezetés érdekében.

///,ax. 130.cm min.

. ] 40

M. | %’m. - C\z\\\\\u-. "
v 7 W

A héelvezetd cs6 hossza ne haladja meg az 1 m-t.

A késziilék falra szerelésekor ligyeljen arra, hogy a
kimeneti nyilas kortlbelil 40-130 cm legyen a padlI6tol.
Ne hosszabbitsa meg masik hévezet6 csd
csatlakoztatasaval. Ne hajlitsa meg tllzottan, mert ez
meghibasodéast okozhat.




ABLAKPANEL FELSZERELESE

Ablakpanel felszerelési tartozékok

=

1

Opcionalis tartozékok

-

12©

@) 9 Anya (4X)

\ @ ==, Ablak keret (3)
' " 3 4 Ablak régzité

Szigetel6szalag (A-tipus)
Szigetel6szalag (B-tipus)

HwWN

Tart6 (2)
Eséveédd
Védbracs
Csavar (2)

0 ~NO Ol

10 Alatét (4x)

100) 11 Rug6s alatét (4x)

12 Anya (4x)

Beszerelés egy kevesebb mint 520 mm (20,5 “) magassagu csusz6ablakba

b\

1. Vagja megfelel6 méretre a B tipusu

szigetelGszalagot (6ntapadd), és
ragassza az ablakkeretre.

. Tavolitsa el a bedllitd panelt (a) az

ablakpanelbdl (b), és vagja az utdbbit
az ablak szélességével megegyez6
méret(re.

. Nyissa ki az ablakot, és helyezze a

panelt az ablakkeretre. Rogzitse az
ablakpanelt (b) az ablakkerethez a 2
csavar segitségével.

. CsUsztassa a szabalyozdpanelt addig,

amig ki nem tolti az ablak teljes
magassagat.

. Rogzitse az ablakpanelt az

ablakkerethez a 3 csavar segitségével.

. Helyezze be a héelvezet6 cs6

csatlakozdasat az ablakiveg nyilasaba,
és huzza meg.



Beszerelés 950 mm (378,4“) - 1440 mm (56,7“) belsd szélességii
csuszoablakba

-

1.

1. Rogzitse a paneltoldatot (c) a beallitd

panelhez a csavarokkal (d).

. Nyissa ki az ablakot, és helyezze az

ablakpanelt (b) az ablakkeretre.
Csusztassa a beallité panelt (a) és a
paneltoldatot (c) addig, amig ki nem
toltik az ablak teljes magassagat.
Rogzitse az ablakpanelt az
ablakkerethez a 4 csavar segitségével.

. Vagja a B tipusu szigetel6szalagot

megfelel6 hosszusagura, és rogzitse
az ablakszarnyhoz.

. Zarja az ablakot biztonsagosan az

ablakpanelre.

. Vagja az A tipusu szigetelGszalagot

megfelel6 hosszusagura, és tomitse
le a belsé ablakszarny bal oldala és a
kiils6 ablakszarnya kozotti rést.

. Rogzitse a belsd ablakot az

ablakkonzollal és csavarral agy, hogy
vizszintesen ne tudjon elcsuszni.

. Mianyag ablakkeret

. Fa ablakkeret.
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« Tryggid aod teekid sé notad a
stédugu og jofnu undirlagi.

+ Fordist ad lata teekid vera
berskjaldad fyrir beinu sdlarljési.

« Loftreestiteekid ma adeins nota innan
hitastigsbilsins 16° til 35° C.

e Lokid hurdum og gluggum pegar
teekio er notad til ad beeta
keeliahrifin.

» Notid ekki taekio i umhverfi par sem
er bleyta eda raki.

+ Verid viss um ad pad séu engar
hindranir milli teekisins og
fiarstyringarinnar. Kastid ekki
fiarstyringunni né 14atid hana detta.
Dyfio ekki fjarstyringunni i neinn
vokva né latid hana vera
berskjaldada fyrir hita eda beinu
sélarljosi.

Notkun rafhladna:

« VARUD! bad getur myndast
sprengihaetta ef ekki er skipt rétt
um rafhlédur. Skiptid adeins Ut
rafhlédum med sdému tegund.
Athugid ad rafskautin snui rétt.

« Latio rafhlédur (rafhlodupakka eda
innsettar rafhlodur) ekki vera
berskjaldadar fyrir 6héflegum hita fra
sélarljési, eldi, o.s.frv. Verjid fyrir
vélreenum héggum. Haldid purru og
hreinu. Geymid par sem born né ekki
til.

» Opnid ekki, takid i sundur né skerid
upp rafhlédurnar né latid peer verda
fyrir skammbhlaupi. Notid ekki gamlar
og nyjar rafhlédur saman.

* Fargid rafhlédunum a réttan hatt.
Takid tillit til umhverfislegra atrida
pegar rafhlédum er fargad. Fargio
peim ekki med heimilisirgangi.

« Farid eftir 6ryggisabendingunum og
60rum athugasemdum & rafhlédounni
0og umbddum hennar.

» Fjarleegid rafhlodur sem leka og
hreinsid rafhléduhdlfio vandlega.
Fordist snertingu vid augu og hua.



AEtlud notkun

betta teeki er adeins eetlad til keelingar, blasturs og purrkunar & lofti. Teekid er
eetlad til notkunar & heimilum eda sambeerilegum stédum eins og budum,
skrifstofum og sambeerilegu vinnuumhverfi, eda i landbanadarfyrirteekjum, af
vidskiptavinum & hételum, moételum og 68ru deemigerdu ibudarhisnaedi eda
gistiheimilum. Notid adeins samkveemt pessum leidbeiningum. Rdng notkun er
heettuleg og mun fella nidur alla &byrgd. Farid eftir 6ryggisleidbeiningum.

Férgun

T&knid med hjdlatunnunni med krossi pydir ad farga verdur pessum
urgangi sér med Urgangi rafmagns- og rafeindabunads (WEEE).
=mm Rafmagns- og rafeindataeki geta innihaldid efni sem eru haettuleg og
z’g\‘ skadleg fyrir umhverfid. Fargid ekki pessu teeki og umbudum pess med
A5 oflokkudum heimilistirgangi. Farg|6 a skradri mottdokustod fyrir Grgang
rafmagns- og rafeindabunadar. A pann hétt leggur pa pitt af mérkum til
vardveislu audlinda og umhverfis. Fyrir nanari upplysingar skal hafa
samband vid sbéluadilann eda yfirvéld stadarins.

Fargid notudum rafhlédum & réttan hatt. ilat fyrir gamlar rafhlédur eru
til stadar i bidum sem selja rafhlédur og i méttdkustédvum borga.

Notud takn
Gefur til kynna heettulegar Vinsamlegast lesid
A adstaedur sem geetu leitt |!v—ll_| leidbeiningarnar vandlega
til meidsla eda skemmda adur en teekio er notad og
a hlutum. geymio peer til sidari

notkunar.



Utskyringar & tAknum _/

_ Gefur til kynna heettulegar adsteedur, sem ef ekki er

A HAETTA fordast, munu valda dauda eda alvarlegum meidslum.
= Gefur til kynna heettulegar adsteedur, sem ef ekki er

A VIDVORUN fordast, geetu valdid dauda eda alvarlegum meidslum.

A VARUD Gefur til kynna heettulegar adstaedur, sem ef ekki er

fordast, gaetu leitt til meidsla sem eru minnihattar eda
midlungs alvarleg.

TILKYNNING Gefur til kynna mikilveegar upplysingar, sem tengjast

ekki haettum, um mdogulegan skada & eignum.

Gefur til kynna heettu sem hefur verid Gthlutad
vidvorunarordi VIDVORUN eda VARUD.

Undantekningarakvgdi

Framleidandinn mun ekki bera neina dbyrgd pegar likamstjon eda eignatap verdur af
eftirfarandi astaedum.

1. Skemmda a voru vegna rangrar notkunar eda misnotkunar @ henni;

2. Vorunni breytt, vidhaldid eda notud med 68rum bunadi an pess ad farid hafi verid eftir
leidbeiningarhandbdk framleidandans;

3. begar stadfest hefur verid ad galli i voru sé beinlinis af voldum teerandi lofttegunda;

4. begar stadfest hefur verid ad gallar séu vegna pess ad ranglega var stadid ad flutningi
vorunnar;

5. begar taekid hefur verid notad, gert vid pad, pvi vidhaldid an pess ad farid hafi verid eftir
leidbeiningarhandbdk eda viokomandi reglugerdum;

6. begar stadfest hefur verid ad vandamalid eda agreiningurinn er vegna geedakrafna eda
afkasta hluta og ihluta sem framleiddir eru af 66rum framleidendum;

7. Skemmdirnar eru af voldum natturuhamfara, sleemu notkunarumhverfi eda

ovidradanlegra atburda.



& Teeki fyllt med eldfimu gasi R290.

ij Fyrir uppsetningu og notkun skal lesa handbdk eigandans fyrst.

£&ZF=) Fyrir vidhald teekisins skal lesa pjonustuhandbokina fyrst.

Keelimidillinn  /

Til ad gera virkni taekisins mogulega er notud hringras sérstaks kaelimidils.
Kzelimidillinn sem er notadur er fldorid R290 sem er sérstaklega hreinsad.
Kaelimidillinn er sprengifimur og lyktarlaus. Ennfremur getur hann leitt til
sprengingar undir dkvednum skilyrdum. En kaelimidillinn er mjog litid eldfimur.
pad er adeins haegt ad kveikja i honum med eldi.

Samanborid vid algenga kaelimidla pa er R290 kaelimidill sem mengar ekki og
skadar ekki dsonlagid. Grédurhusadhrifin eru einnig minni. R290 hefur mjog géda
varmaflaedilega eiginleika sem leida til mjog harrar orkunytingar. bvi parf sjaldnar
ad fylla 4 taekin.

VIDVORUN

Notid ekki adrar adferdir til ad hrada afpidingu eda fyrir prif en radlagt er af
framleidandanum. Sé vidgerd naudsynleg skal hafa samband vid neestu
vidurkenndu pjonustumidstod. Allar vidgerdir sem framkvaemdar eru af adilum
sem eru ekki heefir til pess geta verid heettulegar. Taekid verdur ad vera stadsett |
herbergi an kveikjugjafa sem eru stédugt eru virkir (til deemis: opinn eldur,
gasteeki eda rafmagnshitari i gangi). Ekki gata eda brenna.

Setjazskal teekid upp, nota pad og geyma i herbergi med golffleti sem er steerri en
15m

Teeki fyllt med eldfimu gasi R290. Fyrir vidgerdir skal fylgja leidbeiningum
framleidanda i einu og 6llu. Verid medvitud um ad kaelimidlar eru lyktarlausir. Lesid
handbok fyrir sérfraedinga.

A ) &=




KZARI VIDSKIPTAVINUR

Til hamingju med kaup pin a feeranlegri loftreestingu. Vinsamlegast gefio
ykkur tima til ad lesa pessar notkunarleidbeiningar. Geymid peer &
6ruggum stad fyrir seinni notkun og latid peer fylgja taekinu.

SKYRINGARMYND FYRIR RAFMAGN
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Loftreesting
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Stjérnbord

Stjornrist

Sveiflurist

Smahjol

Siuhlif

Loftinntak
Festiklemma
Frarennslisgat i midju
Rauf fyrir varmalosunarpipu
10 Rafmagnssnura

11 Neodra frarennslisgat
12 Fjarstyring

2x AAA 1,5V rafhlédur
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Rafhlodur settar i

Opnid rafhléduholfid, setjid

AAA 1,5V rafhlédur i og

setjio lokid aftur 4. Athugid
merkingarnar fyrir

rafskautin!
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Lj& viftustillingar
Lj& furrkstillingar
Lj& kadlistillingar



PRIF OG VIDHALD

Vidvorun:

Adur en loftreestitaekid er prifid skal alltaf slokkva & teekinu og aftengja

fra rafmagni. Heetta a raflosti!
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Var(d: Hallid ekki teekinu, hafid pad
alltaf larétt.

uuull’
g,

/

D

A
.
Ik

&x

g

:\

Ytra hylki og rist

Hreinsid ytra hylki med mjukum klat. Ef
naudsynlegt skal nota hlutlaust
hreinsiefni til ad purrka af pvi. Notid
aldrei rokgjarna vokva eda reestiduft.
Hreinsid ristina med mjukum bursta.

Hreinsid siu

Opnid hlifina og fjarleegid siurnar.
Hreinsid siurnar med heitu vatni og
hlutlausu hreinsiefni. Latid hana porna
vandlega adur en hun er sett i aftur.
Latid hana ekki vera berskjaldada fyrir
hita til ad fordast ad hun aflagist.

Fjarleegio uppsafnad vatn

Pegar notad er frarennslio fra botngatinu

(sja uppsetningu):

« Takiod frarennslispipuna ar klemmunni
0g togid tappann t.

+ Losid uppsafnad vatn i hentugt ilat,
setjio tappann aftur i frarennslispipuna
og festid pipuna a klemmuna.

* Bidid i u.p.b. 3 mindtur 4dur en teekid
er endurraest.

Hreinsio frarennslisipuna

Ytid festiklemmunni aftur og togid
samskeyti ¢ Ut dr raufinni. Fjarleegid
pipuna, hreinsid hana og latid hana porna
vandlega adur en hun er sett aftur i.



BILANALEIT

Vandamd Hugsanleg &taeda Lausn
Teekidvirkar ekki Straumrof Athugidaflgjafa
Laus kl6 Setjioklgnarét 1
Taeki endurraest of fljét eftir B B850 13 m nltur &ur en kveikt er aftur &
adfmdvar stévad taekinu
Sleem virkni Of | fioafl Athugidaflgjafa
Lofts & chrein Hreinsidlofts Ui

Stillt hitastig er ekki réit

Breytidstilltu hitastigi

Hurdr eca gluggar eru opnir

Loki®dhurdum og gluggum

Ekki tekst a®
stjérna teeki med
fjarstyringu

Alvarlegar truflanir
(stGufystingur, Gtédug
spenna)

Takioklédna U sambandi, b BB 13 mn.,
setjidhana aftur 1og endurrassiotekio

Fjarstyringin er utan
mdtékusvics

Faridekki (t fyrir mGtckusviddsem er 8
m

Hindranir eru amilli

Fjarleegidallar hindranir &milli teekja og
fjarstyringar

L fideftir af rafthlGau

Athugidrafhl&éur fjarstyringarinnar og
skiptidum ef naudsynlegt

Fader flrlampi Therberginu

Slékkvidaflrlampanum og reynidaftur
Reynidmedfjarstyringuna naerri
taekinu

Ekkert loft berst (t

Hindrun er aloftinntaki eca -
Uttaki

Fjarleegidallar hindranir

Teaekider adaf §a (athugiomed

v 1adtoga U s tina)

Taekiomun halda &ram adstarfa eftir
af gingu

Ekki er heegt ad

Oskadhitastig fer Ct fyrir

Veridinnan stillisvidsins 16 <C til 30°=C

stilla hitastig stillisvidd
Teaekiovinnur wsjafvirkri Breytidstillingunni
stillingu
Oedileg lykt S®er Grein Hreinsids tina
Oedileg hljd Truflanir fractvarpi, Takidkldna U sambandi, b BOB m A,
eldingum, o0.s.frv. setjidhana aftur fog endurrassidtakio
L,PAPA*“ hljod NtningshljGdsem orsakast getur af breytingu ahitastigi
HIj&3 trennandi Edilegt er adrennslishlj&dheyrist frakaelimidinum innan wtekinu
vatni

Ef vandamdider vidvarandi skal sldkkva ataekinu og aftengja tafarlaust frarafmagni og hafa
samband vidg&ustumistad



Bilanakdi Astaeda

Lausn

H8 Botngrind er full af vatni « Fjarleegid vatnio.

« Ef bilun er vidvarandi skal hafa
samband vid pjénustumidstoo

F1 Bilun i Vinsamlegast hafid samband vid
umhverfishitastigsskynjara  pjénustumidstéo

F2 Bilun i hitastigsskynjara Vinsamlegast hafid samband vio
eimis pjonustumidstdd

FO Keelimigill lekur * Takid klonna ur sambandi, bidid

Kerfio er stiflad

i 30 min., setjid hana aftur i og
endurraesio teekid

+ Ef bilun er vidvarandi skal hafa
samband vid pjonustumidstod

H3 Yfirhladinn pjappa

* Athugid umhverfishitastig og

E8 Bilun vegna ofhledslu

raka. Umhverfishitastigio eetti ekki
ad fara yfir 35° C

* Athugid hvort eimir eda péttir
séu stifladir af hlutum. Fjarlaegid
allar hindranir, takid klébnna ur
sambandi, bidid i 3 min., setjid
hana aftur i og endurreesid teekid
« Ef bilun er vidvarandi skal hafa
samband vid pjénustumidstoo

F4 Hitastig utandyraslongu Vinsamlegast hafid samband vid

skynjari er opinn /
skammhlaup

Vidvorun:

Ef rafmagnssnudran hefur ofhitnad
eda skemmst, eda pad er vatnsleki pa skal

slokkva a loftraestiteekinu, aftengja

tafarlaust fra rafmagni og hafa samband
vid pjénustumidstdd. Reynid ekki ad gera

vio teekid sjalf! Heetta & raflosti og
eldsvoda!

pjénustumidstod

Athuga eftir notkun:

Aftengid aflgjafa. Hreinsid siu og ytra
hylki.

Tappid uppsofnudu vatni ar botngrindinni.



ORYGGISLEIDBEININGAR FYRIR
UPPSETNINGU

* Haldi0 fra sterkum hitagjofum, * Fylgid landsreglum um rafmagn
gufum, eldfimum, fegar teekioer sett upp.
brennisteinsinnihaldandi eca * Ef rafmagnssnuran er skemmd,
sprengifimum lofttegundum. veraur framleicandinn,

* Haldid fra hationitaeekjum (eins og [ustuadli hans eca annar
rafsuduv@um, laekningataekjum). sambaerilegur vidurkenndur adli

* Notid ekki teekid i umhverfi par adskipta um hana til adkoma iveg
sem er bleyta eéa raki. fyrir adhaetta skapist. Notidaldrei

* Haldid loftinntokum og taekiofegar rafmagnssniran er

loftdtckum lausum vidhindranir.  skemmd.
» Gangid ur skugga um ad havaoi * Tengio teekid alltaf vid jardtengda

og loftufleed hafi ekki &rif & innstungu.
n&rennio * Verid viss um ad taka rafmagn af
* Haldid fra flarlompum. medan auppsetningu stendur og
* Notid teekid ekki i prottahUsi. &r en pif og vidhald eru
framkvaemd.

Uppsetningarstadur

Pegar loftraestiteekid er sett upp skal
vidhalda fjarleegd a.m.k. 30 cm ad
veggjum og hindrunum i allar attir.
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AUKABUNABDUR

1 b

1 Samtengdir hlutar a og b
ogc

2x kapalkrékar

3x skrafur

Kolefnissia

Millistykki frarennslissléongu
Pipuklemma
Pipuhringur
GuUmmistoppari
Frarennslispipa

10 Hitautstreymispipa
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Sja fleiri aukahluti ,Uppsetning gluggaspjalds®

1 — 1 Siuhlif
S==o 2 Loftmntak_ o
S=E== e 3 Frarennslistengi i midju
—— ] .
= : 4  Festiklemma
1 S=S== é;’ 5  Rauf fyrir
2 —SSS=- hitatstreymispipu
3 ¥ |== =l 6 Festipunktar fyrir
4 4 Sl festikroka kapals
5 ;é.s:i ’255 7 Festipunktur fyrir
6 =SS 777 klemmu frarennslispipu
s§§s g;g; 8 Nedra frarennslistengi
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Uppsetning kapalkroka

Lo VS Festid kapalkrokana vid festipunktana
3 §§ med skrifunum eins og synt er 4
' = mynd 1.
§§ Vefjid kaplinum i kringum
2.’ < §§ kapalkrokana eins og synt er a mynd 2.
L PO




UPPSETNING VATNSFRARENNSLIS

Notid frarennslisméguleikann vid nedra frarennslistengio

Fjarleegio gammitappann fra
frarennslistenginu.

Yti® frarennslispipunni yfir
frarennslistengid par til tengid er
fullinnsett i pipuna.

Festid frarennslispipuna vid
frarennslistengid med adstod
pipuhringsins.

Til ad festa frarennslispipuna skal
festa frarennslispipuklemmuna a
festipunktinn & nedri bakhlidinni med
skrufu.

Setjid gdmmistopparann inn i
frarennslispipuna, festid hann med
pipuhringnum og festid
frarennslispipuna vid pipuklemmuna.

Fjarleegio uppsafnad vatn

Pegar notad er frarennslid fra botngatinu

(sja uppsetningu):

* Takid frarennslispipuna ur klemmunni
og togid tappann ut.

* Losi®d uppsafnad vatn i hentugt ilat,
setjid tappann aftur i frarennslispipuna
og festid pipuna & klemmuna.

* Bidid i u.p.b. 3 minatur 4dur en teekid
er endurreest.

Varud: Hallid ekki teekinu, hafid pad
alltaf larétt.



Notid frarennslismdguleikann vid frarennslistengid i midju

Heegt er ad teema uppsafnad vatn sjalfkrafa Ur frarennslistenginu i midju i nidurfall i
golfi med pvi ad festa slongu med innra pvermal 14 mm (ekki innifali®).

e T o . . .
-
225 = ZZ=Z Fjarlaegié hettuna af

: & frarennslistenginu med pvi ad snda
henni rangsaelis.

Fjarleegio gammistopparann ar
statnum. Skrafio millistykki
frarennslisslongunnar vid tengid med
pvi ad snua pvi réttseelis.

Ytid frarennslisslongunni upp &
millistykkid og festid hana med
pipuhring.

Atridi til athugunar:

Setjid loftraestiteekid & jafnt yfirbord og tryggid ad engar hindranir séu fyrir
slénguna og hun snui nidur 4 vid. Ad 6drum kosti geeti frarennslisvatn fylit
botngrindina og valdid pvi ad slokknar a teekinu. Ef pad gerist skal teema vatnid
ur botngrindinni og athuga ad stadsetning og slanga séu rétt.




HITAUTSTREYMISPIPA

Uppsetning
hitadtstreymispipu

Uppsetning

=N

Samsetning:
1. Tengid samskeyti a og b med pvi

aol prysta pétt.

Athugid tengipunktana a og b.
Festid samskeytin a
hitaGtstreymispipunni med pvi ad
snula varlega réttseelis.

2. Festio samskeyti ¢ & annarri hlid

hitadtstreymispipunnar med pvi
ad snua varlega réttseelis.

3. Setjid i samskeyti ¢ med ,TOP*-hlid

upp & vid inn i raufina par til pau
smella i stad.

Fyrir skilvirka keelingu parf ad hafa hitadtstreymispipuna eins stutta og litid beygda
og mogulegt er til ad tryggja jafnt hitadtstreymi.

~

am. 130 cm

_4h

N
P 4

)

min.
40 cm
QL

Lengd hitaltstreymispipunnar aetti ekki ad fara yfir 1 m.
Pegar teekid er uppsett vid vegg verid pa viss um ad
Gtopid sé u.p.b. 40 cm til 130 cm fra gdlfinu.
Framlengio ekki med pvi ad tengja vid adra
hitadtstreymispipu. Beygid ekki 6hoflega mikid par sem

pad geeti valdid gangtruflunum.




UPPSETNING GLUGGASPJALDS

Aukahlutir uppsetningar gluggaspjalds

\

\ @ = 1 Gluggarammi (3)

1 9 3 4 Gluggafesting
Svampur A

Svampur B (2)

HwWN

Valkveedur aukabtnadur Stod (2)

Regnhlif
12 Varnarrist
Skrafa (2)
1H{@) 9 Bolti (4x)
10 Skinna (4x)
11 Spenniskifa (4x)
0© 15 Ré ()

0 ~NO Ol

ocw
mMD

Uppsetning med renniglugga sem er minna en 20,5” (520 mm) adé had

1. Skerid svamp B (limborinn) i rétta
lengd og festid hann vid
rennigluggann.

2. Fjarleegid stillispjaldid (a) fra
gluggaspjaldinu (b) og skerid
gluggaspjaldid i somu breidd og
gluggann.

3. Opnid rennigluggann og setid
gluggaspjaldid 4 gluggarammann.
Festid gluggaspjaldid (b) a
gluggarammann med 2 skrafum.

" 4. Rennid stillispjaldinu til ad passa vid
had gluggarammans.

5. Festid gluggaspjaldid a
gluggarammann med 3 skrafum.

6. Setjid samskeyti
hitadtstreymispipunnar inn i opid
a gluggaspjaldinu og herdid.




Uppsetning med renniglugga sem er minna en 37,4” (950 mm) til 56,7”

(1440 mm) innri breidd innifalin

-

1.

~

1. Festid framlengingarspjaldid (c)

vid stillispjaldid med skrdfunum

(d).

. Opnid rennigluggann og set;jid

gluggaspjaldid (b) a
gluggarammann. Rennid stilli- (a)
og framlengingarspjoéldunum (c) til
ad passa vid haed gluggarammans.
Festid gluggaspjaldid a
gluggarammann med 4 skrafum.

. Skerid svamp B i rétta lengd og

festid hann vid rennigluggann.

. Lokid glugganum orugglega 4

mots vid gluggaspjaldid.

. Skerid svamp B i rétta lengd og péttid

gatid & milli vinstri hlidar innri
renniglugga og ytri renniglugga.

. Festid innri gluggann med

gluggafestingu og skrufu pannig ad
hann geti ekki runnid larétt.

. Plastgluggarammi.

" 8. Vidargluggarammi.



» Forsikre deg om at apparatet brukes
pa et stabilt og jevnt underlag.

+ Unnga 4 utsette apparatet for
direkte sollys.

+ Klimaanlegget ma bare brukes
innenfor temperaturomradet 16 til
35 °C.

 Lukk dgrer og vinduer nar du bruker
apparatet for a forbedre
kjgleeffekten.

« lkke bruk apparatet i vate eller
fuktige omgivelser.

» Forsikre deg om at det ikke er noen
hindringer mellom apparatet og
fiernkontrollen. Ikke mist eller kast
fiernkontrollen. Ikke legg
fiernkontrollen i noen vaeske, ikke
utsett den for varme eller direkte
sollys.

Bruk av batterier:

+ FORSIKTIG! Eksplosjonsfare nar
batteriene ikke byttes pa riktig
mate. Bytt bare batteriene ut med
samme type. Sgrg for at de
plasseres riktig med hensyn til
polaritet.

 |kke utsett batterier (batteripakke
eller innsatte batterier) for mye varme
fra sollys, brann, osv. Beskytt mot
mekaniske stgt. Holdes tart og rent.
Oppbevares utilgjengelig for barn.

+ lkke apne, demonter, kutt opp eller
kortslutt batterier. lkke bruk gamle
0g nye batterier sammen.

A

* Kast batteriene pa riktig mate. Veer
oppmerksom pa miljgaspektene
ved avhending av batterier. Ikke
kast sammen med
husholdningsavfall.

+ Folg sikkerhetsmerknadene og
andre merknader pa batteriet og
dets emballasje.

+ Fjern lekkende batterier, og rengjar
batterirommet grundig. Unnga
kontakt med @gyne og hud.



Tiltenkt bruk

Dette apparatet er kun beregnet for kjgling, bladsing og avfukting av luft. Apparatet
er beregnet for bruk i boliger eller lignende ikke-kommersielle omrader som
verksteder, kontorer og lignende arbeidsmiljger, eller i landbruksbedrifter, av
kunder pa hotell, motell og andre typer innkvarteringer eller rom og frokost. Bruk
bare i henhold til disse instruksjonene. Feil bruk er farlig og annullerer ethvert
garantikrav. Fglg sikkerhetsinstruksjonene.

Deponering

Symbolet med et kryss over en sgppelkasse med hjul krever separat
deponering for avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Elektriske
=mm 00 elektroniske apparater kan inneholde farlige og miljgskadelige stoffer.
z’g\‘ Ikke kast apparatet og emballasjen i usortert husholdningsavfall. Kast pa et
BS registrert mottakssted for avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr. Pa denne
maten bidrar du til & beskytte ressurser og miljg. For ytterligere informasjon
kan du kontakte forhandleren eller lokale myndigheter.

Kast og sorter brukte batterier riktig. Beholdere for gamle batterier
finnes i butikker som selger batterier og pa mottakssteder.

Brukte symboler

Indikerer en farlig Les instruksjonene ngye far
A situasjon som kan fare til || du bruker apparatet, og
personskade eller oppbevar bruksanvisningen

materielle skader. for senere bruk.



Forklaring av symboler /
_ Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas,
A FARE farer til dad eller alvorlig personskade.
Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas,
A ADVARSEL kan fgre til dgd eller alvorlig personskade.
AFORSIKTIGHE Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke unngas,
kan fare til mindre eller moderate personskader.
Indikerer viktig, men ikke farerelatert informasjon,
MERK brukt til & indikere risiko for skade pa eiendom.

Indikerer en fare som blir tildelt et varselsordet ADVARSEL
eller FORSIKTIG.

Unntaksklausuler /

Produsenten tar ikke noe ansvar nar personskade eller tap av eiendom skyldes
fglgende arsaker.
1. Produktet er skadet pa grunn av feil bruk eller misbruk av produktet;

2. Produktet er forandret, omgjort, vedlikeholdt eller brukt med annet utstyr, uten a
fglge bruksanvisningen fra produsenten;

3. Etter verifisering: Mangelen pa produktet er direkte forarsaket av etsende gass;

4. Etter verifisering: Arsaken til feilene er feilaktig drift under transport av varene;

5. Enheten er driftet, reparert, vedlikeholdt uten a fglge bruksanvisningen eller tilhgrende
forskrifter;

6. Etter verifisering: Problemet eller tvisten er forarsaket av kvalitetsspesifikasjonen eller
ytelsen til deler og komponenter som er produsert av andre produsenter;

7. Skaden er forarsaket av naturlige ulykker, darlige bruksmiljger eller force majeure.



Kjglemedium /

& Apparat fylt med brennbar gass R290.

ij Fer du installerer og bruker apparatet, ma du lese bruksanvisningen farst.

@ Far du reparerer apparatet, ma du lese servicehandboken farst.

Klimaanleggets funksjonerer ved at det sirkulerer et spesielt kjiplemedium i
systemet. Kjplemediet som benyttes er fluor R290, som er spesielt rengjort.
Kjglemediet er brennbart og luktfritt. Det kan fgre til eksplosjon under visse
forhold. Kuldemediets antennelighet er imidlertid svaert lav. Det kan bare
antennes med flamme.

Sammenlignet med vanlige kjglemedier, er R290 et ikke-forurensende
kislemedium som ikke skader ozononlaget. Pavirkningen pa drivhuseffekten er
ogsa lavere. R290 har sveaert god termodynamisk funksjonalitet som fgrer til en
virkelig hgy energieffektivitet. Enhetene trenger derfor mindre fylling.

ADVARSEL

Ikke bruk midler for & akselerere avrimingsprosessen eller for & rengjare, utover
det som er anbefalt av produsenten. Hvis reparasjon er ngdvendig, kan du
kontakte naermeste autoriserte servicesenter. Eventuelle reparasjoner utfart av
ukvalifisert personell kan veere farlige. Apparatet skal oppbevares i et rom hvor
det kontinuerlig ikke brukes av antenningskilder (for eksempel: apen ild eller
gassapparater eller elektrisk varmeapparater som star pd.) Ma ikke slas hull pa
eller brennes.

Apparatet skal installeres, betjenes og lagres i et rom med et gulvareal stgrre enn
15m>.

Apparat fylt med brennbar gass R290. Fglg bare produsentens instruksjoner for
reparasjoner. Veer oppmerksom pa at kjglemedier ikke har noen lukt. Les
spesialisthdndboken.

A ) &




KJARE KUNDE

Gratulerer med kjgpet av mobilt klimaanlegg. Ta deg tid til & lese denne
bruksanvisningen. Oppbevar den pa et trygt sted for fremtidig referanse,
og overlever den eventuelt sammen med apparatet.
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OVERSIKT

Klimaanlegg

Kontrollpanel

Retningsgitter

Svinggitter

Caster

Filterdeksel

Luftinntak

Festelas

Midtre dreneringshull

_ Spor for varmeavlgpsrar

‘ 10 Strgmkabel

' 5 11 Nedre dreneringshull
12 Fjernkontroll

‘ 2 x 1,5V AAA-batterier
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§§§§ ?ééf Innsetting av batterier
§§§§ égg? Apne batterirommet, sett
E§§§ gé” inn 1,5 V AAA-batterier og
o ‘ sett pa dekselet. Sjekk at
bl du setter inn batteriene
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Kontrollpanel (1)
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Indikator for lav hastighet
Indikator for middels hastighet
Indikator for lav hastighet
Indikator for automatisk
Vifteknapp
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Hvileknapp
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Skjerm kontrollpanel
Av/pa-knapp
Tidsur-knapp

+ knapp

Modusknapp

Indikator for viftemodus
Indikator for tgrrmodus
Indikator for kjglemodus



RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD

Advarsel:

A

Fer du rengjer klimaanlegget, ma du alltid sla av enheten og koble fra

strammen. Fare for elektrisk stat!
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Forsiktig: Ikke vipp enheten, hold den
alltid vannrett.
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Ytterdeksel og gitter

Rengjar ytterdeksel med en myk Klut.
Hvis ngdvendig tark av med ngytralt
rengjgringsmiddel. Bruk aldri flyktige
veesker eller skurepulver. Rengjar
gitteret med en myk bgrste.

Rengjar filteret

Apne dekslet og fiern filtrene.
Rengjgar filtrene med varmt vann og
ngytralt rengjgringsmiddel. La det
tarke grundig far du setter det inn
igjen. Ikke utsett for varme, for &
unnga deformasjon.

Fjerning av oppsamlet vann

Nar du bruker drenering fra bunnhullet (se

Installasjon):

« Ta avlgpsrgret fra klemmen og trekk ut
pluggen.

» Tom det oppsamlede vanneti en
passende beholder, sett pluggen tilbake
i avlgpsraret og fest raret pa klemmen.

«Venti ca. 3 minutter far du starter
enheten pa nytt.

Rengjgring av varmeavlgpsrgret

Skyv festeholderen tilbake og trekk skjat
c ut av sporet. Fjern rgret, rengjgr det og
la det tarke grundig for du installerer det

pa nytt.



FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Lasning

Enheten
fungerer ikke

Strembrudd

Sjekk strgmforsyning.

Lost stopsel

Sett stgpselet ordentlig inn

Enheten startet for raskt
pa nytt etter & ha stoppet

Vent i 3 minutter fgr du slar pa
enheten igjen

Darlig ytelse

Stremmen er for lav

Sjekk strgmforsyning.

Skittent luftfilter

Rengjgr luftfilteret

Innstilt temperatur er ikke
riktig

Juster temperaturinnstillingen

Dgr eller vinduer er apne

Lukk dgrer og vinduer

Enheten kan ikke

Alvorlig interferens (statisk

Trekk ut stgpselet, vent i 3 minutter,

styres av trykk, ustabil spenning) sett det inn igjen og start enheten pa
fiernkontroll nytt
Fjernkontrollen er utenfor  Ikke overskrid mottaksomradet pa 8
mottaksomradet m
Blokkert av hindringer Fjern eventuelle hindringer mellom
enhet og fjernkontroll
Lavt batteri Kontroller batteriene til
fiernkontrollen og bytt om ngdvendig
Det er et lysstoffrar i Sla av lysstoffraret og prev igjen
rommet Prgv med fiernkontrollen i
naerheten av enheten
Ingen luft Blokkert luftinntak eller Fjern eventuelle hindringer
kommer ut luftuttak
Enheten tiner (sjekk ved & Enheten vil fortsette driften etter
trekke ut filteret) avriming
Temperaturen Ngdvendig temperatur Hold deg innenfor innstillingsomradet

kan ikke justeres

overstiger
innstillingsomradet

16 °C til 30 °C

Enheten fungerer i
automodus

Endre modus

Unormal lukt

Filteret er skittent

Rengjgr filteret

Unormale lyder

Interferens fra radio,
torden, etc.

Trekk ut stgpselet, vent i 3 minutter,
sett det inn igjen og start enheten pa

nytt

«PAPAx»-lyd

Friksjonslyd som kan veere forarsaket av temperaturendring

Lyd av
vannstrgmming

En flytende lyd fra kjglemediet inne i enheten er normal

Hvis problemet vedvarer, ma du sl& av enheten, koble fra strammen umiddelbart
og kontakte servicesenteret.



Funksjonsfeilkode Arsak

Lagsning

H8

Kabinettet er fullt av vann

* Fjern vannet.
* Hvis funksjonsfeilen vedvarer,
kontakt servicesenter

F1

Feil i

omgivelsesomradettemperatursensor

Kontakt servicesenter

F2

Feil i fordamper-temperaturfgler

Kontakt servicesenter

FO

Kuldemedium lekker
Systemet er blokkert

* Trekk ut stgpselet, vent i 30
minutter, sett det inn igjen og
start enheten pa nytt

* Hvis funksjonsfeilen vedvarer,
kontakt servicesenter

H3

Overbelastet kompressor

E8

Feilfunksjon pa grunn av
overbelastning

* Kontroller
omgivelsestemperatur og
luftfuktighet.
Omgivelsestemperaturen bar
ikke overstige 35 °C

* Sjekk om fordamper eller
kondensator er blokkert av
gjenstander. Fjern eventuelle
hindringer, trekk ut pluggen,
vent i 3 minutter, sett den inn
igjen og start enheten pa nytt
* Hvis feilen vedvarer, kontakt
servicesenter

F4

Advarsel:

Sla av klimaanlegget, og koble fra
strgmmen umiddelbart og ta kontakt med
servicesenteret hvis stramledningen er

Utendgrs rgrtemperatur sensor er

apen/kortsluttet

Kontakt servicesenter

Sjekk etter bruk:

overopphetet eller skadet, eller det er
vannlekkasije. Ikke prgv & reparere
enheten selv! Fare for elektrisk stat og

brann!

Koble fra strgmforsyningen. Rengjgr
filter og ytterkasse.
Tam oppsamlet vann fra kabinettet.



SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR

INSTALLASJON

* Holdes vekk fra sterke
varmekilder, damp, brennbare,
svovelholdige eller eksplosive
gasser.

* Hold vekk fra hgyfrekvente
enheter (for eksempel
sveisemaskin, medisinsk
utstyr).

* Ikke bruk apparatet i vate eller
fuktige omgivelser.

* Hold hindringer borte fra
luftinntak og luftuttak.

* Forsikre deg om at stay og
luftutlep ikke pavirker
nabolaget.

* Holdes vekk fra lysrar.

* Ikke bruk apparatet i vaskerom.

m
e\

30Cm

* Folg de nasjonale forskriftene
for elektrisk sikkerhet nar du
installerer apparatet.

* Hvis stramledningen er skadet,
ma den byttes av produsenten,
serviceagenten eller lignende
kvalifiserte personer for a
unnga fare. Bruk aldri apparatet
med en skadet stramledning.

» Koble alltid apparatet til en
jordet stikkontakt.

» Sgrg for a sla av
stramforsyningen under
installasjonen og fa@r rengjgring
og vedlikehold.

Installasjonssted

Nar du installerer klimaanlegget ma det
veere en avstand p& minst 30 cm til
vegger og hindringer i alle retninger.



TILBEHOR
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1 Skjgtedeleraogb ogc
2 2 x kabelkroker

3 3 xskruer

4  Karbonfilter

5 Adapter for

dreneringsvannslange
6 Rarklemmer

7 Rarbgyle

8 Gummipropp

9 Avlgpsrar

10 Varmeavlgpsrar

Mer tilbehgr se «Installasjon av vinduspanel»
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Filterdeksel

Luftinntak

Midtre dreneringsport

Festelas

Spor for

varmeavlgpsrar

6 Festepunkter for
kabelfestekroker

7 Festepunkt for

dreneringsrarklips
8 Nedre dreneringsport

a s~ wWDNBE

Fest kabelkrokene til festepunktene
med skruene som vist pa bilde 1.
Vikle stramkabelen rundt
kabelkrokene som vist pa bilde 2.



INSTALLERING AV VANNDRENERING

Bruk dreneringsalternativet i den nederste dreneringsporten

Fjern gummipluggen fra
dreneringsporten.

Skyv avlgpsraret over
dreneringsporten til porten er satt helt
inn i rgret.

Fest avilgpsraret til dreneringsporten
ved hjelp av en rgrbgyle.

For & feste dreneringsrgret, festes
dreneringsrgrklemmen pa
festepunktet nederst til hayre pa
baksiden med en skrue.

Sett gummiproppen inn i avigpsraret,
fest den med ragrbgylen og fest
dreneringsrgret til rarklemmen.

Fjerning av oppsamlet vann

Nar du bruker drenering fra bunnhullet

(se Installasjon):

» Ta avlgpsrgret fra klemmen og trekk
ut pluggen.

» Tgm det oppsamlede vannet i en
passende beholder, sett pluggen
tilbake i avligpsraret og fest raret pa
klemmen.

* Vent i ca. 3 minutter fgr du starter
enheten pa nytt.

Forsiktig: Ikke vipp enheten, hold den
alltid vannrett.



Bruk dreneringsalternativet i den midtre dreneringsporten

Det innsamlede vannet kan automatisk dreneres fra den midtre dreneringsporten i
et gulvavlgp ved & feste en slange med en indre diameter pa 14 mm (ikke inkludert).

T A . .
===~ =Z272° Fjern hetten fra dreneringsporten
- . .

ved & vri den mot klokken.

Fjern gummiproppen fra tuten. Skru
dreneringsslangeadapteren til porten
ved & vri den med klokken.

Skyv dreneringsslangen pa adapteren
og fest den med en rgrbgyle.

Veer oppmerksom pa:

Plasser klimaanlegget pa et jevnt underlag, sarg for at slangen er fri for
hindringer og peker nedover. Ellers kan ikke-drenert vann fylles opp kabinettet
og fare til at enheten slas av. Hvis dette skulle skje, tam vannet i kabinettet og
kontroller plassering og slangen for korrekt oppsett.




OPPVARMINGSR@R

Monter varmeavlgpsraret Montering:
1. Koble sammen skjgtene a og b
2. P ved & trykke dem inntil.
\ . Se tilkoblingspunktene til a og b.
\ Fest skjgten pa varmeavlgpsrgret

‘ ved a rotere forsiktig med klokken.
//k . .
2. Fest skjgten c pa den andre
: siden av varmeutlgpsragret ved &
4, ‘ rotere forsiktig med klokken.

3. Sett skjgten ¢ med «TOP»-siden

A\ S oppover i sporet til det klikker pa
: ( plass.

For effektiv kjgling bar varmeavlgpsraret holdes sa kort og sa kurvelgst som mulig
for & sikre en jevn varmeutladning.

Installasjon

/ax.lSOcm | min. |

/,%}/%//// - 40 cm E

b P .
L

Lengden p& varmeavlgpsrgret skal ikke overstige 1 m.
Nar du installerer apparatet pa en vegg, ma du forsikre
deg om at avigpshullet ligger mellom 40 og 130 cm fra
gulvet.

Ikke forleng det ved & koble den til et annet
varmeavlgpsrar. Ikke bay rgret for mye, da dette kan
fare til funksjonsfeil.




INSTALLASJON VINDUSPANEL

Tilbehgrinstallasjon vinduspanel

\

\ @ e::l 1 Vindusramme (3)

1 ' " 3 4 Vindusfeste
Svamp A

Svamp B (2)

HwWN

Valgfritt tilbehar Stette (2)

Regnskjold
12 Beskyttelsesgitter
Skrue (2)

@) 9 Bolt (4x)
10 Vaskemaskin (4x)

11 Fjeerskive (4x)
100) 12 Mutter (4x)

0 ~NO Ol

oow
mMD

Installasjon i et skyvevindu med mindre enn 20,5" (520 mm) hgyde

1. Klipp svampen B (lim) til riktig
lengde og fest den i
vindusrammen.

2. Fjern justeringspanelet (a) fra
vinduspanelet (b), og kutt
vinduspanelet til samme bredde som
vinduet.

3. Apne vindusrammen og plasser
vindupanelet pa vindusrammen.
Fest vinduspanelet (b) til
vindusrammen med 2 skruer.

"4, Skyv justeringspanelet slik at det
passer til vindusrammen hgyde.

5. Fest vinduspanelet til
vindusrammen med 3 skruer.

6. Sett skjgten pa varmeavlgpsrgret i
apningen av vinduspanelet og
stram det.




Installasjon i et skyvevindu p& 950 mm til 1440 mm indre bredde inkl.

# . ™y

(1. (2. 1. Fest forlengelsespanelet (c) til

— justeringspanelet med skruene
e ———

s (d).
- 2. Apne vindusrammen og plasser
vinduspanelet (b) pa
vindusrammen. Skyv justeringen
(a) og forlengelsespanelene (c) for
a tilpasse til vindusrammen hgyde.
Fest vinduspanelet til
vindusrammen med 4 skruer.

3. Klipp svampen B til riktig lengde
og fest den i vindusrammen.

4. Lukk vinduet sikkert mot
vinduspanelet.

5. Klipp svampen A til riktig lengde og
forsegle gapet mellom venstre side
av indre vindusramme og ytre
vindusramme.

6. Fest det indre vinduet med
vindusbeslag og skrue, slik at det ikke
kan skyve horisontalt.

7. Vindusramme av plast.

8. Vindusramme av tre.




YBepeTe ce, Ye ypeabT pabotu
BbpPXy CTabunHa n pasHa
NMOBBPXHOCT.

N3bsareanTte nanaraHe Ha

ypeda Ha npsika cribHYeBa
cBeTnvHa.

KnumatukeT TpsibBa ga pabdotu
CamMo B paMKuTe Ha TemnepaTypHus
auanasoH ot 16° go 35°C.
3aTBOpeTe BpatuTe U Mpo3opuuTe,
KoraTo u3nonseate ypega, 3a Aa
nogobpute oxnaxgawmsa egekT.

He pabGoTteTe c ypena B Mokpa unm
BMNaXxHa cpega.

YBepeTe ce, Ye HAMa NpensiTcTBus
MexXxay ypena u QUCTaHUMOHHOTO
ynpasneHue. He nanyckante n He
XBbpsinTe ANCTaHLUUOHHOTO
ynpasneHue. He notanante
ONCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHue B
HWKaKBU TEYHOCTU U HE ro n3naramre
Ha ropeLynHa unu npsika crbHYeBa
cBeTnvHa.

M3non3saHe Ha GaTepuute:

BHUMAHWE! Puck ot ekcnnosus,
Korato 6aTepunTe He ca CMEHEHU
npasunHo. CMeHsanTe camo ¢
faTepuu OT CbLUMA BUA.
BHumaBaliTe 3a npaBunHaTta
NONAPHOCT.

He nanarante 6artepumnte
(6aTepunHuA nakeT Unmn NOCTaBeHNTe
OaTepun) Ha NpekaneHa ropeLmHa
OT CITbHYEBa CBETNIMHA, OrbH U Ap.
Mpepnasarite OT MEXaHWUYHW yaapw.
MaseTe cyxu n ynctu. MNasete M3BLH
obcera Ha geua.

He oTBapsiiTe un He pasrnobsiBante
baTepunte, He ™M pexeTe U He 1
CBbp3BanTe Ha KbCO. He
nu3nonseamnTe ctapu u HoBu 6atepum
HaBEeOHDBbX.

Naxebpnante batepuunte no
npaBunHWs HaumH. prxkeTe ce 3a
oKomnHaTa cpefa, korato
n3xebpnsite 6atepunte. He
N3XBbPNSNTE 3aegHo ¢ butoBuTe
oTnagbuw.

CnasBante 6enexkuTe 3a
6esonacHocT 1 gpyrute 6enexkn Ha
B6aTepusaTa 1 onakoBkaTa W.
Bagete eBeHTyanHo npoTteknure
f6aTepuu n noumcrTeanTe
oTAeneHueTo 3a 6atepun gobpe.
N3barearnTe KOHTaKT C o4nTE 1
KoxaTa.

A



NpepHasHayeHa ynoTpeba

To3n ypen e npefHa3HavyeH camo 3a oxnaxaaHe, u3gyxBaHe u 06e3BraxHsiBaHe
Ha Bb3ayxa. YpeabT € npegHasHadeH 3a ynoTpeba B JOMaKMHCTBa Unu nogo0Hn
HETBbProBCKM NIOLLM KaTo Marnku marasuHu, odoucy n nogobHn paboTHu cpeam,
nnu B 3eMenernckm crpagu, OT KnMeHTn B XoTesnn, MoTenn n apyru TMNn4YHu
XUIULLHW CPEeAMN UMK CPEeAM 3a HacTaHsiIBaHe TUN ,HOLLYBKa M 3aKycka“.
M3nonsBante camo B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKUUKN. HenpaBnnHoTo
M3MON3BaHe e ONacHo Y LLie aHynMpa BCAKaKBW rapaHLMOHHM nckoee. CnassaiTe
WHCTPYKUMnUTE 3a 6e3onacHOCT.

M3XB'bp.l'IﬂHe KaTo oTnagbkK

CumBONBT CbC 3apackaHa koda Ha konena o3Havyasa, Ye e Heobxoanumo
ﬁ pasaernHo U3XBbprsHe Ha OTNAAHOTO ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

o6opyasaHe (OEEO). EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau morar ga
cbAbpXaT onacHW 3a oKonHaTa cpefa BelecTsa. He nsxsbpnsanTe To3n
A*7. ypen v onakoBKkaTa My 3a€HO C HECOPTUPaHM BUTOBN OTNAALLM.
N3xBbpreTe B peructpmpaH cbbvparteneH nyHKT 3a OTNagHO enekTpuyecko
1 enekTpoHHo obopyaBaHe. Taka gonpyHacsaTe 3a onasBaHeTo Ha
pecypcute 1 okonHaTta cpefa. 3a AonbNHUTENHa MHopMauus ce
CBbpXeTe C Aunbpa UM MecTHUTE BNacTu.
N3xBbprante nanonssaHute 6atepmm no NpaBuUHNS Ha4uH. Nma
KOHTeViHepw 3a cTapu 6aTepuun B MarasvHuTe, KOUTO NpogasaT 6atepun 1 B
rpagckute cbbupartenHmn NyHKToBe.

MU3non3BaHu cumBOoNn

MocoyBa onacHa Mons, npoyeTeTe BHUMATEITHO
A cuTyauus, KosiTo 6m |!v_ll_| BCUYKM MHCTPYKUMK, Npean aa

morna ga goeege o n3nonseaTe ypeaa, v 3anasete

HapaHsiBaHe unu VHCTpYKUUWTE 3a paboTa 3a

MaTepuanHum LWeTn. Nno-HaTaTbLUHO Non3BaHe.



O6sicHeHMe Ha cumBonufe

YKasBa onacHa cuTyaumsi, KosTo, ako He Obae nsberHaTta,
A\ ONACHOCT yau A
LLie AoBede A0 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

YkasBa onacHa cutyauuna, KoOATO, ako HE 6bae usberHara,

AFPEW"PE)K”E““E MOXe Ja AoBeae A0 CMbPT UMW CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

YKasBa onacHa cuTyaums, KosiTo, ako He 6bae nsberHaTa,

A BHUMAHWE MOXe Oa goseae 00 J1eKo 1 cpeaHo HapaHABaHe.

Ka3Ba Ba>XHa, HO H Bb H NMacHOCT UH Mauunsd
YBELOM/IEHWE Yka3Ba BakHa, HO He CBbp3aHa C OnacHoC dopmaums,
n3nonsBaHa 3a ykasBaHe Ha PUCK OT MaTepuarnHu WeTwu.

YKka3Ba onacHOCT, Ha KOATO MoXxe Aa 6bae npucBoeHa
curHanHa gyma NPEOYNPEXOEHWE nnn BHUMAHUE.

M

Knaysu 3a oTxBbprngHe Ha OTFOBOPHOCT

[Mpon3BoauTeNAT HAMA Aa HOCU OTTOBOPHOCT 33 HapaHABAaHe Ha Xopa nuaun 3ary6a Ha
CO6CTB€HOCT, APUYNHEHUN OT CheaHUTE NPUYNHN.

1. NoBspefa Ha NpoAyKTa nopaam HenpasuiHa ynotpeba uam 3noynotpeba ¢ NpoayKTa;

2. Cnes npomaHa, NoAAPbIKKa MAM ynoTpeba Ha NpoayKTa ¢ Apyro obopyasaHe 6e3
CnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM Ha NPOU3BOANTENS;

3. Cnieq KaTo ce yBepuMm, ye AedeKTbT Ha NPOAYKTA € NPAKO NPUYMHEH OT KOPO3MBEH ras;

4. Cnep, KaTo ce yBepum, Ye aedeKTuTe Ce Ab/KaT Ha HenpasuaHa paboTta no Bpeme Ha
TPaHCNopTMpPaHe Ha NPOAyKTa;

5. PaboTa, peMOHT, NoaApbiKKa Ha YCTPOMCTBOTO 6e3 cna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
WHCTPYKLUUM UM CBBP3aHWTe pasnopenbu;

6. Cnep KaTo ce yBepMM, Ye NMPobAemMbT MK CNOoPBLT e NPUYMHEH OT creunduKaumaTa 3a
KauyecTBOTO MAM ePEeKTUBHOCTTA Ha YaCTM M KOMMOHEHTU, KOMUTO ca NPOU3BEeAEHM OT
APYrY Npou3BOANTENN;

7. MoBpepaata e NpuyYnHeHa oT NnpmpoaHu 6eacteus, olwa cpeaa Ha ynotpeba uam

dopcmaxkopHu obcToATencrea.



& YpeabT e HanbiHEH C Bb3nnamMmeHsiem ra3 R290.

ll Mpean nHctanupaxe v ynotpeba Ha ypeda NbpBo npoyeTeTe
pPBKOBOACTBOTO Ha COGCTBEHNMKA.

&ZF=) Tpeny PeMOHT Ha ypeaa MbPBO MPOYETETE CEPBU3HOTO PHKOBOACTBO.

XnagunHuaTt aredT

3a ocblecTBABaHE HAa QYHKUMOHUPAHETO Ha KAMMATMKA B CUCTEMATA UMPKYAMpPa
crneunaneH xi1agnneH areHT. M3non3saHuAT xiaauneH areHT e ¢ayopua R290,
KOMTO e cneLmanHo NpeyncTeH. XnaguiHuAT areHT e Bb3anaameHsiem u 6es
mupmama. OcBeH TOBa MOMKe [ AoBee A0 eKCMJI03UA Npu onpeaeneHn ycnoBus.
Ho 3amanvMmocTTa Ha X/1ain/IHMA areHT € MHOTO HUCKA. Tol MoXKe aa ce
Bb3MJaMeHM CaMo OT OlbH.

B cpaBHeHMe ¢ 0BUKHOBEHUTE XaguiHK areHTn, R290 e HesambpcsBaLy,
XNaguneH areHT 6e3 Bpesa 3a o3oHocdepaTta. Bb3aencTeneTo Bbpxy NapHUKOBUA
edeKT e CbLo no-HMcKo. R290 nma mHoro gobpu TepMoAMHAMUYHN CBOMCTBA,
KOWTO BOAAT 4,0 AENCTBUTENHO BUCOKA eHepruiiHa epeKTMBHOCT. YCTpoicTBaTa
nopaam ToBa Ce HYXAAAT OT NO-MaJIKO MbJIHEHE.

NPEAYNPEXAEHUE

He n3npobBanTe apyru cpecTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha npoLueca no pasMpassBaHe
UNn 3a NOYNCTBaHe, OCBEH NpenopbYaHnTe OT NpousBoauTens. Ako e

HeobOXO04MM PEMOHT, CBbPXKETE Ce C Hal-OIM3KMSA YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp. [NonpaBknTe, N3BbPLUEHM OT HEYMbITHOMOLLIEHWN CIY>KUTENWU, MOXe Aa ca
onacHu. YpeansT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa B oMeLleHne 6e3 NoCTOSHHO
paboTeLm N3TOYHMLM Ha 3ananBaHe (KaTo OTKPUT NnamMbK, paboTell ra3oB ypen
unu paboTellya enekTpuyecka neyka.) He npobueante n He naneTe.

YpeabT TpsbBa fa ce MOHTMPA, U3MoM3Ba U CbXxpaHsiBa B MOMELLEHME C Moy,
Hag 15 m?

YpeawvT € HanbiHEH ¢ Bb3nnameHsieM raz R290. Npu nonpaeku cnasanTe CTporo
CaMO MHCTPYKUUUTE Ha npoussoauTens. imante npeasua, vye XnaguHuTe areHTu
HAMaT Mupmama. lNpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a CreLmanumcTa.

L =




YBAXAEMU KITMEHTW,

Yectuta nokynka Ha mobuneH knumatuk. Mons, otaenete Bpeme aa
npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM 3a paboTa. 3anaseTe M Ha CUrypHO MSCTO

3a 6GbOeLLy cnpaBku U rv Npeaasaiite 3aedHo C ypeaa.
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KoHTponeH naHen

Bopelia pelueTka

BbpTsaLwa ce pelletka
Konenue

Kanak Ha dountbpa
Bb3gyweH Bxoa
dukcupalla wunka

CpepfeH oTBOp 3a U3ToYBaHe

KaHnan 3a Tpbba 3a
pasceliBaHe Ha TonsMHaTa

10 3axpaHBall kaben
11 [loneH oTBOp 3a M3TOYBaAHE
12 IuctaHUMOHHO ynpaBneHue

2x batepum AAA 1,5V

[

MNocTaBsAiHe Ha GaTepuuTe

OTBOpEeTE OTAENEHNETO 3a
G6aTtepumn, noctaeeTe
6atepum AAA1,5Vn
BbpPHETE Kana4yeTo Ha
MsACToTO My. O6bpHETE
BHMMaHWe Ha MapKUpoBKaTa
3a nongpHocT!



KoHTponeH naHen (1)

A Low O
B Med O
C High ©
D Auto © .
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A WHankaTtop 3a
HUCKa CKOpOCT

B WHawnkaTtop 3a
cpefHa ckopocT

C WHpgukaTtop 3a
BMCOKa CKOPOCT

D WHankaTtop 3a
aBTOMaTU4YHa CKOPOCT

E bByTtoH Ha
BEHTUNartopa
F ByToH -

G byrtoH ,3acnuBaHe”
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H KoHTponeH naHen ¢
avcnnen
I ByToH 3a BKN./M3Kn.
J ByToH ,Tanmep®
K ByToH ,+*
L ByToH 3a pexum
M MHaukaTop 3a
peXvM Ha BEHTUNaTop
N MHaukaTop 3a
pexXuM 3a CcylleHe
(@) MHaukaTop 3a

pexXum 3a oxnaxpnaHe



NMOYNCTBAHE U MNMOAOOPBXKA

A

MpeaynpexaeHue:

lMpegun nouncTBaHe Ha KNMMaTUKa BUHarn U3knovsanTe

YCTPOWCTBOTO M OTKa4yanTe OT 3axpaHBaHeTO. Puck oT TokoB yaap!

1B

«

BHumaHue: He HaknaHsnTe yCTpPOMUCTBOTO,
OPbXTe ro BUHArM XopuaoHTarnHo.

BbHLleH Kopnyc 1 pelieTka

MoyncTBanTe BLHLIHMSA KOPNYC C Meka Kbpna.
Mpu HeobxoaMMoOCT n3nonseanTe HeyTpaneH
noyucTBaLl npenapart, 3a Aa ro nsdbpLueTe.
Hukora He usnonasanTe NeTNMBN TEYHOCTU
unn abpasneHu npaxose. Nouncreavite
pelueTkaTa C Meka YeTka.

MouucTBaHe Ha hunTbpa

OTBOpeTe kanaka u n3BageTe punTtpuTe.
MouncTBante punTpmTe € TONNa BoAa U
HeyTpareH noyucTeaLy npenapar.
OcTaBeTe Aa M3CbXHe HanbIHO, Mpeaun Aa
ro noctaBuTe OTHOBO. He nanaraite Ha
TonnuHa, 3a ga nsberHete gedopmupane.

OTcTpaHABaHe Ha cbbpanaTa ce Boaa
Korato usnonseare n3touBaHe OT JOSHUS
oTtBop (BwxTe ,MoHTax"):

» B3emeTte Tpbbarta 3a ustousaHe ot
LwmnkaTa u n3sageTe Tanara.

* N3xBbpneTte cvbpanarta ce Boaa B
noaxoasiy KOHTEMHEP, BbpHETe TanaTa B
TpbbaTa 3a u3touBaHe n ukcupanTe
TpbbaTa KbM LMnKaTa.

* N3yakarite npmbnmManTenHo 3 MUHYTH,
npeav ga pecrtaptupare ypeaa.

MouncTBaHe Ha TpbOaTa 3a pa3cenBaHe
Ha TonnuHarta

ByTHeTe chukcmpalyaTa wmnka Hasag u
n3BageTe cBpb3ka C OT kaHana. MsBagete
TpbbaTta, nouncTeTe A u 1 octTaBeTe Aa
M3CbxHe [o0pe, Npeau oa s1 BbpHeTe Ha
MSICTOTO W.



OTCTPAHABAHE HA HENS3IMNPABHOCTU

Mpobnem Bb3moXHa npnynHa PeweHune
YpeawT He HewnsnpasHocT B [poBepeTe enekTpo3axpaHBaHETO
paboTu 3axpaHBaHETO

PasxnabeH wencen

Bkaparite wencena, kakTo TpsibBa

YpeawT e pectapTupan
TBbpAE CKOpPO cneq
crnvpaHe

N3uyakante 3 MUHYTK, Npean aa
BKMOUUTE ypeaa OTHOBO

Cnaba pabota

3axpaHBaHeTO e TBbpae
cnabo

MpoBepeTe eneKkTpo3axpaHBaHETO

Bb3gywHmat omntbp €
3aMbpPCEH

[NoyncTteTe Bb3AYLWHUA DUNTHLP

3apapeHaTta
TemnepaTypa He e
nogxoasiua

Perynupante HacTpovikaTa Ha
TemnepaTypata

Mma oTBOpeHa Bpata
nnv nposopeL

3arTBopeTe BpaTUTE 1 Npo3opunTe

YpeobT He CeprosHo cmyLeHne N3BageTe wencena, nsyakante 3
MOXe [a ce (cTaTuyHO HansAraxe, MWHYTW, BKapawTe ro 0THOBO U
ynpaBnsiBa c HecTabunHo pectapTupanTe ypeaa
ONCT@HUNOHHO  HanpeXeHue)
ynpasnexHune JNCTaHLMOHHOTO He HapgBuwiaBanTe obxBata oT 8 M
ynpaBsreHne € U3BbH
obxBaTa 3a npuemaHe
Vma npensatcTeus OTcTpaHeTe BCsKakem
npensTcTBuUs Mexay ypena u
ONCTaHUMOHHOTO yrpaBreHue
Hucbk 3apsa Ha MpoBepeTte baTtepumnTe Ha
bGaTepusTta ONCTaHUMOHHOTO YNpaBfieHne U
CMEeHeTe, ako € Heobxoaumo
B nomelueHneTo nma M3knioveTe cnyopecLeHTHaTa
cdnyopecLeHTHa namna  flamna u onutanTe OTHOBO
[MpobeaiiTe, kaTo NpUbNMxXMTE
ONCTaHUMOHHOTO yrpasreHune
KbM ypena
He nanusa BxoabT unu nsxoabt 3a  OTCTpaHeTe BCSIKaKBU
Bb34yX Bb34yX ca 6nokMpaHu npensaTCTBUS
YpeawsT ce pasmpasssa YpenbT Wwe nogHoBu paboTa, crneq
(npoBepeTe, KaTo KaTo pa3mMpassiBaHETO 3aBbPLLM
n3sagute puntbpa)
Temnepartypata >KenaHaTa Temnepatypa CronTe B AnanasoHa mexagy 16°C

He MOXe ga

HagBuaBa gmanasoHa

n30°C




obaoe 3a HacTpolBaHe

perynupaHa YpenbT padoTtu B CwmeHeTe pexuma
ABTOMATUYEH PEXUM

HeobunyanHa duUNTLPBLT € MPbCEH MouucreTe puntbpa

MupusmMa

HeobunyainHn CmyuieHusa ot WM3BageTe wencena, nsyakanTe 3

3By pagnoobopyaBaHe, MWHYTW, BKapawTe ro OTHOBO U
rpbMOTEBUYHA Byps 1 pectapTvpanTe ypeaa
Ap.

3Byk ,na-na“ 3BYK OT TpMeHe, KOUTO MOXe Aa € Npean3BuKaH OT NpoMsiHa B
TemnepaTypara

3Byun oT 3BYKBbT OT Te4all XxnaguneH areHT B ypeaa € HopmaneH

Tevalla Boaa

Ako NpobnemMbT He Ce peLln, MOSIs, U3KIKYETE ypeaa, oTkauyeTe ro o1
3axpaHBaHeTO He3aGaBHO U Ce CBBbPXKETE CbC CEPBU3HUS LIEHTLP.



AKO 3axpaHBaLLUAT Kaben
nperpee unu e NOBpPeAEH U1 ako nva
Teu Ha BoAa, He3abaBHO U3KoYeTe
KnumaTuka, oTKayeTe ro ot
3axXpaHBaHETO U Ce CBbPXETE CbC
cepBu3HUSA LeHTbp. He ce onuteaiite
na nonpasuTe ypega camu! OnacHocT
OT TOKOB yaap u noxap!

Koa Ha MpuunHa PewleHne
HeusnpaBHOCTTa
H8 LLlacuTo e nbnHo ¢ Boaa * 3nente Bopara.
* AKO HensnpaBHOCTTA He Ce OnpaBu,
MOJIsl, CBbPXETE CE CbC CEPBU3HUS
LUEHTbP
F1 HensnpasHocT B gatymka  Mons, cBbpxeTe ce CbC CEPBU3HUSA
32 OKOnHaTa Temnepartypa  LEeHTbp
F2 HewnsnpasHocT Ha gatymka Mons, cBbpXeTe ce CbC CEPBU3HNSA
3a Temneparypara Ha LEHTBbP
n3napuTens
FO Tey Ha xnaguneH areHt * I3BapgeTe Wwencena, ndyakamte 30
Cuctemara e 3anyweHa MUWHYTW, BKapanTe ro OTHOBO 1
pecTtapTupanTte ypena
* AKO HEM3NpaBHOCTTa He Ce Ornpasw,
MOnsi, CBbpXeTe Ce CbC CEPBU3HUA
LEeHTbP
H3 MpeToBapeH komnpecop * [poBepeTe okonHaTa TemnepaTypa u
E8 HeunanpaBHocCT ¢ BnaxHocT. OkonHaTa Temneparypa He
npetosapsaHe 6usa ga Hageuwasa 35° C
* [MpoBepeTe ganu nsnapuTensa unu
KOHAEeH3aTopa He ca 3anyLueHn OT
Hewo. OTCTpaHeTe BCAKaKBU
npenaTcTBUS, U3BageTe Liencena,
n3yakanTe 3 MUHYTUW, BKapawTe ro
OTHOBO U pecTapTupanTte ypeaa
* AKO HeusnpaBHOCTTa He Ce onpaBsu,
MOJIsl, CBbPXKETE CE CbC CEPBU3HUS
LEHTbP
F4 OatunkbT 3a TemnepaTtypa Mons, cBbpXXeTe ce CbC CEPBU3HUA
Ha BbHLIHaTa Tpbba e LEHTBbP
O0TBOpEeH/cBbp3aH HaKbLCOo
Cnep ynoTpeb6a npoBeperTe:
MpepynpexaeHue: OrtkadeTe ypeaa ot

erekTposaxpaHsaHeTo. [louncrete
dunNTbpPa U BLHLWHUA KOPMYC.
N3ToueTe cbbpaHaTa B LacuMTo BoAA.



NMHCTPYKUWMWN 3A BE3OTNACHOCT TP/

MOHTAX

* [MaseTe OT U3TOYHUUM Ha
CWIHa TOMnuHa, n3napeHus,
3ananMmMmm, CepucTu unm
€KCMNSI031BHM ra3oBe.

» [ipbXXTe Ha pascTosiHue oT
BWUCOKOYECTOTHU YCTPOUCTBA
(kaTo 3aBapbYEH anapar,
MeanumHCKo obopyaBaHe).

* He nsnonssante ypena B
MOKpa Unun BnaxHa cpeaa.

» [IpbXXTE BXOAA U U3xoda 3a
Bb34yX cBOOOAHM OT
BCSAKaKBWN MPEYKN.

* YBepeTe ce, Ye WyMbT U
Bb34YLIHUAT NOTOK HE npeyar
Ha cbceauTe.

* [Ma3eTe Ha pa3cTosiHne oT
GoriyopecuUeHTHU namnu.

* He paboteTte ¢ ypena 3a
npaHe.

« CnegBante HaUuoHanHuTe
pa3nopenbu 3a
€eNeKTpoTEXHMYECKA
6e3onacHoOCT npwu
WHCTanupaHeTo Ha ypeaa.

* AKo 3axpaHBalLmaT kaben ce
nospeawn, Ton Tpsibea aa ce
CMEHM OT Npon3BoanTens,
HEroB cepBu3EH NpeacTaBuTen
nnu gpyrn nogobHo
KBanuduumpaHm nuua, 3a ga
ce n3berHart onacHocTuTe.
Hwukora He nanonssante ypena
C NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben.

* BuHaru cebp3BanTte ypeaa KbM
3a3eMeH KOHTaKT.

* HenpemeHHO oTkayeTe oT
3axpaHBaHeTO No BpemMe Ha
MOHTaX 1 Nnpeam NoYMcTBaHe n
nogapbXKKa.

MsacTo 3a MOHTax

Mpy MOHTaX Ha KNMMaTUKa OCTaBeTe
pasctosiHue Han-masnko 30 cMm OT CTeHun
M NPENATCTBUSA BbB BCUYKM MOCOKMU.
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MoHTax Ha KYKUTe 3a kabena

O 2. dukcupaiiTe KykuTe 3a kabena Kbm
3 §§ TOYKWTE 32 PMKCMpaHE C BUHTOBETE,
' §§ KaKTO e rokasaHo Ha unocTpauus 1.
§§ J Hasunte 3axpaHBallus kaben okono
< §§ KykuTe 3a kabena, kKakTo e nokasaHo
2' S Ha uncTpauus 2.




NHCTAJTALUMA 3A NSTOYUBAHE HA BOOATA

M3nonsBanTte onuuAaTa 3a U3TOUBaHe B AOJTHUSA nopT 3a n3To4uBaHe

TpbOa

M3BageTe rymeHaTa Tana ot noprta
3a U3TOYBaHe.

HaTtucHete TpbbaTta 3a n3touBaHe
Haj nopTa 3a u3To4BaHe, JoKaTo
nopTbT BNese usuamno B TpwvbaTta.

dukcnpante TpvbaTa 3a n3TouBaHe
KbM MopTa 3a M3To4yBaHe c nomoLyTa
Ha xarnka 3a Tpbba.

3a pa dukcupate TpbbaTa 3a n3TouBaHe,
npukpeneTe WunkaTta 3a TpbbaTa 3a
M3TOYBaHe KbM TouKaTa 3a pukcupaHe B
JonHaTa AsicHa YacT Ha rbpba ¢ BUHT.

MocTaBeTe rymeHusi ctonep B TpbbaTa 3a
n3TouBaHe, hMKcMpanTe s c xankaTa 3a
Tpbba n npukpenete TpbbaTa 3a
N3TO4YBaHE KbM LWMNKaTa 3a pr6aTa.

OTcTpaHsAiBaHe Ha cbbpanaTa ce Boaa
KoraTto n3nonssaTe nsto4sBaHe oT JOMHUA
oTtBop (BWxTE ,MoHTax"):

» B3emeTte TpbbaTa 3a n3tousaHe oT
LmnkaTa u nsBageTe Tanara.

* MiaxBbpneTte curbpanara ce Boga B
NOAXOAsLL, KOHTENHep, BbpHeTe TanaTa B
TpbbaTa 3a n3touBaHe u ukcupariTe
TpbbaTa KbM LMNKaTa.

* MI3yakarite npnbnmantenHo 3 MUHyTH,
npeav Aa pectapTvpaTe ypeaa.

BHumaHue: He HaknaHsiiTe yCTpOMCTBOTO,
OPBXTE ro BUHarM XopmM3oHTarHo.



M3nonsBanTte onuMATa 3a U3TOYBaHe B CpegHUsi MOPT 3a U3TOYBaAHE

CvbpaHaTa Boga Moxe fa ce uanpassa aBTOMaTUYHO OT CpeaHnsa NopT 3a
M3TOYBaHe B KaHan Ha noja Ypes3 NpuKpensHe Ha Mapkyy ¢ BbTPELLEH AMamMeTbp
14 MM (He e BKIOYEH B KOMMIIEKTA).
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BHumaHue:

Ceanerte kanadkata oT nopTa 3a
n3To4yBaHe, Kato A4 3aBbPTUTE
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

CaarneTe rymeHusi ctonep oT Yydypa.
3aBuiiTe aganTtepa 3a MapKyd 3a
M3TOYBaHe KbM NopTa, KaTo ro
BbPTWTE MO YaCOBHUKOBATA CTperiKa.

MpuTCcHETE Mapkyya 3a U3To4BaHe
BbPXY agantepa v ro dukcnpanTte ¢
xanka 3a Tpbba.

MocTaBeTe kNMMaTKKa BbpXy paBHa NOBBLPXHOCT, yBepeTe ce, Ye npes Mapkyda
HAMa NPensaTCTBUS U € Haco4YeH Hadony. B NpoTuBeH criyyai HenpaeumHo
n3ToYeHaTa Boja MOXe [a HamblHW LWacuTo 1 Aa Hakapa ypeda fa ce U3KIToUM.
Ako TOBa ce cry4yu, u3npasHeTe BogaTa OT LIacuTo U NPOBEPETE MACTOTO U
MapKy4a 3a NpaBurHa HcTanaums.




TPBBA 3A PASCEVBAHE HA TOMNMNHATA

MoHTupanTte TpbbaTa 3a
pascenBaHe Ha TonsiMHaTa
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UHcTanupaHe

3a edhmkacHo oxnaxgaHe, TpbbaTa 3a pa3ceiiBaHe Ha TonnuHaTa Tpsibea aa ce
ObPXN MAKCUMarHO KbCa Y C Bb3MOXXHO Hall-Marko M3BWBKW, 33 4@ OCUrypu

rnagKo pasceviBaHe Ha TornnuHara.

CrnobsiBaHe:

1. CreguHeTe cBpb3KM a U b, kaTo rm
nputucHeTe pobpe.
OObpHeTE BHUMaHME Ha TOYKUTE 3a
cBbp3BaHe Ha a wu b. ®ukcupanTe
cBpb3kaTa Ha TpbbaTta 3a pasceiBaHe Ha
TonnuHaTa, KaTo A 3aBbpTUTE
BHMMaTENHO MO YaCOBHMKOBATa CTperika.

2. dukcupaniTe cBpb3Ka C KbM ApyraTta
cTpaHa Ha TpbbaTa 3a pa3celiBaHe Ha
TOMMMHaTa, KaTo 9 3aBbpPTUTE
BHUMATEIIHO MO YaCOBHUKOBATa CTperka.

3. BkapanTe cBpb3ka € cbC cTpaHaTta TOP,
obbpHaTa Harope, B kaHana, JokaTo
LpakHe Ha MACTO.

akc. 130 cm

MWH.
40 cm
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ObmkmHaTta Ha TpbbaTta 3a pasceriBaHe Ha TonnuHaTta He 6uBa
Mpu MOHTUPaHe Ha ypeda KbM CTEHa ce yBepeTe, Ye
OTBOP®T 3a M3xoaa e Ha pasctosiHne mexay 40 cm n 130

CM OT noaa.

He a yobmkaaiTe 4pes3 cBbp3BaHe Ha gpyra Tpbba 3a
pascenBaHe Ha TonnuHaTa. He orbBanTe NpekoMepHo,
TbI KaToO TOBA MOXe Aa JoBeAe A0 HEN3NPaBHOCTMW.




MOHTAX HA INMAHEJ HA IMPO30PEL|

Axkcecoapu 3a MOHTaX Ha naHen Ha npo3opew,

§\ @ Q & Pamka Ha npo3sopeua (3)
2 3 4 dukcaTop 3a npo3opeLl
TamnoH A

TamnoH B (2)

1

A WON =

OonbnHuTenHu aKcecoapwu I'Iop,nopa (2)

Mpeanasuten ot AbXA
12 3almTHa pelueTka
BuHT (2)
@) Bonrt (4x)
10 LWanba (4x)
11 MMpyxuHHa wanba (4x)
100) 12 Tanka (4x)
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MoHTax Ha nnb3rau, ce npo3opel ¢ BUcoynHa nog 520 mm (20,5)

b 1. Cpexere tamnoH B (3anensaly ce) oo
noaxoaALla AbAXUHA U O NpUKpeneTe
KbM pamKaTa Ha npo3opeua.

2. CBanieTe NaHena 3a peryanpate (a) ot
naHena 3a nposopel, (b) 1 cpexxete naHena
33 NpPo30peL, Ha CbLyaTa WMpPUHA KaTo
nposopeua.

3. OTBOpETE pamKaTa Ha nposopeLa u
nocTaseTe MaHena 3a Npo3opeL, Bbpxy
paMKaTa Ha npo3sopeua. PukcupanTe
naHena 3a nposopel, (b) KbM pamKara Ha
nposopeua c 2 BUHTA.

4. lnb3HeTe NaHena 3a peryavpade, 3a ga
nacHe Ha BUCOYMHATA HA paMKaTa Ha
nposopeua.

5. ®ukcupaiite naHena 3a nposopeL, KbM
paMKaTa Ha npo3opela ¢ 3 BUHTa.

6. BKkapaiiTe cBpb3KaTa Ha TpbbaTa 3a
pa3ceiBaHe Ha TOM/IMHATa B OTBOPA Ha
naHena 3a NpPo3opeLa u A 3aTerHere.




MoHTax Ha nnb3rau, ce npo3opel ¢ BbTPELUHa WupoymnHa ot 950 mm
(378,4“) po 1440 mm (56,7“) BKNrOUMTENHO
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. MpukpeneTte yabaKUTENHUA NaHeN
(c) kbm NaHena 3a perynnpaHe c
BuHTOBETE (d).

. OTBOpETE pamKaTa Ha npo3opela n
nocTaseTe naHena 3a nposoped, (b)
BbPXY pamKaTa Ha npo3opeLa.
Mnb3HeTe NaHenuTe 3a peryanpaxe (a)
M yabaxKaBaHe (c), 3a fa nacHaT Ha
BMCOYMHATa Ha pamKaTa Ha
nposopeua. PuKcupaiTe naHena 3a
npo3opeL, KbM pamkaTta Ha
nposopeua c 4 BUHTA.

. CperxxkeTe TamnoH B oo noaxoaawa
Ab/IKUHA U TO NPUKpeneTe KM
pamKaTta Ha npos3opeLa.

. 3aTBOpeTE NpPo30peLa NAbLTHO KbM
naHena 3a nposopeL,

. CperxkeTe TamnoH A oo nogxogdAuwia
Ob/KMHA U yNAbTHETE NPo/lyKaTa
MeXKay NABaTa CTpaHa Ha BbTpeLllHaTa
pamKa Ha Npo3opeL,a 1 BbHLLIHATA pamKa
Ha npo3opeua.

. ®uKcKpaliTe BbTPELWHUA NPO30peL, CbC
cKoba 3a npo3opeL, U BUHT, 33 Aa He
MOXe A3 Ce NAb3ra XOPU3oHTasHO.

. PVC pamka Ha npo3opeua.

. AbpBeHa pamKa Ha nposopeua.
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